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0 Preface 
The Purisimeño lexicon is a Purisimeño Chumash-to-English dictionary of sorts. The lexicon is 
now in its final revision, although a preliminary and second edition exist. They are made 
available by the Western Institute for Endangered Language Documentation. Notwithstanding 
minor revisions, this will be the definitive edition. This lexicon is designed for technical, 
linguistic analysis of the Purisimeño language, and effort has been made to make this 
dictionary usable for the layperson as well. 

1 Author’s note 
All data have been included; for completeness. Translations, where needed, have been given as 
close as possible to the original language. Grammatical analyses are usually the author’s. 
Readers are asked to keep this in mind. 

2 About the consultants 
The primary consultants for Purisimeño Chumash were Rosario Cooper, Simplicio Pico, and 
María Solares. More can be found about these consultants in Harrington (1986). María Solares 
provided much of the rehearings and data, and she was also a fluent speaker of Sʰamala 
(Ineseño). 

3 John Peabody Harrington 
John Peabody Harrington was born in Massachusetts, but moved to California as a young child. 
While at Stanford University, Harrington studied anthropology and classical languages. He 
became very interested in languages native to the Americas while studying at the University of 
California, Berkeley (Klar 1991). 

Although Harrington never finished a doctorate degree, he studied the languages and 
cultures of Native Americans so intensely and thoroughly that the Smithsonian Museum’s 
Bureau of American Ethnology hired him as a field ethnologist in 1915. Harrington recorded 
information on languages, myths, placenames, culture, cultural items, and many other aspects 
of Native American peoples. He also made audio recordings of speech and song when 
technology permitted. 

Among all the languages Harrington recorded, from those in Alaska to the Eastern 
seaboard, down the Western Coast and even in South America, the Chumashan languages 
could be said to be his favorites. He recorded far more notes on the Chumashan languages than 
any other language or language family. The notes on Purisimeño consist of about 2700 slides 
(perhaps 4000 pages and index cards combined) of language data. Harrington had an excellent 
ear for phonetic detail, and this makes his notes incredibly useful. It is these notes, compiled 
by the Smithsonian and scanned onto microfilm images, which form the data upon which this 
lexicon and its accompanying grammar are formed. 
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4 Chumashan languages 
Chumash is a family of languages of the Americas previously spoken along the coastal areas of 
Southern California from as far north as Morro Bay to as far south as Malibu (Harrington 1986; 
Johnson 1988). Chumash speakers occupied territory inland as well as three northern Channel 
Islands (Anacapa had no permanent residents). 

The Chumash language family is now generally considered to be unrelated to other 
languages and language families (Klar & Jones 2005; Mithun, personal communication). The 
Chumash family has, in the past, been classified as a member of the macro-family Hokan. The 
Chumashan languages are best divided into two groups: Northern Chumash and Southern 
Chumash (Kroeber 1910; Klar & Jones 2005). Obispeño constitutes Northern Chumash and 
Southern Chumash is broken down into Island Chumash (including the Roseño, Cruzeño, and 
Migueleño dialects spoken on the northern Channel Islands) and Central Chumash 
(Purisimeño, Sʰamala or Ineseño, Barbareño, and Ventureño). Within Central Chumash, the 
languages Barbareño and Sʰamala (Ineseño) are considered to be more similar to each other 
than either is to Ventureño (Applegate 1972). Chumashists generally understand that there are 
no living (fluent) speakers of any Chumash language (Applegate 1972; Whistler 1980), although 
language revitalization efforts are underway for some of the languages. 

While it has generally been assumed that Purisimeño was more similar to Barbareño and 
Ineseño than all three are to Ventureño, this dictionary and accompanying grammar indicate a 
more complicated history. There is enough morphophonemic evidence to suggest that 
Purisimeño and Ventureño share some lexical and grammatical features in common that 
neither shares with Barbareño and Sʰamala. This may indicate a close genetic affiliation 
between Purisimeño and Ventureño, or it may indicate that speakers of the languages were in 
contact in the past.1 

5 Orthography 
The Purisimeño orthography has been designed to keep as closely as possible to the original 
Harrington material. Efforts are taken to write distinct (not necessarily only contrastive) 
sounds. The alphabetical ordering of orthographic characters follows that of other Chumashan 
languages with the notable exception of the ts and tš series, which come between t and u 
instead of a and e (since the symbols c and č are not used). Also, the central vowel is written as 
ǝ and so appears between e and h. Cognates in other Chumash languages have had their 
orthography adjusted so that they may be more easily compared to Purisimeño. 
  

 
1 Another subdivision in the language family might be proposed: Central Chumash > Eastern Chumash 
(Ventureño) and Western Chumash (Barbareño and Sʰamala). Purisimeño might best be classified as Western 
Chumash, but with significant influence from Ventureño historically. 
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’     n     s ̓     tšʰ 
a  n̓  š  tš ̓
e  o  šʰ  u 
ǝ  p  š ̓  w 
h  pʰ  t  w̓ 
i  p̓  tʰ  x ~ x̂ 
k  q  t ̓  x̓ 
l ~ ł  qʰ  ts  y 
l ̓  q̓  tsʰ  y̓ 
m  s  ts ̓   
m̓  sʰ  tš   
       
 
Tildes are used to indicate symbols which are used interchangeably with regard to alphabetical 
organization of data. 

5.1 WIELD Americanist Alphabet 
The preliminary and first editions of this lexicon were compiled and published by the Western 
Institute for Endangered Language Documentation (WIELD). Therefore, some overall aspects of 
the Purisimeño alphabet have been designed to comply with WIELD’s Americanist phonetic 
notation. 

6 Grammatical abbreviations 
The following are abbreviations used in this lexicon and the accompanying grammar.  
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1 first person   OBI Obispeño 
2 second person  OBJ object 
3 third person  OVLP overlap 
adj. adjective  PART partitive 
APL applicative  PCC Proto-Central Chumash 
ART article  PL plural number 
ASSC associative  POSS possessive 
BOI Barbareño  PRCL particle 
C either affricate (ts/c or tš/č)  pre. prefix 
CAUS causative  PRF perfect 
Cf. cross-reference  pro. pronoun 
conj. conjunction  PRO.FORM pronominal formative 
COORD coordinator  Prdgm. paradigmatic form 
CPLV completive  PROHB prohibitive 
CRZ Cruzeño (Ysleño, Canaleño)  PSC Proto-Southern Chumash 
dem. demonstrative  PST past tense 
DEM demonstrative  PUY Purisimeño 
DEPR depreciative  redup. reduplicated form 
DES desiderative  REDUP reduplicated 
DIST distal  REFL reflexive 
DU dual number  RESL resultative 
Etym. etymology  ROS Roseño dialect of Cruzeño 
excl. exclamation  S singular number 
FUT future  S either sibilant (s or š) 
INSTR instrumental  SBJ subject 
INTRR interrogative  STAT stative 
INZ Ineseño, Ineseño Sʰamala  suf. suffix 
intr. interjection  TAG tag question 
IPFV imperfective  UNSP unspecified number 
IRR irrealis  v. verb 
LOC locative  V any vowel 
Morph. morphology  Var. phonetic variant 
n. noun  VEO Ventureño 
NEC necessitative  VZ verbalizer 
NEG negative  VZ.PROP property verbalizer 
NSG non-singular  I first of two similar morphemes 
NPL non-plural  II second of two similar morphemes 
num. number    
NZ nominalizer    
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8 Revisions 
The 2018 first edition of this lexicon had errors and missing data which have been fixed here. 
The more significant corrected errors are given as follows. 
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- Artifacts from previous database have been removed: e.g., false synonym numbers, 
missing glosses, etc. 

- Duplicate entries have been removed. A handful of duplicates are still in the dictionary, 
but these usually have divergent pronunciations, and it is uncertain if these are 
dialectal differences in form. 

- Extensive reformatting (small caps, bolding, italicization, etc.) has taken place to make 
the lexicon easier to read and easier to use. 

- Significantly more entries have been added. 
- General errors in form in the leading material has been corrected and added to. 
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’a-  Variant: a; ’O-; ha-. pre. First article. 1. nisaqli 

atšo, nono’o ̥šmomo 'the sun is already visible.' 
2. moloskimine’e ̥amitšaku 'the boy has already 
taken a new direction.' 3. kakulam̓ 
’akalakʰinane’e ̥'I come from the river there.' 4. 
mitsqanaqan̓ akalakʰinane 'I come from 
Ventura.' 5. aštiwalula’ḁ 'his flute.' 6. liyǝk 
hamam̓ḁ 'in the middle of the house.' 7. 
’Okʰwóp 'my son.' Likely used to mark 
indefiniteness. May also be used to convey 
partitive and inalienable information. Glossed 
as ART.I. 

’a’iwo  n. star. 1. masax ̂ a’iwo 'three stars.' Etym: 
(Compare BOI ’aqiwo ‘star,’ INZ ’aqiwo, ‘star,’ OBI 
’aqʰlikʰ ‘star,’ VEO ’aqiwo ‘star’ (Applegate 1972; 
193; Beeler & Klar 1977: 121; Whistler 1980: 3; 
Klar 1977: 119; Henry-Rodriguez 2019)). 

’ahmete̓ ̥ n. chipmunk. 
’ahmete̓ ̥ See: ’axm̂etǝ̓ ̥'squirrel'. 
’ahutina’š  n. man's headdress. Harrington leaves the 

following note: "swił ’iša̓hutina’š is a thing very 
fine made of tok like a štiwał that the men wore 
on their heads; the men of before used this.". 
Etym: (Compare INZ ’ahutina’š 'man's hairnet (of 
milkweed fiber)' (SYBCI 2007: 32)). 

’aka  n. bed(stead). 1. kaka̓ka 'my bed(stead).' See: 
’Otomu’ 'bed'. 

’akšǝ’ǝ ̥ See: ’aqšǝ’ǝ ̥'belly'. 
’al-  pre. nominalizing prefix. 1. nipsuynu kalipus ! 

'do not believe what he says!' Glossed as NZ. 
’ał ̓ n. liver. 1. ’akà̓ł 'my liver.' 2. kaka̓ł ̓ 'my liver.' 

Ejective nature of the lateral in this word is 
seemingly not consistent or not always audible. 
Etym: (Compare BOI ’al ̓‘liver,’ CRZ tsal ‘liver,’ INZ 
’al ̓‘liver,’ OBI tsa̓la ‘liver,’ and VEO ’ał ‘liver’ (Klar 
1977: 95)). 

’alaliwaya  placename. ’Alaliwaya; El Alamo Pintado. 
’alapamuwu  placename. ’Alapamuwu; present-day La 

Purisima. This word has the phonology of a 
Ventureño word. Morph: [<’al- (NZ) + ’ap (house; 
home) + muwu (ocean/beach)>]. 

’alapap̓  n. ball. 1. husa̓lapap̓ hulta’ḁ 'oak puffball' 
(unclear if this is INZ ). 

’alap̓ḁ  Variant: ʼalap̓. n. abalone. 1. lakšlulu ʼalap̓ 'red 
abalone' (given as 'black abalone'). 2. paxâkšit 
kaʼalap̓ḁ ! 'give me abalone!' 3. ’alap̓ anoxônox ̂
'big red abalones.' 4. ’alap̓ ’anoxônòx ̂ 'big 

abalone (red kind).' Said to have the same 
reference of INZ ta̓ya 'abalone' (translation from 
SYBCI 2007: 365). 

’alaqsisi  v. to be angry. 1. ka̓laqsisi 'I am angry.' 
’alaqša  Variant: laqša. n. corpse. 1. kalaqša 'the dead 

man.' Syn: ’amǝniwaš. See: aqša 'to be dead; to 
die'. 

’alaqwis  n. ?mischievous one. 1. ’alaqwis = smoyomin 
'?a mischievous (one)' ; '?he is a mischievous 
one.' 

’alaw̥  v. to have fear; to be scared. 1. nika̓law̥ 'I have 
no fear.' 2. ka̓law 'I am scared.' See: ’alawšǝš 'to 
be fearful'. 

’alawaxû  v. to blow (said of the wind). 1. sa̓lawaxû 
kasaqtǝkʰǝt 'the north wind blows.' Syn: 
axt̂akǝt; axk̂ǝt. 

’alawšǝš  v. to be fearful. 1. kusaxŝili kahutšu, ša̓lawšǝš 
'the dog will bite you, the dog is very fearful.' 2. 
ka̓lawšǝš aptaktilit 'I am fearful because you hit 
me.' Morph: [<’alaw (have fear; be scared) + -Vš 
(RESL)>]. See: ’alaw̥ 'to have fear; to be scared'. 

’alaxulapu1  n. corner. 
’alaxulapu2  placename. ’Alaxulapu; dell where Santa 

Inez Mission is located. 
’aleqwe  Redup: ’ala̓leqweł. n. maker. 1. kaleqwè '[the] 

maker.' Morph: [<al- (NZ) + eqwel (make)>]. See: 
eqwe 'to do; to make'. 

’alǝhǝ  n. old woman. Morph: [<’al- (NZ) + ǝhǝ (be 
many/much)>]. See: ǝhǝ 'to be many/much'. 

’alitǝmǝ’ǝ ̥ n. coward. See: itǝmǝ’ǝ ̥'to fear'. 
’aliwǝ  n. companion; countryman. 1. aka̓liwǝ 'my 

countryman, my companion.' Syn: iwǝšwaš. 
’ałka’m̥  n. strap (of quiver). 1. katsa̓łkà’m̥ 'its strap 

(said of quiver).' 
’ałkam  See: tsa̓łkam 'rope'. 
’ałqap  n. mortar. Syn: ’aputšu̥; putro. 
’alułkuwitš  v. to be respectable. 1. ša̓lułkuwitš kamo 

'he is a respectable man.' The Spanish 
translation of this verb would be 'to be 
respectful.' This does not seem to line up 
entirely with the examples and the translation 
of the cognate in Ventureño. Etym: (Compare 
VEO ’alułkuwitš 'one who inspires fear; feared 
one'). 

’ala̓leqweł  n. maker.REDUP. See: ’aleqwe 'maker'. 
’alo̓lołhon̥  n. thief. 
’amam̥ḁ  n. ?child. 1. kaka̓mam̥ḁ '?my children.' Said to 
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be the parent of ’uxway.̥ 
’amǝ  n. body. 1. yila kaka̓mǝ̀ 'all my body.' 2. kaka̓mǝ 

'my body.' 3. kasa̓mǝ kamo 'body of a man.' 4. 
kasa̓mǝ kaneq 'body of a woman.' 5. kasa̓mǝ 
kamitšaku 'body of a child.' 6. kasa̓mǝ 
kamitša̓́neq 'body of a small/young woman.' 
See: ’amǝniwaš 'corpse'. Etym: (Compare BOI 
’am̓in ‘body,’ CRZ p-am̓ay~ ala-p-am̓ay ‘body,’ 
INZ ’amǝn̓ ‘body,’ OBI ’imǝ(’) –no meaning given-, 
and VEO ’amǝ ‘flesh; meat; fruit,’ (Klar 1977: 132; 
Henry-Rodriguez 2019: 64)). 

’amǝniwaš  n. corpse. 1. ša̓mǝniwaš 'his corpse.' Syn: 
’alaqša. Morph: [<’amǝ (body) + –n (VZ) + -iwaš 
(DEPR)>]. See: ’amǝ 'body'. 

’ana  v. -no translation-. 1. sa̓na ’ip nasi kaxǝ̂p 'the 
rock is very pretty.' 

’anamkuyam  placename. Anamkuyam. Anamkuyam; 
present-day Los Olivos. 

’anapnitsǝ̓  name. ’Anapnitsǝ̓. Rosario Cooper seemed 
to use this Purisimeño word to refer to the 
Purisimeño, or as a Purisimeño word for the 
language Purisimeño (as used by Rosario 
Cooper and native speakers). The way the 
example is presented is unclear. The word 
seems to mean, 'the lowlanders.' 

’anokoko̓ ̥ n. lizard species. 
’anuqštu’u  n. mouse. See: ’anaq 'rat'. 
’apa’m̥  Variant: ’apam; ’apam̓. n. knee. 1. kaka̓pa’m̥ Or 

kaka̓pam Or kaka̓pam̓ 'my knee.' No seeing 
cognates in other Chumash languages. 

’apam  See: ’apa’m̥ 'knee'. 
’apis  n. heart. 1. kaka̓pìs 'my heart.' Etym: (Compare 

BOI poš ‘single leaf piñon pine’ & ’ayapis ‘heart,’ 
INZ poš ‘piñon nut; pinenut’ & ’ayapis ‘heart; 
core; pith of plant,’ VEO poš ‘heart’ (Whistler 
1980: 23, 65; SYBCI 2007: 100, 279; Henry-
Rodriguez 2019: 292)). 

’apitš ̓ v. to not want. 1. ka̓pitš ̓'I do not want.' 
’aputšu̥  Variant: ’aputš. n. mortar. 1. ikšit kaka̓putš ! 

'give me my mortar!' 2. kaka̓putš 'my mortar.' 
3. kaka̓putš 'my mortar.' Syn: ’ałqap. 

’apʰatš  v. to have a house. 1. ša̓pʰatš 'he has a house.' 
See: ap 'house'. 

’aq  Variant: ’ax.̂ n. bow. 1. nikisa̓q yawi ? 'whose 
bow is this?' 2. kniwo kaka̓q 'I lost my bow.' 3. 
škǝkš niwo kasa̓q 'he lost his own bow.' 4. kaka̓q 
soto mišup 'my bow is lying on the ground.' 5. 
kaka̓q 'my bow.' 

’aqitsu’um  placename. ’Aqitsu’um; present-day 
Cachuma. 

’aqka’ḁ  n. trap. 1. kaka̓qʰkà’ḁ 'my trap.' 
’aqlǝw  n. crow. 1. ’amitsa̓qlǝw 'small crow.' See: ’aqaq̓ḁ 

'raven'. Etym: (Compare VEO qlǝw ‘raven’ 
(Henry-Rodriguez 2019: 306)). 

’aqsiwo  n. small bone whistle. 1. ka̓qsiwo 'my small 
bone whistle.' About 2 inches long and used for 
the nukumpiayš dance. 

’aqšǝ’ǝ ̥ Variant: ’akšǝ’ǝ;̥ ’aqšǝ. n. belly; guts; intestines. 
1. ’aka̓qšǝ’ǝ ̥'my belly.' 2. kaka̓kšǝ’ǝ ̥'my belly.' 3. 
šamtipetše̓q aka̓qšǝ’ǝ,̥ samsakuti kakšilaqša 
'they opened my belly and looked at my 
sickness.' 4. šuktetit kaka̓kšǝ’ǝ ̥ 'my stomach 
hurts.' 5. nono’ asuqtetit kaka̓qšǝ’ǝ ̥ 'my belly 
aches much.' Etym: (Compare BOI ’aqšiw̓ ‘belly’ 
and INZ ’aqšǝ̓w̓ ‘belly’ (Whistler 1980: 52; SYBCI 
2007: 476)). 

’aqtakʰǝt  n. wind. 1. ’aqtakʰǝt lawax ̂ 'north wind.' 2. 
’aqtakʰǝt lapliš 'east wind.' See: aqtakʰǝt 'to be 
windy'. 

’aqu  n. head. 1. maka̓qu tšo̓yonuš 'the top of my 
head.' 

’aqupušaš  n. drinking cup. 1. ka̓qupušàš 'my drinking 
cup.' Syn: tay.̓ 

’as  n. elderberry (tree). 1. axâqšit ’a’as 'give me the 
elderberry!' 

’asa̓ka  placename. mouth of a canyon (in Purisimeño 
territory). While the canyon was not specified, 
this entry appeared after xunxunata, which is 
present-day Jonata area. 

’atsǝ̓s  n. beard. 1. ’atsǝ̓s 'beard.' 2. kaka̓tsǝ̓s Or ’aka̓tsǝ̓s 
'my beard.' Etym: (Compare BOI ’atsi̓s ‘beard,’ CRZ 
‘-atsǝ̓s ‘beard,’ INZ ’atsǝ̓s ‘beard, whiskers,’ ROS 
tšatsǝ̓s ‘beard; chin,’ and VEO ’atsǝ̓s ‘beard’ 
(Whistler 1981: 52; Klar 1977: 75; Henry-
Rodriguez 2019: 75)). 

’atš  n. ax. 1. kaka̓tš 'my ax.' Morph: [<borrowing 
from Spanish ‘hacha,’ ‘ax’>]. 

’awayi̓  v. to be bright (said of the moon). 1. sa̓wayi̓ 'the 
moon is very bright.' 

’ax ̂ See: ’aq 'bow'. 
’axîkumaš  n. dance. Morph: [<’- (NZ) + axîkum (dance) 

+ -Vš (RESL)>]. See: axîkum̥u̥ 'to dance'. 
’axm̂etǝ̓ ̥ Variant: ’ahmet.̓ n. squirrel. 1. ’ahmet ̓

’alexp̂eneš 'flying squirrel.' 
’axp̂ili  n. nerves. 1. kaka̓xp̂ili 'my nerves.' Etym: 

(Compare BOI ’axpili̓l ‘nerve,’ CRZ aqpilil ~ 
caqpilil(i) ‘bowstring,’ INZ ’axpilil ̓ ‘nerve,’ OBI 
c-qspiłhi ‘nerve,’ VEO ’axpilił ‘nerves; sinew; 
root(s)’ (Klar 1977: 100-101; Harrington 1986: 
3.6)). 

’axšǝ  n. guts; entrails; innards. 1. kaka̓xšǝ 'my 
stomach.' 

’axt̂ahašḁ  See: ’axt̂axâšḁ 'islay; hollyleaf cherry'. 
’axt̂aku  See: ’axt̂aku’u̥ 'back carrying basket'. 
’axt̂aku’u̥  Variant: ’axt̂aku. n. back carrying basket. 
’axtakuy  n. large basket. 
’axt̂axâšḁ  Variant: ’axt̂ahašḁ. n. islay; hollyleaf cherry. 
’axt̂oko  n. snow. 
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’axt̂okoyi  v. to be cold (said of the weather). 1. 
sa̓xt̂okoyì 'it is very cold.' 

’axûlis Variant: xulis. n. blood. 1. kaka̓xûlis 'my blood.' 
2. ka’axûlis̀ 'my blood' (perhaps should be 
translated '(the) blood'). 3. ’apxulìs 'your 
blood.' 4. askutinowo kakxulis 'my veins' 
(means, 'where my blood is idle'). 

’axûnpes  Variant: axûnpes. n. fly. 1. ’axûnpes ’amitši̓tši̓ 
'mosquitoes.' 

’axŵi  Variant: axŵi. n. clothes. 1. kaka̓xŵi 'my 
clothes.' 2. niswi hasa̓xŵi 'he has no clothes.' 
Etym: (Compare BOI ’axwi’ ‘clothes; garments,’ 
INZ axwi’ ‘to wear,’ and VEO ’axwi ‘(daytime) 
clothes; chamois leather’ (Whistler 1980: 6; 
SYBCI 2007: 99; Henry 2019)). 

’axwo’ O  Variant: ’axwo’o.̥ n. gopher. 
’ayataxi̓tš  name. ’Ayatax̓itš; town in Santa Ynez. 
’e’e ̥ Variant: e’. excl. yes. 1. e’e ̥ moloskitwo kaxûtu̥̓ 

'yes, the sun has come out.' 2. e’e ̥ktša̓mǝn aki̓p 
'I know [?how] to speak, I can speak.' 3. ’e’é 
tšáká ka̓kl̓ǝt́šǝ ̥'yes, it is my language.' 

’e’ewaš  n. pawprint; footprint. 1. kake̓́’éwàš 'my 
footprint.' 

’eł  n. braid. 1. ’ake̓ł 'my braid.' This may also refer 
to ‘rope,’ and there may be a colloquial 
interpretation of the Spanish ‘soguilla’ that is 
not apparent here. 

’ele  See: ’elew 'tongue'. 
’elemes  n. other side. 1. ’elemes aštexex ̓'on the other 

side of the river.' 
’elew  Variant: ’ele. n. tongue. 1. ’ap̓elèw 'thy tongue.' 

2. kake̓lew 'my tongue.' 3. kake̓le 'my tongue.' 
’ene’e ̥ n. shoulder. 1. kake̓ne’e ̥ 'my shoulder.' 1. 

’ap̓enè’e ̥ Or kap̓ene’e ̥ 'thy shoulder.' Etym: 
(Compare BOI qe’nen ‘shoulder’ and INZ qenen̓ 
‘shoulder’ (Whistler 1980: 80; SYBCI 2007: 576)). 

’eneqe  v. to be woman. 1. p̓eneqe pi’i ̥ ? 'are you a 
woman?' See: neq 'woman'. 

’epsu’u̥  n. basket hat. See: ’epšutš 'to be well-hatted'; 
šepšu 'to have on one's head'. Etym: (Compare 
VEO ’epsu ‘hat basket’ (Henry-Rodriguez 2019: 
80)). 

’epšutš  v. to be hatted. 1. nono’ ke̓pšutš 'I am well-
hatted.' 2. kake̓pšutš so̓wo 'white hair is very 
white.' It seems the word can also refer to hair 
on the head as well. See: ’epsu’u̥ 'basket hat'. 

’eqmu’  n. where one sits. 1. se’elit kak’eqmu’u̥ ! 'set 
me down where I always sit!' 

’eqweleš  n. smth made. Morph: ̀[<’- (NZ) + eqwe (make) 
+ -l (VZ.II) + -Vš (RESL)>]. See: eqwe 'to do; to 
make'. 

’ex̂  v. to sit. 1. no ke̓x ̂ 'I am sitting.' 2. kʰe kayex ̂
kašǝ 'I am sitting here eating.' 3. kʰe kayǝx ̂ 'I 
am sitting here.' 4. ’ǝ’ǝ ́ 'sit!' Note the weakly 

suppletive imperative form. Prdm: ’ǝ’ǝ 'sit.IMP'. 
: ayǝx ̂'sit.NZ'. 

’exe’e ̥ v. to finish eating smth. 1. ’exe’e ̥ ! 'finish it!' 2. 
nipexê’e ̥

’exp̂ew  v. to be white. 1. ke̓xp̂ew 'I am white.' 2. 
ke̓xp̂ew i no’o̥ 'I am white.' 3. ’ałe̓xp̂ew amo 
'white man.' Syn: ’Owo. Prdm: ’ałe̓xp̂ew 'to be 
white.NZ'. 

’ext̂ǝš  Variant: ’ixt̂ǝš. n. roof. 1. ke̓xt̂ǝš 'my roof.' 2. 
ki̓xt̂ǝš 'my roof.' Etym: (Compare BOI ’ixtiš ̓‘roof; 
?sunshade,’ INZ ’ixtǝ’š ‘roof; ceiling,’ VEO ’ixtǝ 
‘roof’ (Whistler 1980: 12; SYBCI 2007: 161; 
Henry-Rodriguez 2019: 93)). 

’ǝhǝ  adj. old; aged. 1. nono’ kǝ̓hǝ 'I am very old.' See: 
’ǝhǝye̓ 'to be man'; lǝhǝ 'old ones'. Etym: 
(Compare BOI ’ɨxɨ ‘many; much,’ CRZ ’inuhuč 
‘many; much,’ INZ ’ɨhɨ ‘many; much,’ OBI ’exu ~ 
’equ ‘many; much,’ VEO ’ǝhǝ ‘to be many; to be 
much’ (Klar 1977: 26; Henry-Rodriguez 2019: 82-
83)). 

’ǝhǝye̓  v. to be man. 1. [p̓]ǝhǝye̓ pi 'are you man?' 2. he 
kǝ̓hǝ’yǝ̥ ̥'I am a man.' See: ’ǝhǝ 'old; aged'. 

’ǝhwǝ  Variant: ǝhwǝ. n. knife. 1. kakǝ̓hwǝ 'my knife.' 2. 
’akǝ̓hwǝ̀ 'my knife.' 3. nima sunuw̓ǝ’ǝ ̥kapǝhwǝ̀ 
'kill him with your knife!' 4. wǝp hike̓n̓ atixela, 
hike̓n̓ ap̓ǝwǝ ! 'hit him with the scissors, with 
your knife!" Etym: *iw (Compare BOI ’ǝw ‘to cut,’ 
CRZ qi’iw ‘knife,’ INZ ’ǝw ‘knife,’ OBI ’ǝwǝ(’) ‘to 
cut,’ VEO ’ǝw ‘blade; knife; sword’ (Klar 1977: 94; 
Henry-Rodriguez 2019: 84)). 

’ǝk  n. mouth. 1. ’akǝ̓ḱ 'my mouth.' 2. kakǝ̓k 'my 
mouth.' Etym: ’Vk (Compare BOI ’ǝk ‘mouth,’ CRZ 
’ǝtš ‘mouth,’ INZ ’ǝk ‘mouth,’ OBI ’ǝtš, ’ǝtʸǝ 
‘mouth,’ ROS ok ‘mouth,’ VEO ’ǝk ‘mouth’ (Klar 
1977: 99; Beeler & Klar 1977: 67; Henry-
Rodriguez 2019: 83)). 

’ǝk ̓ n. lagoon. 1. ka’ǝk ̓'the lagoon.' 
’ǝł  Variant: ’ǝ’ł. n. leg/foot. 1. kakǝ̓ł́ 'my leg' Or 'my 

foot.' 2. ništšo paxâlala kakǝ̓ł 'I have stiffness in 
my leg.' 3. suqtetit anono’o ̥kakǝ̓ł 'my leg hurts 
a lot.' 4. šmaxš̂utše̓q kakǝ̓ł 'I have rheumatism 
in my foot.' 5. ktiloki̓ kakǝ̓ł 'I cut my feet.' 6. 
pikš ptiloki̓ kap̓ǝł 'you cut yourself on your 
foot.' 7. škǝkš tiloki̓ kasǝ̓ł 'he cut himself on his 
foot.' 8. ’asǝ̓’ł 'his leg.' 9. wikǝ̓t kasǝ̓ł ! 'break his 
leg!' Etym: (Compare BOI ’ǝl ̓ ‘leg,’ CRZ nim-el 
‘whole leg,’ INZ ’ǝl ̓ ‘foot, leg’ VEO ’ǝł ‘leg’ 
(Whistler 1980: 68; Beeler & Klar 1977: 102; Klar 
1981: 880; SYBCI 2007: 165; Henry-Rodriguez 
2019: 83)). 

’ǝmǝ  v. to be mute. 1. sǝ̓mǝ 'he is mute.' 2. kalǝmǝ 'he 
is a mute.' Etym: (Compare BOI ’ǝmǝ ‘to be dumb, 
mute,’ CRZ ǝmǝ ‘to be dumb (mute),’ INZ ’ǝmǝ ‘to 
be dumb, mute,’ VEO ’ǝmǝ ‘to be mute’ (Whistler 
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1980: 12; Beeler & Klar 1977: 86; SYBCI 2007: 
166; Henry ms.)). 

’ǝpǝy  n. penis. Root may be pǝy. Syn: xǝt. 
’ika’a  n. hip. 1. kakʔikaʔa 'my hip(s).' 
’ikmu’  n. firestick. 1. kak’ikmu’u̥ akwǝnǝy 'my 

firesticks.' 
’ikši  n. to give smth to. 1. kša’ikši kakq̓ó’o ̥'I am going 

to give (you) my dog.' 2. kšay’ikšì 'I am going to 
give you [smth].' 

’ikwe’e ̥ Variant: ’ikwe. v. to have much sleep; to be 
tired. 1. ki̓kwe Or ki̓kwé’e ̥ 'I am tired' (can be 
said of sleeping too much). 2. nono’ ki̓kʰwe 'I 
am very sleepy.' 3. suqnip̓ikʰwe 'it seems you 
are tired.' 4. ki’ikwe kikǝ 'we are sleepy.' 5. 
niki̓kwe 'I am sleepy.' 6. pawe or nipwe ! 'do not 
sleep!' See: we’e ̥'to sleep'. 

’ikʰǝmǝ  v. to throw (as with a sling). 1. ki̓kʰǝḿǝ̀ 
kismax ̂'I throw using a sling.' 

’ikʰǝmǝ’ǝ ̥ v. to use. 1. k’ikʰǝmǝ’ǝ ̥'I use it.' Syn: ikʰipi. 
’ikʰipi  See: ikʰipi 'to use'. 
’ini-  vpre. prohibitive verbal prefix. 1. nipaqmi ! Or 

’inipaqmił ! Or palaqmił ! 'do not drink it!' 
Glossed as PROHB. 

’ip1  v. to say; to speak. 1. tisʰili’ip ? 'what does he 
want say?' 2. tisi̓p aštǝ yawi ? '[by] what name 
does one call this?' 3. niktša̓mǝ tisi̓p aštǝ atšweq 
'I don't know what this grass is called.' 4. 
niksili’ip 'I do not want to say.' 5. ptša̓mǝne’e ̥
p̓ip ? 'do you know [that] you can say?' 6. e’e ̥
ktša̓mǝn aki̓p 'I know [?how] to speak, I can 
speak.' 7. šitšo̓mo aki̓p 'I can speak.' 8. nip̓ip ! 
'do not speak!' 9. tisip aptǝ 'what is your 
name?' 10. tip̓ip 'what do you say?' 11. tisi̓p 
apaqniwił 'what are do you think?' 12. ši̓pwaš 
'he said.' 13. ’ipita’ḁ ! 'tell me!' 14. no kakał’ip 'I 
am the one who spoke.' 15. pi kapał’ipwaš, 
nipaqnikʰǝtus e nip̓ip 'you said it, don't you 
remember you said it?' 16. nipsuynu kalipus ! 
'do not believe what he says!' 17. kalipus 
soxt̂onpi 'what he says is the truth.' 18. 
tšonipsuynu kalipus ! 'do not believe what he 
says!' 

’ip2  v. to be ugly. 1. p̓ip 'you are very ugly.' 2. 
p̓ipwaš '[?you were] ugly' Or '[?you are] an ugly 
one.' Word in isolation was given as ʼip, 
possibly a graphical error for an imperfective: 
ʼip. 

’ipše’e  n. sky; heavens. 1. moloskitwo, nimkuti 
(=nisamkuti) - nisaqli, ši’ipše’e ̥'it (the sun?) has 
already come out, [but] one cannot see it - it is 
not visible - the heavens.' 

’ipus  v. to cause to happen. 1. nokš ksa’ipus kašašǝ 'I 
am going to make him eat.' 

’išapnušmu’u̥  n. wife. 1. kaki̓šapnušmu’u̥ 'my wife.' 

’išapwušnušmu’u̥  n. spouse. 1. ki̓šapwušnušmu’u̥ 'my 
spouse.' 

’iškom  See: ’iškom̓ 'two'. 
’iškomitš  v. to be two of. 1. šiši̓škomitš kamo’ Omo 

'there are two men.' Morph: [<’iškom̓ (two) + 
-Vtš (VZ.PROP)>]. 

’iškom̓  Variant: ’iškom; iškom. num. two. 1. i̓škom̓ 
atši̓yaw 'twenty.' 2. ’iškom̓ kamo’ Omo 'two 
men.' 3. šiši̓škomitš kamo’ Omo 'there are two 
men.' 4. ’iškom aneqnex ̂'two women.' 5. ’iškom 
aya’ḁ 'two rockroses.' Also given as ’ikom̓, but 
this probably an error since it is missing a 
fricative. See: te’škom̓ 'six'. 

’išʰapmešmutš ̓ n. to be married. 1. p̓išʰapnušmutše ? 
'are you married?' Syn: šapnušmutš;̓ 
’uniwǝnitšu. 

’iti  dem. here. 
’itu̓mu  n. fireplace. 1. ka’itu̓mu 'the fireplace.' Syn: 

suwimu’u̥. 
’itšʰutatǝwun  n. enemy. 1. maki̓tšʰutatǝwun 'my 

enemies.' 
’itša̓nakutškutš  n. eyebrows. 1. ’itša̓nakùtškùtš 'his 

eyebrows.' 2. kakitša̓nkutškutš 'my eyebrows.' 
’iwo’  n. buttocks. 1. kási̓́wó’ 'his buttocks.' Syn: yiłyila. 
’ixp̂anǝš  n. acorn mush. 
’O’o ̥ See: ho 'water'. Variant: ’O. 
’Ohnok  Variant: (ahnok). n. buzzard. 1. kak’ Ohnok 

aqo’o ̥'my pet buzzard.' 
’olototšo̓ ̥ n. quiver. 1. ikšit kako̓lototšo̓ ̥ ! 'give me my 

quiver!' 2. kako̓lototso̥̓ 'my quiver.' 3. kšana 
kamo šitškwenitš, štakʰu kaso̓lototso̓,̥ šaxîlamš 
kasya’ḁ 'there is an armed one, he is carrying a 
quiver full of arrows.' Etym: (Compare BOI 
’Oloto̓č ‘quiver,’ CRZ olotoč ‘quiver,’ INZ ’Olotoč ̓
‘quiver,’ VEO ’Olototš ‘quiver’ (Whistler 1980: 21; 
Beeler & Klar 1977: 112; SYBCI 2007: 256; Henry-
Rodriguez 2019: 94)). 

’Ołqo’ Oš  n. otter. May also or alternately referred to 
the nutria. 

’Ołxô  Variant: ’Ołxôn-; -ołhon̥. v. to steal from. 1. 
kšanima kamo so̓łxônit kakʰawayu 'I am going 
to kill the man who stole my horse.' 2. kso’ 
Ołxôn 'I am going to steal.' 3. moloko̓łxônwaš 'I 
have already stolen.' 4. ’alo̓lołhon̥ 'he is a thief.' 
Form ending in -n may have increased valency 
from the form without the suffix. Prdm: 
’alo̓lołhon̥ 'to steal from.NZ'. 

’Omo  Variant: iso̓mo. n. father. 1. ’akó̓mò 'my father.' 
2. kako̓mo 'my father.' 3. kakiso̓mo 'my father.' 
4. kasiso̓mo 'it is his father.' 5. kakiyiso̓mò ka 
lehlapà 'our Father [who] art in heaven.' 6. 
kakiyiso̓mo (’alaxt̂awašǝtš) kayexl̂apa 'our 
(true) Father in heaven.' 7. kahk(ʰ)u 
kakišomoyaš ; kakʰukako̓mo’o ̥ 'that was my 
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dad' ; 'that is my dad.' 8. xwan kasiso̓mo’o ̥'Juan 
is his father.' 9. kasiso̓mo kaktǝk ̓ 'my mother’s 
father.' Apparently, use of the associative is- is 
optional. See: mo 'man'. 

’Omox  placename. placename (location of college). 
’Ono’o ̥ n. braid of hair. 1. ’ako̓no’o ̥'my braid.' 
’Ontso’o ̥ n. trout. 
’Oqko̓’o ̥ n. molar. 1. kako̓qko̓’o ̥'my molars.' 
’Oqwo’o ̥ Variant: ’Oqwo; ’Oqwo’ O. n. head; hair (head). 

1. šikšepšu kako̓qwo 'I have much snow on my 
head' (may be metaphorical). 2. kako̓qwo’o ̥ Or 
kako̓qwo 'my head.' 3. suqtetit kako̓qwo’ O 'I 
have a headache.' 4. kasiy’ Oqwo’o ̥'their heads.' 
5. kaso̓qwo’o ̥ 'his head.' 6. tip̓oqwo’o ̥ 'your 
braids.' 7. moloso̓wo kako̓qwo’o ̥ 'my head is 
already white' (presumably refers to white 
hair). Etym: (Compare BOI ʼoqwon̓ ‘head; hair (of 
head),’ INZ ʼoqwon̓ ‘head; hair,’ PUY oqwo ‘hair 
(head)’ (Whistler 1980: 21; SYBCI 2007: 258; 
Henry-Rodriguez 2019: 96)). 

’Oqʰo  v. to be skinny. 1. ko̓qʰo 'I am skinny.' 
’Ososo ̥ n. heel. 1. kako̓soso ̥ 'my heel.' 2. kap̓osos 'your 

heel.' 
’Osoton̥  n. -no translation-. 1. kako̓soton̥ -no 

translation- 
’Oto  Variant: oto. v. to lie down. 1. moloksa’ Oto 'I am 

going to bed already.' 2. kaka̓q soto mišup 'my 
bow is lying on the ground.' 3. kakya mišup 
soto 'my arrows are lying on the ground.' 4. 
mete’e ̥’aloto kaxǝ̂p 'the stone is nearby.' 

’Otoho’o ̥ n. pot-rest. 1. kako̓toho’o̥ 'my left side.' 
’Otomo  See: ’Otomu’u̥ 'bed'. 
’Otomu’  n. bed; bedding. 
’Otš  v. to go. 1. nikšili’ Otš 'I don't want to go.' Syn: 

na. 
’Owo  v. to be white. 1. niktamalàk, ko̓wó 'I am not 

black, I am white.' 2. ’alówò 'white.' 3. kištǝ 
’axǝ̂p ’alowo 'I found a white stone.' 4. 
kakawayu ’alowo 'white horse.' 5. so̓wo 'it is 
white.' 6. moloso̓wo kako̓qwo’o ̥ 'my hair is 
already white.' Syn: ’exp̂ew. Prdm: ’alowo 'to be 
white.NZ'. 

’Oxm̂oluš  n. firewood. Syn: nǝ. 
’Oxtohwoł  Variant: ̓oxt̂owoło. n. neck; throat. 1. 

p̓oxťohwòł 'your neck.' 2. mološiqipš 
kaso̓xtowoł 'his throat has already closed up.' 3. 
ko̓xt̂owoło ̥'my neck.' 

’Oxt̂oko  n. ice. See: ’Oxt̂okoyi 'to be cold'. 
’Oxt̂okoyi  Variant: extokuyi’i;̥ oxtokoyi. v. to be cold. 1. 

so̓xt̂okoyi '[it is] very cold.' 2. so̓xt̂okowi [sic.] 
kǝpǝ 'it getting very cold now' (first word 
should be ’Oxt̂okoyi). 3. nono so̓xt̂okoyi kaštapi 
'it was very cold yesterday.' 4. soxtokoyi 'it is 
very cold.' 5. sextokuyi’i ̥'it is cold.' See: ’Oxt̂oko 

'ice'. 
’Oxt̂okoyin̥  v. to be very cold. 1. so̓xt̂okoyin̥ 'it is very 

cold.' 
’Oyonuš  n. top. 1. maka̓qu tšo̓yonu ''the top of my 

head.' 
’une’en  Variant: une’en. v. to wait for. 1. une’enit ! 

'wait for me!' 2. une’enit amitši̓ ! 'wait for me a 
little!' 3. ksa’une’eni(n) 'I will wait for you 
here.' 

’uniwǝnitšu  v. to marry. 1. p̓uniwǝnitšu 'are you 
married?' Root may be ’uniwǝnitš. Syn: 
’išʰapmešmutš.̓ 

’unu  n. grandchild. 1. ’aku̓nù 'my grandson.' 2. 
kaku̓nu 'my grandchild.' Translated as 
'children' in one of the notes. Etym: (Compare 
BOI ’u’nu ‘grandchild’ and VEO ’unu ‘grandchild’ 
(Henry-Rodriguez 2019: 100)). 

’usu  n. stomach. 1. ’aku̓sù 'my stomach.' 2. suqtetet 
kaku̓sù 'my stomach hurts.' Possibly the same 
as ’usu’u̥ 'chest.' 

’usu’u̥  n. chest. 1. ’aku̓sù’u̥ 'my chest.' 2. kaku̓su’u̥ 'my 
chest.' Does not seem to be a cognate in 
Northern Chumash or other Central Chumash 
languages. Possibly the same as ’usu 'belly.’ 

’ušqoq̓o ̥ n. paddle (for stirring mush). 
’ušu’u̥  n. seed beater. 
’uše̓’š  n. grave. 
’uw  Variant: ’u’u. v. to eat; to consume. 1. ku̓w 

kašówò 'I consumed pespibata.' 2. un̓i katšǝ̓lǝ 
kapsutik kakalawasa napiy’uw ! 'find a sack ; 
put the squashes into it and eat them!' 3. 
nono’o ̥ ksiliyu̓w kalamaxt̂ap 'I really want to 
eat medium rare meat.' 4. ’u’ú ! 'eat it!' 5. nip̓uw 
! 'don't eat it!' 6. tš[ʰ]ap̓uw 'what do you eat?' 7. 
ku̓w kašówò Or ku̓w ašow̥ 'I am consuming 
pespibata.' 8. tiškutišku ’axôxa’ḁ, sili’uw katspip 
'observe the coyote, he wants to eat chickens.' 
Syn: aše. Etym: * ’uw (Compare BOI ’uw ‘to eat; to 
take a bite,’ OBI ’uw ‘to eat,’ VEO ’uw ‘to eat’ 
(Whistler 1980: 36; Klar 19__: 20; Henry-
Rodriguez 2019: 102-103)). 

’uwaš1  n. grapes. 1. ka’uwaš 'grapes.' Morph: 
[<borrowing from Spanish uvas ‘grapes’>]. 

’uwaš2  n. stone pipe. 1. ’a’uwàš '[a] stone pipe.' 
’uwisasa  n. animal. General term for animal of any 

kind. 
’uwiša’aš  n. open-weave carrying basket. Etym: 

(Compare INZ wačkay ̓ 'open-weave carrying 
basket' (SYBCI 2007: 417)). 

’uwmu’u̥  n. food. 1. ku̓wmù’u̥ 'my food.' Syn: lamašǝ. 
’uxwaẙ  n. -no translation-. 1. ku̓xwaẙ 'my ...' Said to 

be the son or child of ’amam. 
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-a’ḁ  vsuf. ?imperative verbal suffix. 1. ’ipita’ḁ ! 'tell 

me!' 2. pexp̂etšwaša anono’o ̥? 'didn't you sing?' 
3. šxôniyašʰa 'it was long, wasn't it?' 

a’itu̓  v. to make merry. 1. kšaa’itu̓ 'I am going to 
make merry.' 2. moloqka’itu̓ 'I have already 
made merry.' 3. kasiy’ap ka siya’itu̓ kalǝhlǝhǝ 
'the old ones are making merry in their house.' 

ahaš  n. spirit. 1. kakahaš 'my spirit.' 
ahnok  See: ’Ohnok 'buzzard'. 
ahutipǝšǝš  v. to sew. 1. kahutipǝšǝš 'I am sewing.' 
akina  See: akʰina 'to come to; to arive at'. 
akšlulu  See: aqšlulu 'to be red'. 
akʰina  v. to come to; to arive at. 1. kakʰina 'I came.' 2. 

tapalakʰinane ? 'where are you (coming) from?' 
3. mitsqanaqan̓ akalakʰinane 'I come from 
Ventura.' 4. kišakʰina katša̓liš 'we come into the 
street.' 5. sakʰina kamo 'here comes a man.' 6. 
šiyakišna kamo’ Omo 'here come the men.' 7. 
sakʰina’a kakiso̓mo 'here comes my father.' 8. 
sakʰina’ kaqšanǝš 'a sick person comes.' 9. timi 
kʰupakinane kakiy’ap 'when are you coming 
back to our house?' 10. škǝkš sakʰina kakiy’ap 
'he came home.' 11. tapalakʰinane 'where are 
you from?' 12. mitsqanaqan̓ akalakʰinane 'I 
come from Ventura.' 13. molokakʰina 'I came.' 
Prdm: alakʰina 'to come to.NZ; to arive at.NZ'. 

akʰša  As given by Rosario Cooper. See: aqša 'to be 
dead; to die'. 

akl̓ǝtšǝ  As given by Rosario Cooper. See: aqlǝ’ǝ ̥
'language'. 

al-  Variant: a-; ał-. v. stative prefix. 1. kakiy’ap 
kalakʰinane 'I coming to our house right now.' 
2. tapalakʰinane ? 'when will you come?' 3. 
kakula’m ’akalakʰinane’e ̥'I come from the river 
there.' 4. tapalakʰinane ? 'where are you 
coming from?' 5. kalǝmǝ 'he is a mute.' 6. no 
kakamišmiš 'I am crying.' 7. pi kapamišwaš 'you 
are the one who cried.' 8. no kakalexp̂etš 'I am 
singing.' 9. no kakasilexp̂etš 'I am he who wants 
to sing.' 10. no kakasilexp̂etš 'I am he who 
wants to sing.' 11. no kakanahnan̓a 'I am who 
goes about.' 12. no kakał’ip 'I am the one who 
spoke.' Glossed as STAT. 

alakʰinane  v. to come from. 1. tāpalakʰinanè ? 'where 
do you come from?' 2. tapiyalakʰinane ? 'where 
do you three more come from?' 

alałpat  v. to run. 1. kikǝ’ kakiyalałpat 'we three or 
more are running.' 2. pikǝ’ kapiyalałpat 'you 
three or more are running.' 3. kayúwùn 

kayalałpatwaš 'they three or more are 
running.' Syn: atǝ’ǝ.̥ See: apat 'to run'. 

alaqwǝtsǝ̓  v. to scream; to yell. 1. no kalaqwǝtsǝ̓ 'I 
screamed once.' 2. no kalaqwǝtswǝtsǝ̓ 'I am 
screaming.' Stative prefix al- seems to have 
lexicalized with this word. 

alik  n. in the middle. Morph: [<al- (NZ) + li(yǝ)k 
(middle)>]. See: liyǝk 'middle'. 

alinowo  v. to be standing. 1. škǝkš salinowo skutkuti 
'he was standing watching.' 2. salinowo kamo 
'the man is standing.' 

ališxê  n. cousin. 1. kališxê 'my cousin.' 
ałtšum  n. money. 1. kałtšum 'money.' 
aluškok  v. to leave smth. 1. aluškok ! 'leave it alone!' 
am-  Variant: m-. pre. unspecified number prefix. 1. 

pikš samaxîtatani 'they punched you.' 2. 
samsaxîtatani 'they will punch you.' 3. 
kahkalamaxîtata 'they gave him a punch.' 4. 
kʰawu kalamaxîtatawu 'they gave them a 
punch.' Glossed as UNSP. 

amitǝpǝ  n. door. 1. kamitǝpǝ̀ '(my) door.' Etym: 
(Compare VEO mitǝpǝ ‘door’ (Henry-Rodriguez 
2019: 243)). 

amuwu  placename. Amuwu; present-day La Purisima 
Mission area. Said to also refer to a type of 
plant. Described as a good remedy for grippe, 
diphtheria, and cold. One could make a 
decoction from the plant and drink or gargle 
with it. The plant has supple branches. 
Consultant could not recall Spanish name. 
Morph: [<’al- (NZ) + muwu (ocean/beach)>]. 
Etym: (Compare BOI muhuw ‘beach; shore,’ VEO 
muwu ‘ocean/beach; sea/beach’ (Whistler 1980: 
18; Henry-Rdoriguez 2019: 248-249)). 

apat  v. to run. 1. nipapat ! 'do not run!' 2. ka 
kalapatwaš 'he is running' (should be 'I was 
running'?). Syn: atǝ’ǝ.̥ See: alałpat 'to run'. 

aptepu  v. -no translation-. 1. tse paptepus 'because 
you said it.' 

aptima  v. to crush. 1. saptímayuw kata’ 'the oak 
crushed you two (or more).' Syn: iq̓ǝm. 

aputikep  v. to be soaked; to be drenched in. 1. 
kaputikep kakisawu 'I am soaked in sweat.' 

aqi-  Variant: axî-. vpre. of punctual action; of action 
done in many instances. See: aqiwǝwǝ 'to swim'; 
axîtata 'to punch; to hit'. 

aqimowo  v. to be crazy. 1. saqimówò 's/he is crazy.' 
Syn: kilamu. 

aqitswi’  v. to be the sign of or for smth. 1. saqitswi’ 
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kasaxí’i ̥'it is the sign of night.' 2. saqitswi’ 'it is 
a sign.' 

aqiwǝwǝ  v. to swim. 1. šaqiwǝwǝ kalimu 'the fish is 
swimming.' Morph: [<aqi- (INSTR.punctual) + 
wǝwǝ (move through water)>]. 

aqlǝ’ǝ ̥ Variant: akl̓ǝtšǝ,̥ aqlǝw. n. language. 1. 
niktša̓mǝne’e ̥ yawi aqlǝ’ǝ ̥ 'I do not understand 
this language.' 2. makaqlǝw 'my language.' 3. 
’e’é tšáká ka̓kl̓ǝt́šǝ ̥'yes, it is my language.' 

aqlǝtsǝ̓ ̥ v. to speak; to talk. 1. no ka kalaqlǝtsǝ̥̓ 'I am 
speaking.' 2. kaqlǝts 'I speak.' 3. ksilaqlǝts ̓no 'I 
want to speak.' 4. no ka kalaqlǝtšw̓aš 'I am who 
spoke.' 

aqlǝw  See: aqlǝ’ǝ ̥'language'. 
aqli  v. to be visible. 1. molosaqli kaxûtu̥̓ 'the sun is 

already visible.' 2. nisaqli atšo, nono’o ̥ šmomo 
'one cannot see well, there is a lot of haze.' 3. 
moloskitwo, nimkuti (=nisamkuti) - nisaqli, 
ši’ipše’e ̥ 'it (the sun?) has already come out, 
[but] one cannot see it - it is not visible - the 
heavens.' Etym: (Compare INZ aqlil ̓ ‘to show; to 
be visible; to be clearly or obviously such-and-
such; to be daylight’ (SYBCI 2007: 64)). 

aqmi  v. to drink. 1. aqmi kaho atsǝ̓ ! 'take a swig of 
whiskey!' 2. nipaqmi, kupaqša 'do not drink it, 
because you will die!' 3. aqmi ! 'drink it!' 4. 
nipaqmi ! Or ’inipaqmił ! Or palaqmił ! 'do not 
drink it!' 5. ksaqmi 'I am going to drink.' Syn: 
saqmi. 

aqnikǝtus  See: aqnikʰǝtus 'to remember smth'. 
aqnikʰǝtus  Variant: aqnikǝtus. v. to remember smth. 1. 

paqnikǝtus 'you remember it.' 2. 
kaqnikǝtuswun̥ 'you remember them.' 3. pi 
kapał’ipwaš, nipaqnikʰǝtus e nip̓ip 'you said it, 
don't you remember you said it?' 4. niswi, 
nikaqnikʰǝtus, pwiski̓ 'no, I don't remember, 
you are lying.' 

aqniwił  v. to think. 1. tisi̓p apaqniwił 'what are do you 
think?' 

aqpaqlǝts ̓ v. to speak (too) much. 1. paqpaqlǝts ̓ 'you 
talk much.' 

aqspip̓en  v. to be very white. 1. saqspip̓en anono’o ̥ 'it 
is very white.' Unclear if this can also be 
applied to something blanched or bleached. 

aqspʰa’a  n. to suck. 1. ksil(i)aqspʰa’a ' I want to suck.' 
2. ksaaqspʰa’a 'I want to suck.' 

aqša  Variant: akʰša. v. to be dead; to die. 1. lákšaqšá 
'[?my] deceased one' (deceased for some time). 
2. šaqšá 's/he is dead.' 3. nipaqmi, kupaqša 'do 
not drink it, because you will die!' 4. ku̓me kikǝ 
tšilakʰšà 'poor us, they will die' (original 
translation, 'we will die'). Syn: sepe’e.̥ See: 
’alaqša ''corpse.''; aqšanǝš 'sick person'. 

aqšanǝš  n. sick person. 1. sakʰina’ kaqšanǝš 'a sick 

person comes.' See: aqša 'to be dead; to die'. 
aqšlulu  Variant: akšlulu. v. to be red. 1. šaqšlulu 

kakʰutšu 'my dog is red.' 2. kištǝ ’axǝ̂p 
’alaqšlulu 'I found a red stone.' 3. lakšlulu 'red.' 
Comment that the nominalized form ’alaqšlulu 
might have been used for the concept 'yolk.' 
This would indicate the colors 'red' and 'yellow' 
(and presumably orange) were represented by 
the same word. Prdm: ’alaqšlulu 'to be red.NZ'. 

aqtakǝt  See: aqtakʰǝt 'to be windy'. 
aqtakʰǝt  Variant: aqtakǝt. v. to be windy. 1. nonoʔo ̥

saqtakǝt 'it is very windy.' See: ’aqtakʰǝt 'wind'. 
aqtǝ’ǝ  Variant: aqtǝ’ǝ.̥ v. to be full. 1. molokaqtǝ’ǝ Or 

molokaqtǝ 'I am already full.' 2. molosaqtǝ’ǝ ̥'he 
is already full.' 3. špašpaš. tisayi ? šʰilaqša ? 
niswi kaqtǝ’ 'he is vomiting. why? is he sick? 
no, he has eaten too much.' Syn: axiyam. 

aqwa  [ɑqʰwɑ] v. to hit smth with an arrow. 1. 
šišaqʰwa 'their arrow.' 2. saqʰwa 'his arrow.' 

aqwapi  v. to be enough. 1. nipaš ! saqwapi 'to not 
vomit! it is enough already.' 2. saqwapi kʰu 
'that is enough of that' (kʰu is optional). 

aqwǝš  v. to get. 1. tšopaqwǝšwaš 'where did you get 
it?' Syn: ikʰili. 

aqʰina’  v. to rise. 1. molosaqʰina’ kaxût ̓ 'the sun has 
come out.' 

asoskwa  placename. Asoskwa; present-day Sisquoc. 
ašǝ  v. to eat. 1. no kašǝ 'I am eating.' 2. nono’ kpǝyǝ, 

kšašǝ 'I am very hungry, I am going to eat.' 3. 
kša’ašǝ 'I am going to eat.' 4. nokš ksa’ipus 
kašašǝ 'I am going to make him eat.' 5. no ka 
ksaniwilenus kašʰašǝ 'I am going to tell him 
that he should eat.' 6. kʰe kayex ̂ kašǝ 'I am 
sitting here eating.' 7. škǝkš šišašǝ 'they are still 
eating.' 8. kamutšaku [sic.] šmišmiš, šilašǝ 'the 
boy is crying, he wants to eat.' 9. ašǝ ! 'eat!' 10. 
škǝkš šʰilašǝ 'he (the same one) wants to eat.' 
11. škǝkš šišilašǝ 'they want to eat.' Syn: ’uw. 

ašpax̂a(n)  [ɑʃpaħɐn̞] v. to teach. 1. ašpaxânit ! 'teach 
me!' 

aštǝwǝkš  v. to be green; to be unripe. 1. šaštǝwǝkš 'it 
is green.' 2. nišipšǝł šaštǝwǝkš anono 'it is not 
ripe, it is very green.' See: ’alaštǝwǝkš 
'medicine'. 

atawaku  v. snuff tobacco. 1. manipatawaku ma’u’úw ! 
'snuff more tobacco, take it!' Morph: 
[<borrowing from Spanish ‘á tabaco’ ‘to snuff 
(tobacco)’ from Arabic ṭubbāq>]. 

atǝ’ǝ ̥ v. to run. 1. patǝ’ǝ ̥! 'run!' Syn: alałpat; apat. 
atǝk  n. life. 1. kakatǝk 'my life.' 
atši̓yaw  See: tsa̓tši̓yaw 'ten'. 
awalikuti  v. to talk about. 1. tšʰapawalikuti ? 'what are 

you saying?' 
awaš  v. to have. 1. manikawaš klamašǝ ’apǝtǝš 'I have 
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no food, only atole de bellota.’ 
awašlay  placename. Awašlay; Pedernales rancheria. 
-ašʰa  vsuf. tag question verbal suffix. 1. šx̂oniyašʰa ? 

'it was long, wasn’t it?' Glossed as TAG. 
axâkš  v. to give. 1. ’axâkšit kaho ! Or axãkšit kaho ! 

'give me water!' 2. axâkšit ! 'give me it!' 3. 
axâkšit ’a’as ! 'give me the elderberry!' Syn: ikš; 
ukus. 

axî’i ̥ Variant: axîy. v. to be night. 1. saxî́’i ̥ 'night.' 2. 
tšo saxî suqmata̓ 'it is a fine night.' 3. saqitswi’ 
kasaxí’i ̥'it is the sign of night.' 4. kats ̓axî’i ̥'one 
night.' 5. salitun(i) axîy 'middle of the night.' 

axîlam  v. to be full (of). 1. kšana kamo šitškwenitš, 
štakʰu kaso̓lototso̓,̥ šaxîlamaš kasya’ḁ 'there is 
an armed one, he is carrying a quiver full of 
arrows.' 2. molosaxîlam kakahwa 'the moon is 
already full.' 3. saxîlamǝ ̥ kakahwa’ḁ 'the moon 
is full.' 

axîtata  v. to punch; to hit. 1. pikš samaxîtatani 'they 
punched you.' 2. samsaxîtatani 'they will punch 
you.' 3. kahkalamaxîtata 'they gave him a 
punch.' 4. kʰawu kalamaxîtatawu 'they gave 
them a punch.' Morph: [<aqi- (INSTR.punctual) + 
tata (pound)>]. 

axîtululu  v. to become dark. 1. molosaxîtululu 'it is 
already dark.' 

axîy  See: axî’i ̥'night'. 
axiyam  v. to be full. 1. saxiyam kahwa’ḁ 'the moon is 

full.' Syn: aqtǝ’ǝ. 
axkahitata  v. to trump; to strike with a closed hand. 1. 

no ka kaxkahitata kʰan̓a kamo 'I am striking 
that man with closed hand.' 2. pi na no 
kšaxkahitatan 'you and I are trumping smth.' 

axk̂ǝt  v. to blow (said of wind). 1. šaxk̂ǝt 'the wind 
blows.' No context is given for this word. May 
refer to wind from a specific direction. Syn: 

’alawaxû; axt̂akǝt. 
axn̂aš  v. to be sour. 1. šaxn̂aš apan 'the bread is sour 

tasting.' 
axôseke̓  v. to dream. 1. kaxôseke̓ kasuku 'I dreamed 

last night.' 2. kasukuw kaxûseke̓ kahutšu 'last 
night I dreamed of a dog.' 3. kaxûseke̓ 'I dream.' 
Form axûseke̓ is evidently more typical of INZ. 
Syn: uqni. 

axt̂akǝt  v. to blow (said of the wind). 1. saxťakǝt 'the 
wind blows.' Syn: ’alawaxû; axk̂ǝt. 

axt̂aku’u̥  n. basket type. 
axt̂ap  n. meat (partly cooked). 1. nono’o ̥ ksiliyu̓w 

kalamaxt̂ap 'I really want to eat medium rare 
meat.' 

axt̂o  v. to thunder. 1. saxk̂o̓ ’it is thundering.’ 
axûnpes  See: ’axûnpes 'mosquito'. 
axûseke̓  See: axôseke̓ 'to dream'. 
axûtu̥̓  Variant: ahutu̥̓; axût.̓ n. sun; day. 1. molòq 

skitwò kaxûtu̥̓ 'the sun has already come out.' 2. 
moloskitwo kaxûtu̥̓ 'the sun has already come 
out.' 3. syuwi kaxûtu̥̓ 'the sun is hot.' 4. sixûtnaš 
kaxûtu̥̓ 'the sun burns.' 5. molosaqʰina’ kaxût ̓
'the sun has come out.' 6. molosakitwo kaxût 
'the sun is going to rise.' 7. siqma axût ̓'the sun 
is covered' (presumably said of a solar eclipse). 
8. molosilume kaxûtu̥̓ 'the sun has already set.' 
9. kats ̓axûtu̥̓ 'one day.' See: axûtu̥̓ 'day'. 

axûtu̥̓  n. day. 1. atsa̓xûtu̥̓ 'day.' 2. kats ̓axûtu̥̓ 'one day.' 
It is unclear if the initial affricate ts ̓ is part of 
the root. If it is, then example 2 should be 
kats(̓a)tsa̓xûtu̥̓. If it is not, then example 1 
should be ’a’axûtu̥̓. See: axûtu̥̓ 'sun'. 

axŵi  See: ’axŵi 'clothes'. 
axŷam  v. to grab. 1. paxŷam, paxŷam ! 'grab it!' 
 

 

E - e 

 
-e  v. -no translation-. 1. kakiy’ap kalakʰinane 'I 

coming to our house right now.' 2. ta 
palakʰinane 'when will you come?' 3. ptša̓mǝne 
? 'do you know?' 4. kakulam̓ ’akalakʰinane’e ̥ I 
come from the river there.' 5. pikš ptša̓mǝne 
'you know it.' 6. ptoxôme pi ? 'are you cold?' 7. 
timi kʰupakinane kakiy’ap 'when are you 
coming back to our house?' 8. ptša̓mǝne’e ̥ p̓ip 
'do you know [that] you can say?' 9. 
mitsqanaqan̓ akalakʰinane 'I come from 
Ventura.' 10. ptowitše ? 'are you swift?' 11. 
p̓išʰapnušmutše ? 'are you married?' 

e’  See: ’e’e ̥'yes'. 

e’el  v. to sit near; to be seated. 1. se’elit kake̓qmu’u 
'he is seated near me where I always sit.' 

e’ewaš  n. track. 1. še’ewaš awits 'bird track.' 2. 
kašiye’ewaš awitswits 'bird tracks.' 

e’ewiš  v. to go with. 1. kše’ewiši 'I am going to go with 
you.' 

ekʰe’e ̥ v. to pass. 1. sekʰe’e ̥kayux ̂'the snake passed.' 
epe  v. to be finished. 1. molosepe kana’ǝya̓š 'the old 

man is finished.' 2. molosepe’e 'he is already 
dead.' Evidently can be used in the sense of 
dying. 

eq  v. -no translation-. 1. no ka keqwaš kʰe 'here, I 
was here.' 2. pi ka peqwaš 'you were.' 3. 
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kahušeqwaš ka 'there she was.' 4. kahušiyeqwaš 
'there they were.' 

eqwe  Variant: eqweł. v. to do; to make. 1. ksaeqwe 'I 
am going to do/make [it].' 2. nikepku seqweł ? 
'who did it ?' ; 'who would do it?' 3. seqwe siyàp 
or seqwe si’ap 'he is making a house' (latter 
examples in particular looks like Ventureño). 3. 
ksaʔeqwè 'I am going to make it.' 4. kǝkšeqweł 
'he is to blame' (i.e., 'he did it'). 5. no keqweł 
kašʰašǝ 'it is my fault that he died.' 6. 
nokakeqweł asaqmi 'I am at fault for drinking 
it.' 7. kakeqwe 'that which I make.' Unclear if 
there is a difference in between eqwe and 
eqweł. See: ’aleqwe 'maker'; ’eqweleš 'smth 
made'. Etym: (Compare BOI ’eqwel ‘to make; to 
do,’ CRZ ’aqwel ‘to make; to do,’ INZ ’eqwel ‘to 
make; to do,’ OBI ’aqmanu ‘to make; to do,’ VEO 
eqweł ‘to make’ (Klar 1977: 41; Harrington 1986: 
3.6.19.2)). 

eqweł  See: eqwe 'to do; to make'. 
exê’  v. to finish food. 1. nipexê’e ̥ ! 'do not finish it!' 

Compare BOI exen ‘to eat up,’ INZ exen ‘to eat 
up,’ & VEO ‘to finish (food); to finish up (food)’ 
(Whistler 1980: 8; SYBCI 2007: 118; Henry-
Rodriguez 2019: 159). 

exêpe  v. to cross; to pass by. 1. sexêpe 'he went past.' 
2. sexêpenit 'he passed by me, went past me.' 3. 
sexêpenit awatiqšo’o ̥ 'a stinkbug crossed me.' 
(crossed my path) 

expeneš  v. to break with one's teeth. 1. nokexpeneš 'I 
am going to break a hard thing with my teeth.' 

exp̂etš  Variant: expe’tš.̓ v. to sing. 1. ksaexp̂etš 'I am 
going to sing.' 2. nokexpetš 'I sing.' 3. no 

kakalexp̂etš 'I am singing.' 4. k[s]aexp̂etš 'I am 
going to sing.' 5. no’ kexpetšwaš Or kexpetšwaš 
’ino’o ̥ 'I sang.' 6. molokexp̂etšwaš no 'I have 
already already sung.' 7. exp̂etš ! 'sing!' 8. 
nipexp̂etš ! 'do not sing!' 9. pi’ kapexpetš Or 
pi’kapalexpetš 'you are singing.' 10. kolowun 
kaš(ʰ?)alexpetš 'they two are singing.' 11. 
kolowun kayalexpetš 'they three are singing.' 
12. kikǝ’ kakiyalexpetš 'we three or more are 
singing.' 13. kikǝ’ kiyexpetšwaš Or kikǝ’ 
kakiyalexpetšwaš 'we three or more sang.' 14. 
pikǝ’ kapiyalexpetš 'you three or more are 
singing.' 15. pikǝ’ kapiyalexpetšwaš 'you three 
or more sang.' 16. no’ ka kalexpetš Or no’ ka 
nokexpetš 'I am going to sing.' 17. pi 
kapalexpetšwaš 'you sang.' 18. kay 
kalexpetšwaš 's/he sang.' 19. kayuwun 
kayalexpetšwaš 'they three or more sang.' 20. 
expe’tš,̓ expe’tš,̓ expe’tš ̓ ! 'sing, sing, sing!' 21. 
pexp̂etšwaša anono’o ̥? 'didn't you sing?' 22. no 
kakasilexp̂etš 'I am he who wants to sing.' 23. 
ašnǝwǝš aleyewu’u̥ nišitšo̓mo kexp̂etš, 
saqpalamaš 'song of the swordfish -- he does 
not sing whatever he wants -- it is respectful.' 
Prdm: alexp̂etš 'sing.NZ'. 

exŝi  n. forehead. 1. kakexŝi Or ’akexŝi 'my forehead.' 
2. kapexŝi 'your forehead.' 3. swatipenpen 
kaexŝi 'it is stuck on the forehead.' See: tu’u̥ 
'ear; forehead'. Etym: (Compare INZ ixsi 
'forehead' (SYBCI 2007: 516)). 

 

 

Ə - ǝ 

 
-ǝ’ǝ ̥ vsuf. -no translation-. See: itaqǝ’ǝ ̥'to listen'. 
ǝhwǝ  See: ’ǝhwǝ 'knife'. 
ǝn̓ǝ  v. to move away. 1. kšǝn̓ǝ 'they (?two) moved 

away.' 
ǝš  v. to cost; to be worth. 1. niyamǝš, sitoxl̂ołko̓ 'it 

costs nothing, he likes to listen to it.' 
ǝštǝ  v. to meet. 1. kǝštǝwu kametšeš̀ 'I met some 

soldiers.' Syn: satǝwu. 
 

 

H - h 
 
haku  excl. hello. 1. hakù, tšaptokolomò 'hello, how 

are you?' 2. haku tikutsʰa ; pa’aktšo 'hello, how 
are you?' ; 'I am well.' 3. haku tipʰa’ì 'what's 
up? how are you?' 4. haku tša̓́ntǝḱʰ 'what's up, 
friend?' 

ham̓ǝš v. to be valuable. 1. ni ’aham̓ǝš 'it is worth 

nothing.' 
hap  nroot. horn. See: sʰap 'horn'. 
has  See: xâs 'sand'. 
hawa  n. mother's sister; aunt (mother's sister). 1. 

kakʰawa 'my mother's sister.' 
hawišaš  See: xâwišaš 'deer'. 
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hew̥e ̥ n. pelican. 
hi  pro. third person singular pronoun. 1. no na hi 

kišoqšo 'he and I were thirsty.' Glossed as 3S. 
hilalam  n. ravine. 1. kahilalam 'in the ravine.' See: 

tša̓hilalam 'small canyon'. 
himǝkǝ  v. to go far down; to be deep. 1. sʰimǝkǝ 'the 

well is deep.' Syn: silulu. See: mǝk 'far'. 
hin  v. to have; to possess. 1. kʰin tspipʰ 'my 

chickens.' Syn: wi. 
hitata  v. to hit (with one's fists). 1. kšahitatanin̥ 'I am 

going to give you a hit.' See: pahitata 'to hit 
with the fist'. 

ho  Variant: ’O’o.̥ n. water. 1. áhó 'water.' 2. mayǝtsǝ̓ 
’ò’o̥ 'San Marcos hot springs.' 3. kako̓’o ̥ 'my 
water.' 4. kakitwopì ’ahó 'spring (of water).' 5. 
’axâkšit kahó ! 'give me water!' 6. ksaqmi kaho 
'I am going to drink water.' 7. swaka̓y kaho 'the 
water is spread over the ground' (the ditch 
having broken). 8. mišup kaho 'under the 
water.' 9. mam̓ kaho 'in the water.' 10. aqmi 
kaho atsǝ̓ ! 'take a swig of whiskey!' 11. aho ; 
kaho 'water' ; 'in the water.' 12. ’aho atsǝ̓ 
'strong water' (presumbly used to refer to 
alcohol). 13. skitwó ka’ó ’išúp 'the water came 
out onto the earth.' 

hoha’  See: xôxaʼḁ 'coyote'. 
huhtšu  See: hutšu 'dog'. 
hus  See: xûsu̥ 'bear'. 

hutru  See: huhtšu 'dog'. 
hutšu  Variant: hutru; huhtšu. n. dog. 1. katsa̓ hutšù 

'one dog' Or 'dog.' 2. tanakʰutš ? 'where is my 
dog?' 3. ’axâkšit kapʰhutšù ! 'give me thy dog!' 
4. šʰahakšiyuw kašhutrù 'he gave you his dog.' 
5. kasukuw kaxûseke̓ kahutšu 'last night I 
dreamed of a dog.' 6. ’ahutšu 'a dog.' 7. tuwu’u̥ 
[sic.] ’ahutšu 'how many dogs?' 8. wahatš 
ahutšu 'many dogs.' 9. yila’pi kahutšu 'all the 
dogs.' 10. kahutšu kaneq 'female dog.' 11. swi 
kapʰutšu Or swi apʰutšu pi 'you have a dog.' 12. 
pi na no swi kakišʰutšù 'you and I have dogs.' 
13. kʰan̓a na no swi kakišhutšu 'he and I have 
dogs.' 14. nikisʰutšu nan̓a ? 'who's dog is that?' 
15. kʰan̓a kašnima kakʰutšu 'he killed my dog.' 
16. škǝkǝ nima kapʰutšu 'he killed your dog.' 17. 
kusaxŝili kahutšu, ša̓lawšǝš 'the dog will bite 
you, the dog is very brave.' 18. masax ̂ ahutšu 
'three dogs.' Note that the affricate in this word 
has rhotic quality in the fricative part of the 
segment. At times transcribed as <tr>. Syn: peru. 

huxminał  n. juniper berry. Etym: (Compare BOI mulus 
‘California juniper’, VEO mulus ‘California 
juniper’ (Whistler 1980: 74; Henry-Rodriguez 
2019: 248)). 

 

 

I - i 

 
i-  pre. uninherent possession. 1. kakisqap 'my 

feather.' 2. kaši̓šow̥ 'coals.' Seems to combine 
with personal pronouns to mark possession of 
inherently possessed referents. 

-i  suf. -no translation-. 1. kše’ewiši 'I am going to 
go with you.' 

i’ap  See: iy’ap 'house'. 
i’ip  v. to shut in. 1. i’ipit ! 'shut me in !' 2. i’ipa ! 

'shut it in!' 3. ši’ipše’e ̥'it shut itself in.' 4. ši’ipš 
'it is shut in.' 

i’ipše’  v. to be overcast (said of the sky). 1. ši’ipše’e ̥ 'it 
is overcast.' 

ikmen  n. wave. 1. sitsi̓tsix asikmen 'the wave is 
phosphorescent.' 

ikš  v. to give. 1. ikšit ! 'give me it!' 2. ’ikšit ’a’ó’ O 
ksa’aqmił ! 'give me water, I want to drink!' 
(First word originally given as ’aqšit.) Syn: 
axâkš; ukus. See: utikš 'to give'. 

ikʰili  Variant: -ykʰili. v. to get. 1. ksaikʰili ’alimu 'I am 
going to get fish.' 2. ksaykʰili anǝ Or ksa’ikʰili 
anǝ 'I am going to get firewood' (y from i). Syn: 

aqwǝš. 
ikʰipi  Variant: -ykʰipi. v. to use. 1. kikʰipi 'I use it.' 2. 

pikʰipi 'you used it.' 3. ksaykʰipi 'I am going to 
use it.' 4. ki̓kʰipi kakpu 'I use my hands.' Syn: 
’ikʰǝmǝ’ǝ.̥ 

ilǝkš  v. to be watered down; to be diluted; to be wet. 
1. šilǝkš 'it is watered down; it is diluted.' 2. 
šilǝ̀kš 'it is wet.' Etym: (Compare BOI ’ilakš ‘to be 
soft; to be thin (dilute)’ (Whistler 1980: 10)). 

ilokloki̓  v. to be striped. 1. silokloki̓ 'it is striped.' 
ilume  v. to set. 1. molosilume kaxûtu̥̓ 'the sun has 

already set.' 
-in̥  Variant: -in. vsuf. second personal singular 

object suffix. 1. kšahitatanin̥ 'I am going to give 
you a hit.' 2. ktepitšin̥ 'I will tell you.' 3. 
nokitsumulin 'I am going to point out to you 
where it is.' 4. ku̓siq̓ǝmin ata’ 'the oak is going 
to crush you.' 

ini  v. -no translation-. 1. pini kaneqnex̂ 'if you 
want the women.' 2. pinikats ̓ amitšaku 'not a 
boy.' 
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-ino  vsuf. very. 1. ktoxom ; ktoxomino 'I am cold' ; 'I 
am very cold.' Evidently a type of intensifying 
suffix. 

ipšǝł  v. to be ripe; to be ready to eat. 1. mološipšǝł 'it 
is ripe.' 2. nišipšǝł, šaštǝwǝkš anono 'it is not 
ripe, it is very green.' 

iqipš  v. to close up. 1. mološiqipš kaso̓xtowoł 'his 
throat has already closed up.' 

iqma  v. to cover. 1. siqma kakaʰwa’ḁ 'the moon is 
covered' (said of a lunar eclipse). 2. siqma axût ̓
'the sun is covered' (presumably said of a solar 
eclipse). 

iq̓ǝm  v. to crush. 1. ku̓siq̓ǝmin ata’ 'the oak is going to 
crush you.' Syn: aptima. 

is-  See: itš- 'associative noun prefix'. 
isawu  n. sweat. 1. kaputikep kakisawu 'I'm drenched 

in sweat.' See: isawusu̥ 'to sweat'. 
isawusu̥  v. to sweat. 1. pi pisawusu̥ 'you are sweating.' 

See: isawu 'sweat'. 
ismax ̂ n. sling. 
ismo   

I  n. husband. 1. kismó 'my husband.' Morph: [<is- 
(ASSC) + mo (man)>]. See: mo 'man'. 

II  to be one's husband. 1. santiago ksismo 
'Santiago will be my husband.' 

istus  n. son; child; infant; baby. 1. kakistus 'my son.' 
2. kistús 'my child.' 3. kakistus 'my suckling 
child.' 4. kuti kakistus ’amo ! 'see my little male 
baby!' 5. sxoni kakistus 'my son is very tall.' 

ise̓neq n. sister. 1. kakise̓neq 'my sister' (older or 
younger). May be older or younger than ego, 
but must be female. See: neq 'woman'. 

iso̓mo  See: ’Omo 'father'. 
iš-  Variant: š-. pre. dual prefix. 1. kakišiy’ap Or 

kakšiy’ap 'of the house of us two.' 2. kašiši’ap 
'house of them two.' 3. kakišpu 'hands of us 
two.' 4. pi na no kšaxkahitatan 'you and I are 
trumping smth.' 

-iš  suf. ?second person singular object suffix. 1. 
kše’ewiši 'I am going to go with you.' May be a 
variation of the second person singular object 
suffix -in̥. Glossed as ?2S.OBJ. 

iškom  See: ’iškom 'two'. 
iškǝ̓’ǝ ̥ n. g-string; loincloth. 1. kakiškǝ̓’ǝ ̥'my g-string.' 

Etym: (Compare BOI ’itšk̓i’ ‘breechcloth,’ INZ 
’itšk̓ǝtš ̓‘man’s loincloth,’ VEO ’itšk̓ǝ ‘loincloth; g-
string’ (SYBCI 2007: 540; Henry-Rodriguez 2019: 
92)). 

išmax ̂ v. to throw a stone at. 1. kišmax ̂'I threw a stone 
at him.' 

išmǝlǝ  n. buckskin woman’s apron. 1. kakišmǝlǝ̀ 'my 
buckskin woman’s apron.' Etym: (Compare INZ 
itšwin ‘buckskin woman’s apron’ (Harrington 
1986: 3.6)). 

ištǝ  v. to find. 1. kištǝ ’axǝ̂p ’atamalak 'I found a 
black stone.' 2. kištǝ ’axǝ̂p ’alaqšlulu 'I found a 
red stone.' 3. kištǝ ’axǝ̂p ’alowo 'I found a white 
stone.' Syn: un̓i. 

ištiwa’ḁ  Variant: štiwa. n. carrying net. 1. kakištiwa’ḁ 
'my carrying-net.' 2. ’aštiwà '[a] carrying net.' 

išwatimitši̓  n. pinkie (little finger). 1. kišwatimitši̓ 'my 
little finger.' 

išwatišnox ̂ n. thumb. 1. kišwatišnox ̂ 'my thumb.' 2. 
’akišwatišnòx ̂'my fingers.' 

iše̓tmu’u̥  n. relative. 1. kiše̓tmu’u̥ 'my relative.' 
-it  Variant: -yt. suf. first person singular object 

suffix; me; to me. 1. itsumulit ! 'point it out 
[with your finger] for me!' 2. suqtetit anono’o ̥
kakǝ̓ł 'my leg hurts a lot.' 3. itoxl̂ołko̓yit 'he is 
listening to what I say.' 4. ašpaxânit ! 'teach 
me!' 5. une’enit ! 'wait for me!' 6. ’ipita’ḁ ! 'tell 
me!' 7. tepit ! 'notify me!' 8. nunayt ! 'take me!' 
Glossed as 1S.OBJ. 

ita  v. to listen to. 1. itayt ! 'listen to me!' Syn: 
itoxl̂ołko̓. Etym: *taq (Compare BOI ’itaq ‘to 
hear,’ CRZ ma-taqʰ-wi ‘to understand’, INZ ’itaq 
‘to hear,’ OBI taqɨnɨ ‘to hear,’ VEO itaq ‘to 
understand (by hearing); by hearing’ (Klar & 
Beeler 1977: 127; Klar 1977: 92; Henry-
Rodriguez 2019: 181)). 

itaq-  vprepnd. by hearing; to listen. 1. pitpitaq you 
are listening.' 2. nipitaq ! 'do not listen!' 3. 
itaqǝ’ǝ ̥ ! 'listen!' Glossed as INSTR.hearing when 
used as a prefix. See: itoxl̂ołko̓ 'to listen to'. 

itata  vroot. pound. See: axîtata 'to punch; to hit'. 
itǝmǝ’ǝ ̥ v. to fear. See: ̀’alitǝmǝ’ǝ ̥'coward'. 
ito  -no translation-. No translation given for this 

word. 
itoxl̂ołko̓  v. to listen to. 1. niyamǝš, sitoxôłko̓ 'it 

doesn't matter, he likes to listen to it.' 2. 
[s]itoxl̂ołko̓yit 'he is listening to me (to what I 
say)'. Syn: ita. Morph: [<itaq- (INSTR.hearing) + 
ołko̓ ()>]. 

itsumu  v. to point out (for smn). 1. itsumulit ! 'point it 
out [with your finger] for me!' 2. nokitsumulin 
'I am going to point out to you where it is.' 

itsa̓łkam̥ḁ  n. rope. 1. kitsa̓łkam̥ḁ 'my rope.' 
itsi̓s  n. younger sibling. 1. kakitsi̓s 'my younger 

sibling.' 2. kalatakumus ’akpepe 'the one next 
younger after my older brother.' Etym: 
(Compare VEO itši̓tš 'younger sibling' (Henry-
Rodriguez 2019: 183)). 

itsi̓tsix  v. to be phosphorescent. 1. sitsi̓tsix asikmen 
'the wave is phosphorescent.' 

itš-  Variant: is-. pre. associative noun prefix. 
Associative nominal prefix. Glossed as ASSC. 

itškwenitš  n. weapon. 1. kšana kamo šitškwenitš, 
štakʰu kaso̓lototso̓,̥ šaxîlamaš kasya’ḁ 'there is 
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an armed man, he is carrying a quiver full of 
arrows.' 

itšku̓mu’u̥  n. walking stick. 1. tapǝ’ǝ ̥ kakitšku̓mu’u̥ ? 
'where is my walking stick?' 2. atšku̓mu’u̥ 'the 
walking stick.' 

itša̓ntǝk  Variant: tša̓ntǝk. n. friend. 1. kakitša̓ntǝk 'my 
friend.' 2. haku tša̓́ntǝḱʰ 'what's up, friend?' 

itšo̓mo  v. to be able to; to want to. 1. nišitšo̓mo 
knowo’o ̥'I cannot stand.' 2. šitšo̓mo aki̓p 'I can 
speak.' 3. ašnǝwǝš aleyewu’u̥ -- nišitšo̓mo 
kexp̂etš -- saqpalamaš 'song of the swordfish -- 
he does not sing whatever he wants -- it is 
respectful.' 4. molonišitšo̓mo knupe’e ̥ 'I really 
want to urinate.' There do not seem to be any 
cognates for this word in other Central 
Chumash languages. Syn: nitoy. 

iwaxn̂isi  v. to have shame. 1. nisiwaxn̂isi 'he has no 
shame.' 

iwǝšwaš n. companion; countryman. 1. kakiwǝšwaš 
'my companion' Or 'my countryman.' Syn: 
’aliwǝ. 

ixût  Variant: exûtu̥. v. to burn. 1. sixût 'it burns.' 2. 
sixûtnaš kaxûtu̥̓ 'the sun burns.' 3. pó’n̥o ̥sexú̂tu̥ 
'it is burning wood.' Etym: *qi/ut (Compare BOI 
’ixut ‘to burn,’ INZ ixut ‘to burn,’ OBI qu ‘to burn,’ 
VEO ixut ‘to burn’ (Klar 1977: 73-74; Henry 
2014)). 

ixutšaš  v. to burn hot. 1. sixutšaš 'the sun is burning 
hot.' 

ixŵatata  v. to shake. 1. kixŵatata 'I'm shaking.' 
iy-  plural prefix. 1. kakiyis’ Omò ka lehlapà 'our 

father [who] art in heaven.' 2. kakišiy’ap (Or 
kakšiy’ap) 'of the house of us two.' 3. kakiyiy’ap 
(Or kakii’ap) 'of the house of us three or more.' 
4. kasiyi’ap 'their house.' 5. un̓i katšǝ̓lǝ kapsutik 
kakalawasa napiy’uw ! 'find a bag and put the 

squashes into it and you eat them.' Plural 
number prefix. Glossed as PL. 

iy’ap  n. house. 1. štowotš kakiyàp 'there is much 
smoke in our house.' 2. kakiyàp 'our house.' 3. 
seqwe siyàp 'he is making a house.' 4. kamama 
'the houses.' 5. kakiy’apḁ Or kskiy’ap 'my 
house.' 6. kakšiy’apḁ 'the house of us two.' 7. 
kakiy’ap Or kaki(y)i(y)’ap 'the house of us' 
(presumably, three or more). 8. kapiy’ap 'your 
house' (house of you, one person). 9. kapiy’ap 
'house of y'all' (presumably, three or more). 10. 
kasiyap Or kasi’ap 'his house.' 11. kasiyi’ap 
'their house.' 12. kašiši’ap 'house of them two.' 
13. kasiyi’ap 'house of them three or more.' 14. 
kašišiy’ap kana’ǝ’ǝ 'the house of the old ones.' 
15. kasiy’ap kalǝhǝ 'the house of the old 
[woman].' 16. kasiy’ap ka siya’itu̓ kalǝhlǝhǝ 'the 
old ones are making merry in their house.' 17. 
timi kʰupakinane kakiy’ap 'when are you 
coming back to our house.' 18. škǝkš sakʰina 
kakiy’ap 'he came home.' 19. tšo kʰupašna 
kasiy’ap 'it is good that he leaves to his own 
house.' 20. tšo kʰupašna kasiy’ap 'it is good that 
he leaves to his own house' (Harrington notes 
that this is 'corroborative'). 21. ksana mama ; 
ksana kakiya̓p 'I am going to the house' ; 'I am 
going to my house.' 22. ksana nokš akiy’ap 'I am 
going to go to my house.' 23. kašmitsu̓’uts ̓
kakiy’ap 'house's smokehole.' Syn: mam̓ḁ. See: 
’apʰatš 'to have a house'; lapa 'up; upper part'. 

-iyuw  Variant: -yuw. vsuf. non-third person plural 
(dual and plural) object verbal suffix. 1. 
saptímayuw kata’ 'the oak crushed you two.' 
Glossed as 1/2NPL.OBJ. 

 

 

K - k 

 
k-  pre. first person singular. 1. kákéápʰ 'our 

house.' 2. kakiyis’ Omò ka lehlapà 'our father 
[who] art in heaven.' 3. nišitšo̓mo knowo’o ̥ 'I 
cannot stand.' 4. kakulam̓ ’akalakʰinane’e ̥ 'I 
come from the river there.' 5. mitsqanaqan̓ 
akalakʰinane 'I come from Ventura.' 6. kakiy’ap 
'my house.' 7. kaka̓qʰka’ 'my trap.' First person 
singular prefix. Glossed as 1S. 

ka  pro. 
I  -no translation-. 1. nikisya’ yawi ; nokakya’ḁ 

'whose arrow is this?' ; 'it is mine.' 2. no ka 
kašamiš 'I am who will cry.' 3. no kakasilexp̂etš 
'I am he who wants to sing.' 

II  third person singular pronoun. 1. kahušeqwaš 
ka 'there she was.' Glossed as 3S. See: kawu’u̥ 
'third person plural pronoun'. 

ka-  pre. second article. 1. kákéápʰ 'our house.' 2. 
tštewhe kaqlots 'the skunk poops.' 3. šooqš 
katštewhè 'the skunk stinks.' 4. kakulam̓ 
’akalakʰinane’e ̥'I come from the river there.' 5. 
kakiy’ap 'my house.' 6. kakišiy’ap (Or kakšiy’ap) 
'of the house of us two.' 7. kakiyiy’ap (Or 
kakii’ap) 'of the house of us three or more.' 8. 
kasiyi’ap 'their house.' 9. kašiši’ap 'house of 
them two.' 10. un̓i katš’ǝlǝ kapsutik kakalawasa 
napiy’uw ! 'find a sack and put the squashes 
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into it and you eat them!' 11. sisilyu kaktǝ 
'Cecilio is my name.' Probably a marker of 
definiteness. Glossed as ART.II. 

ka’tsa̓  See: katsḁ̓ 'one'. 
kahlaš  n. breath. 1. kaškahlaš 'his/her breath.' 2. 

kakʰahlaš 'my breath.' 3. moloniswi kʰahlaš 'I 
no longer have breath.' 

kahu  See: kakʰu 'that; there'. 
kahwa  See: kaxŵa’ḁ 'moon'. 
kahwa’ḁ  See: kaxŵa’ḁ 'moon'. 
kakʰu  Variant: kahu; kaku. dem. that; there. 1. ka(h)ku 

'that's it' or 'that's it, that's just it.' 2. kakʰu 
'that is.' 3. kaku kiyexŵaš 'there we were.' 4. 
kahušiyexŵaš 'there they were.' 5. kahk(ʰ)u 
kakišomoyaš ; kakʰukako̓mo’o ̥ 'that was my 
dad' ; 'that is my dad.' Translated as ese in 
Spanish. 

kala  v. to be so. 1. tikalapt(ǝ)k ̓'how is your mother?' 
kalawasa  n. squash. 1. un̓i katšǝ̓lǝ kapsutik kakalawasa 

napiy’uw ! 'find a sack ; put the squashes into it 
and eat them!' 

kalawašaq  placename. Kalawašaq. Described as 
towards Santa Inez (or San Luis Obispo) from 
San Lucas. 

kalistǝkʰǝ  n. first. Base may be alistǝkʰǝ or listǝkʰǝ. 
Perhaps related to the word tǝkǝ̓ 'mother'. 

kam  n. wing. 1. ’askam 'its wing.' Syn: sqapḁ. 
kaneso  n. seagull. 
kan̓a  See: kʰan̓a 'that; ?those'. 
kasaqunse’qe  placename. Zanja Cota. Given as 

kasaqunsé’qè. 
kasukuw  n. last night. 1. kasukuw kaxûseke̓ kahutšu 

'last night I dreamed of a dog.' See: sukǝ̓ 'to be 
up (said of the sun)'. 

kaštape’e ̥ n. day after tomorrow. Syn: wasʰǝkǝ̓ne’e. 
kaštapi  n. yesterday. 1. štuhu kaštapi 'it rained a lot 

yesterday.' 2. nono so̓xt̂okoyi kaštapi 'it was 
very cold yesterday.' 3. kaštapi syuw anono’o ̥
'yesterday was very hot.' Morph: [<ka- (DEM) + s- 
(3) + tapi (be late)>]. See: tapi 'to be late'. 

katsḁ̓  Variant: kats;̓ ka’tsa̓. num. one. 1. kats ̓ašup 'one 
year.' 2. kats ̓ akahwa 'one moon.' 3. katsa̓ya’a 
'one rockrose.' 4. katsa̓tši̓yaw̥ 'ten' (means 
something like 'one ten'). 5. kats ̓ amo 'one 
man.' 6. kats ̓ axûtu̥̓ 'one day.' 7. kats ̓ axî’i ̥ 'one 
night.' See: tip̓akats ̓'five'. 

kaw  n. armpit. Syn: to’ Olo. 
kawaš  v. ?to be left. 1. niswa klamášǝ, manikawaš 

klamašǝ ’apǝtǝš 'I have no food, only acorn 
atole.' 

kawatš  n. left hand. 1. kakʰawatš 'my left hand.' ̀2. 
kapkawatš 'your left hand.' See: kuyuw̓. 

kawayu  n. horse. 1. kʰawu swi kasikawayu 'they have 
horses.' 2. kʰan̓a sʰołxôn kapkawayu 'that one 

stole your horse.' 3. kakawayu ’atamalak 'dark 
horse.' 4. kakawayu ’alowo 'white horse.' 5. 
tikuhtsʰa kapkawayu ; laqšlulu 'what was your 
horse like?' ; 'red.' 6. kakawayu šnowo 
kawošlomo 'the horse is standing on the hill.' 7. 
kšanima kamo so̓łxônit kakʰawayu 'I am going 
to kill the man who stole my horse.' 8. sʰuweʰle 
kakawayu kamitšaku 'the horse threw the boy.' 
9. nike sołxôn kakʰawayu ? 'who stole my 
horse?' Syn: tikamu’u̥. Morph: [<borrowing from 
Spanish 'caballo,' 'horse'>]. 

kawu’u̥  Variant: kawu. pro. third person plural 
pronoun. 1. kawu 'those.' 2. kawu kamo’ Omo 
'those men.' First sound has weak aspiration. 
Glossed as 3PL. Syn: kayuwun. See: ka 'third 
person singular pronoun'; yawu 'third person 
plural pronoun'. 

kaxŵa’ḁ  Variant: kahwa; kahwa’ḁ. n. moon. 1. kaxŵa’ḁ 
'moon.' 2. kʰutkutì kakahwà’ḁ 'I am looking at 
the moon.' 3. sma’es kakahwa 'the moon is 
eclipsed.' 4. molosaxîlam kakahwa 'the moon is 
already full.' 5. mološmeaš kakahwa 'the moon 
is already half full.' 6. moqʰošnan̓ kakahwa’ḁ 
'the moon has already gone' (perhaps referring 
to a new moon). 7. šmaxâ kakahwa’ḁ 'there is 
no moon.' 8. saxîlamǝ ̥ kakahwa’ḁ 'the moon is 
full.' 9. siqma kakaʰwa’ḁ 'the moon is covered.' 
10. smaxa kakahwa’ḁ 'there is no moon' or 'the 
moon is a crescent' (lit., 'the moon is not 
visible'). 11. saxiyam kahwa’ḁ 'the moon is full.' 
Etym: *’ahway̓ from ’alh-way ̓‘that which hangs’ 
(Compare BOI ’away ̓‘moon,’ CRZ ’awhay ̓‘moon,’ 
INZ ’away ̓ ‘moon,’ OBI t-awa’ ‘moon,’ and VEO 
’awhay ̓‘moon’ (Klar 1977: 91)). 

kay  pro. third person singular pronoun. 1. kay 
kamišwaš 'he cried.' Glossed as 3S. 

kayuwun  pro. third person plural pronoun. 1. 
kayúwùn kayalałpatwaš 'they three or more are 
eating.' Glossed as 3PL. Syn: kawu’u̥. 

ken̓e  See: kʰen̓e 'that one yonder'. 
ken̓iwun̓  dem. these. 1. ken̓iwun̓ a’eneqneq̓ 'these 

women.' Offered in a list words that do not 
clearly belong a specific Chumash language. 
This would seem to be PUY. 

kepku  pro. ?who. 1. nikepku seqweł ? 'who did it ?' ; 
'who would do it?' See: ku 'person; people'. 

keštepet  placenames. Keštepet; San Lucas. 
kǝkš  v. to do oneself. 1. škǝkš nima kapʰutšu 'he 

killed your dog.' 2. škǝkš niwo kasa̓q 'he lost his 
own bow.' 3. škǝkš tiliki̓ kasǝ̓ł 'he cut himself on 
his foot.' 4. kiškǝkš kišoqšo 'we are no longer 
thirsty' (no negative morpheme in this 
sentence). 5. škǝkš miš 'he is crying.' 6. škǝkš 
nawaš ’akawayu 'he went on horseback.' 7. 
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škǝkš tika kakawayu 'he got on the horse.' 8. 
škǝkš amo 'the man that [is].' 9. (škǝkš) ’amoyaš 
'he was a man.' 10. škǝkš asʰaymu’u̥ 'he is his 
pure nature.' 11. no kǝkʰǝkš kšišmaxm̂ax ̂ 'I'm 
just going to shoot [it] with a stone.' 12. škǝkš 
sakʰina kakiy’ap 'he came home.' 13. škǝkš 
šʰilašǝ 'he (the same one) wants to eat.' 14. 
škǝkš šišilašǝ 'they want to eat.' 15. škǝkš 
salinowo skutkuti 'he was standing watching.' 
16. nipaškǝkš šoqšo 'he alone is thirsty.' 17. 
kiškǝkš kišoqšo 'we (two) are no longer thirsty.' 

kǝkši  v. to disgrace oneself. 1. nokš kʰǝkši 'I am 
disgracing myself.' 2. pikš pkǝkši 'you are 
disgracing yourself (looking for trouble).' 3. 
škǝkšì 'he is disgracing himself (looking for 
trouble).' The implication seems to be that one 
would disgrade himself by starting a fight.’ 
Morph: [<kǝkš (do oneself) + -i (CPLV)>]. 

kǝpaxûtu̥̓  n. today. Morph: [<kǝpǝ (now) + axûtu̥̓ 
(sun)>]. See: kǝpǝʼə ̥'now'. 

kǝpǝʼə ̥ Variant: kǝpǝ. dem. now. 1. kǝpaxûtu̥̓ Or kǝpǝ 
axutu̥̓ 'today.' 2. kǝpǝ kaštuhu 'it is going to 
rain a lot now.' 3. so̓xt̂okowi [sic.] kǝpǝ 'it 
getting very cold now' (first word should be 
’Oxt̂okoyi). 4. syuwi kǝpǝ, nono’o ̥ syuwi 'it is 
getting very hot.' Can also be used to refer to 
'today.’ 

kikǝ’ǝ ̥ pro. first person plural pronoun; we three or 
more; we three or more. 1. kikǝ ́ 'we three or 
more.' 2. ki’ikwe kikǝ 'we are sleepy.' 3. kikǝ’ 
kakiyalexpetš 'we three or more are singing.' 4. 
kikǝ’ kakiyalałpat 'we three or more are eating.' 
5. kikǝ’ǝ ̥kakiyamišwaš 'we three or more cried.' 
6. ku̓me kikǝ tšilakʰšà 'poor us, they will die' 
(original translation, 'we will die'). [<k- (1) + i- 
(PL) + kǝ (PRO.FORM)>]. 

kilahlǝ  n. road. Syn: tša̓liš. 
kilamu  v. to be crazy. 1. skilamu 'he is crazy.' ̀2. 

skílámú nán̓á 'this one is crazy.' Syn: aqimowo. 
kimi  v. to give again. 1. kimi akya’ḁ 'give me another 

arrow.' 
kimine’e ̥ Variant: kimine. v. to rent. 1. skimine’e ̥ 'he 

rented.' 2. moloskimine’e ̥'he already rented.' 3. 
moloskimine’e ̥ amitšaku 'the boy already 
rented.' 4. kʰimine 'I already rented [it].' 

kiskǝ’ǝ ̥ See: kiškǝ 'first person dual pronoun; we two; 
us two'. 

kiškǝ  Variant: kiskǝ’ǝ.̥ pro. first person dual pronoun; 
we two; us two. 1. kiškǝ ́ 'we two.' 2. ku̓mewu 
kiskǝ’ǝ ̥ 'poor us!' [<k- (1) + iš- (DU) + kǝ 
(PRO.FORM)>]. 

kitikamu’u̥  n. where smth forks. 
kitwo  v. to come out. 1. tšo skitwo kaxûtu̥̓ '?the 

sunrise is very beautiful.' 2. skitwo kaxûtu̥̓ ? 

'has the sun come out?' 3. e’e ̥ moloskitwo 
kaxûtu̥̓ 'yes, the sun already has come out.' 4. 
molòq skitwò kaxûtu̥̓ Or moloskitwo kaxût’u̥ 
'the sun has already come out.' 5. moloskitwo, 
nimkuti (=nisamkuti) - nisaqli, ši’ipše’e ̥ 'it (the 
sun?) has already come out, [but] one cannot 
see it - it is not visible - the heavens.' 6. 
molosakitwo kaxût 'the sun is going to rise.' 7. 
skitwó ka’ó ’išúp 'the water came out onto the 
earth.' See: sukitwo 'to take out'. Etym: 
(Compare BOI kiwton̓ ‘to emerge; to come out; 
to go out,’ INZ kitwon ‘to come out; to exit; to 
emerge,’ and VEO kitwo ‘to move out; to go out; 
to leave’ (Whistler 1980: 13; SYBCI 2007: 179)). 

kiw̥i ̥ n. mussel. Also translated as "brown clam.". 
knǝ  n. fox. Translated by Henshaw as 'wolf,' but cf. 

the PUY word for this animal: mǝẙǝ.̥ Syn: nǝẙǝ.̥ 
ko’ O  placename. Ko’ O; Lake Zaca. Morph: [<ka- (ART.II) 

+ ’O (water)>]. 
kolowun  pro. third person non-singular distal 

pronoun. 1. kolowun kaš(ʰ?)alexpetš 'they two 
are singing.' 2. kolowun kayalexpetš 'they three 
are singing.' Translation assumed to be similar 
to that of the INZ cognate. Glossed as 3NSG.DIST. 
Etym: (Compare INZ kolo’ 'yonder, over there' 
(Applegate 1972: 429)). 

kšana  See: kšan̓a 'there'. 
kšan̓a  Variant: kšana. dem. there. 1. kšana kamo 

šitškwenitš, štakʰu kas’ Olotots’o,̥ šaxîlamaš 
kasya’ḁ 'there is an armed man, he is carrying a 
quiver full of arrows.' 2. kšan̓a kamo 'that man.' 
See: kšen̓e 'that; those'. 

kšawu’u̥  Variant: kšawu. pro. third person plural 
pronoun. 1. kšawu’u 'those there' (not dual). 2. 
kšawu kahutšu 'those dogs.' 3. kšawu kakawayu 
'those horses.' Harrington leaves the following 
comment under this form, translated as 'ellos': 
"does not know well evidently." In another 
note, Harrington states this is not dual. Glossed 
as 3PL. 

kšawu’u̥1  pro. first person dual pronoun. See: kʰawu’u̥ 
'first person plural pronoun'. 

kšen̓e  dem. that; those. 1. kšen̓e kamo’ Omo 'those 
men.' 2. kše’hkata 'that oak.' It seems kše’x 
might be a shortening of this. See: kšana 'there'. 

kšewu’u̥  pro. third person dual pronoun. 
kšex ̂ dem. there. 
kšu  dem. yon(der). 1. kšu kaxǝ̂p 'yon rock.' 2. 

kšukata’ 'this oak' (seems to be a 
mistranslation; noun should be distal). 
Harrington 1986: 3.6.29.2, 319.1, 1920.1. 

ktut  n. spider. 1. aktut 'spider.' 
ku  Redup: kuhku’u. I) n. person; people. 1. tšapku ? 

'who is this here?' (addressing someone) 2. ’aku 
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'(a) person.' 3. mitšaku 'small person.' 4. 
kakuhku’u Or akuhku’u̥ 'the people.' 5. ksanima 
’aku 'I'm going to kill people.' 6. manipa’ku 
ksanima 'I am going to kill them even if they 
are people.' 7. (’a)mołmoloq Or ’amołmoloq aku 
'the people [who came] before.' 8. niptepus 
aku̓pa ni ke ! 'you are not going to tell anyone!' 
9. mólókʰškúmì ’àkú 'people are coming.' See: 
kepku '?who'; kuhu 'who knows?'. II)  
— pro. who; interrogative pronoun. 1. tšʰapku or 
tšapku yawi ? 'who is this here (addressing 
someone)?' 2. tišku ? 'who is it?' Glossed as 
INTRR.PRO. Part of the interrogrative 
construction. 

ku-  vpre. immediate future prefix. 1. nokš kukna 'I 
will go.' 2. nokukʰna 'I am going to go.' 3. kukna 
'I am going to go.' 4. ksana 'I will go.' 5. 
kusaxŝili kahutšu, ša̓lawšǝš 'the dog will bite 
you, the dog is very brave.' Glossed as IMMD. 

kuhku’u  n. person.REDUP; people.REDUP. See: ku 'person; 
people'. 

kuhu  intr. who knows? See: ku 'person; people'. 
kumelus  v. to go straight to. 1. skumelus 'he goes 

straight to the place.' 
kuna  n. nephew. 1. kakʰuna 'nephew.' This word 

possibly could refer to one's nieces. 
kun̓  n. rabbit. Etym: *kuni’ (Compare BOI kun̓ ‘rabbit,’ 

CRZ kun̓ ‘rabbit,’ INZ kun̓ ‘rabbit,’ OBI tʸuni’ 
‘jackrabbit,’ VEO kun̓ ‘rabbit’ (Klar 1977: 105-106; 
Henry-Rodriguez 2019: 212)). 

kutet  v. to suck; to suckle at. 1. skutet 'he is sucking.' 
See: kutetḁ̓ 'breast'; sukutet 'to nurse smn'. 

kutetḁ̓  n. breast. 1. suqtetit kakʰutetḁ̓ 'my breast 
hurts.' See: kutet 'to suck'. 

kuti  Redup: kutikuti; kutkuti. v. to see; to look. 1. 
ksakuti 'I am going to see.' 2. kuti kuti! 'look 
look!' 3. kuti kasoxk̂o̓ ! 'see the thunder cloud !' 
4. kʰutkuti kaxǝ̂ṕ 'I am looking at a stone.' 5. 

kʰutkutì kakahwà’ḁ 'I am looking at the moon.' 
6. kuti kakistus ’amo ! 'see my little male baby!' 
7. wakʰuti kaxâwišaš ksanima, ksawǝłwǝł 'if I 
see a deer I will kill him, I will shoot him.' 8. no 
kaksanowo kʰutkuti tušna 'I am going to stand 
up and look where they are going.' 9. škǝkš 
salinowo skutkuti 'he was standing watching.' 
10. nipkutkutit ! 'don't look at me!' 11. kʰutkuti 
'I am looking.' 12. nipkutkuti 'do not look at 
them!' 13. moloskitwo, nimkuti (=nisamkuti) - 
nisaqli, ši’ipše’e ̥'it (the sun?) has already come 
out, [but] one cannot see it - it is not visible - 
the heavens.' 14. tiškutišku ’axôxa’ḁ, sili’uw 
katspip 'observe the coyote, he wants to eat 
chickens.' ̀15. kuti’ nan̓a’, moloqsukitwo 
kasǝ̓pǝy 'look at this one, he already took out 
his penis.' 16. šamtipetše̓q aka̓qšǝ’ǝ,̥ samsakuti 
kakšilaqša 'they opened my belly and looked at 
my sickness' (unclear why the verb is in the 
future tense here). Etym: (Compare BOI kuti ‘to 
see; to look; to look at; to watch,’ and INZ kuti 
‘to see; to watch; to look’ (Whistler 1980: 14; 
SYBCI 2007: 193)). 

kutikuti  v. to see.REDUP. See: kuti 'to see'. 
kutkuti  v. to see.REDUP. See: kuti 'to see'. 
kute̓n̥  v. to dislike. 1. kʰute̓n 'I want.' 
kuw̓  n. oak. See also Timbrook 2007 (160). Also given 

phonetically as [kuʔw̥]. 
kuyam  placename. Cuyama. 
kuyeneš n. human figurine. 1. ’akuyeneš 'human 

figurine.' 
kuyuw  See: kuyuw̓ 'right hand'. 
kuyuw̓  Variant: kuyuw. n. right hand. 1. kakʰuyuw̓ 

'my right hand.' See: kawatš 'left hand'. 
kwitš  n. hawk species. 1. akwitš 'hawk species.' 
 

 

Kʰ - kʰ 

 
kʰa-  pre. See: kʰawu '3NSG(.DIST)'. 
kʰana  See: kʰan̓a 'that; ?those'. 
kʰan̓a  Variant: kan̓a; kʰana; kʰan̓a. dem. that; ?those. 1. 

kʰana kamo 'that man.' 2. kʰana kamo Or kan̓a 
kamo 'that man.' 3. nike kan̓a kamo 'who is that 
man?' 4. kʰana kaneq 'that woman.' 5. kʰan̓a 
kahutšu 'that dog.' 6. kaspu kʰana 'his hand.' 7. 
kʰan̓a na no swi kakišhutšu 'he and I have 
dogs.' 8. kʰan̓a sʰołxôn kapkawayu 'that one 
stole your horse.' 9. kʰan̓a kašnima kakʰutšu 'he 
killed my dog.' 10. no na pi kšašnipǝtpǝš kʰene 

Or no na pi kšašnipǝtpǝš kʰana 'you and I are 
going to kick.' 11. kakʰana katso̓li ’amo 'that 
other man.' 

kʰawu  pro. third person plural pronoun (distal); those. 
1. kʰawù 'those ones over there.' 2. yila’ḁ 
pikʰawu 'all of them.' 3. nakʰawu 'they.' 4. 
nakʰawumani 'between them all.' 5. kʰawu swi 
kasikawayu 'they have horses.' 6. yila’ḁ pikʰawu 
'all of them.' 7. kʰawi swi kakya 'there are my 
rockroses.' Glossed as 3NSG(.DIST). Harrington 
notes this can be pronounces a number of 
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ways: k(ʰ)awu(’u̥’). Morph: [<kʰa- () + -wu 
(3NSG)>]. See: kšawu’u̥ 'first person dual 
pronoun'. 

kʰe  dem. here. 1. kʰe kiyalaxa 'here we are, both of 
us.' 2. kʰe kayex ̂'here I am alone' ; 'I am sitting 
here.' 3. pi na no kʰekšayex ̂'you and I are here.' 
4. kʰe kayex ̂ no 'I am alwayus here.' 5. no ka 
keqwaš kʰe 'here, I was here.' 6. kʰe kayex ̂kašǝ 
'I am sitting here eating.' 7. niptepus aku̓pa ni 
ke ! 'you are not going to tell anyone!' 8. kʰe 
kata’ 'here on this oak.' 

kʰene  prcl. 1. no na pi kšašnipǝtpǝš kʰene Or no na pi 
kšašnipǝtpǝš kʰana 'you and I are going to kick.' 

kʰen̓  pro. 1. tukʰen̓ ? 'who is it?' 
kʰen̓e  Variant: ken̓e. dem. that one yonder. 1. ken̓e or 

kšen̓e (the dual?) 'the one who goes there.' 2. 
ken̓e kamo or kšen̓e kamo (the dual?) 'yon 

man.' Morph: [<ka= () + en̓e ()>]. 
kʰina’ḁ  Variant: kʰina. v. to come. 1. kʰina’ḁ ! 'come 

here!' 2. utakʰina’ḁ ! 'come here a bit!' 3. 
palakʰina’ḁ ! 'do not come!' 4. kʰina kʰina ! 
'come, come!' 5. utakʰina’ḁ ! 'come over here 
just a bit!' Syn: škumi. Prdm: alakʰina’ḁ 'to 
come.NZ'. 

kʰu  pro. 1. saqwapi kʰu 'that is enough of that' (kʰu 
is optional). 

kʰumeye  n. other side of. 1. kʰumeye kaxǝ̂p 'on the 
other side of the stone.' 

kʰupa=  vpre. dependent proclitic. 1. tšo kʰupašna 
kasiy’ap 'it is good that he leaves to his own 
house' (Harrington notes that this is 
'corroborative'). 

 

 

K̓ - k ̓

 
ka̓pa=  procl. -no translation-. 1. ka̓paku̓we 

'____________.' The SYBCI (2007: 171) note a 
phrase in INZ k̓apa k̓uw e 'I would like to eat it!'. 
Etym: (Compare INZ k̓apa...he 'if only, would 
(like to), wish that, would that' (SYBCI 2007: 
171)). 

ke̓ke̓n  v. to laugh.REDUP. See: ke̓n 'to laugh'. 
ke̓n  Redup: ke̓ke̓n; ke̓nke̓n. v. to laugh. 1. nono’ 

kʰke̓n 'how I laughed.' 2. no kakake̓ke̓n̓ 'I am 
laughing.' 3. sike̓nke̓́n 'they are laughing.' 

ke̓nke̓n  v. to laugh.REDUP. See: ke̓n 'to laugh'. 
kǝ̓lǝlǝ  v. to be dry. 1. skǝ̓lǝlǝ ʼastaq (ʼaho) 'the spring of 

water is dry.' 

ki̓-  vpre. 1. ki̓kwe 'I am very tired.' 2. niki̓kwe 'I am 
not sleepy.' 

ko̓luyox ̂ See: ku̓luyoq̓ 'brains'. 
ku̓-  vpre. 1. ku̓siq̓ǝmin ata’ 'the oak is going to crush 

you.' Perhaps related to INZ ku̓s- 'necessarily; 
must, should.’ 

ku̓luyoq̓  Variant: ko̓luyox.̂ n. brain. 1. ’apku̓lùyòq̓ 'your 
brains.' 2. kako̓luyox ̂ [sic.] 'my brains.' Etym: 
(Compare BOI qulu’yuq ‘brain; brains’ (Whistler 
1980: 54)). 

ku̓ẙu̥  n. beak. 1. ’asku̓ẙu̥ 'its beak.' 
 

 

L - l 
 
-l  suf. ?perfective suffix. 1. nikepku seqweł 'who 

did it ?' ; 'who would do it?' 
la’ Oŋko̓t ̓ v. to be low. 1. kala’ Oŋko̓t ̓ awošlomo 'the 

hill is low.' 
lamasǝ  See: lamašǝ 'food'. 
lamašǝ  Variant: lamasǝ. n. food. 1. kaklamašǝ 'my 

food.' 2. manikawaš klamašǝ ’apǝtǝš 'I have no 
food, only atole de bellota.' 3. kahlamasǝ 'the 
food.' 4. niswa klamášǝ, manikawaš klamašǝ 
’apǝtǝš 'I have no food, only acorn atole.' May 
be a borrowing from Spanish la mesa, 'the 
table.’ Syn: ’uwmu’u̥. 

lapa  See: lapay 'upper part; above; heaven'. 
lapay  Variant: lapa. n. upper part; above; heaven. 1. 

lápà 'above.' 2. lapa kaxǝ̂p 'above the stone.' 3. 
yoksana alapa 'I need to go to heaven.' Morph: 
[<al- (NZ) + apa (?house)>]. 

lapliš  Variant: laplis. n. east. 1. lapliš 'the east.' 
laqša  See: ’alaqša 'corpse'. 
latlat  n. to be limp. 1. šlatlat 'it is limp' (said of a 

corpse that is not stiff). 
latsǝ̓mǝmǝ  n. small mouthed basket. Syn: x’̂im̓i.̥ 
lawah  See: lawax ̂'north'. 
lawax ̂ Variant: lawah. n. north. 1. ’aqtakʰǝt lawax ̂

'north wind.' 
lax ̂ v. to be steep. 1. šlax ̂išup 'the hill is steep.' 
lemes  n. at the islands. Etym: (Compare BOI ’enemes 

‘island,’ INZ ’elemes ‘across (from); on the other 
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side (of),’ and VEO ’elełmes ‘other side’ (Whistler 
1980: 67; SYBCI 2007: 113; Henry 2019-
Rodriguez 2019: 79)). 

leyewu  n. swordfish. 1. ašnǝwǝš aleyewu’u̥ nišitšo̓mo 
kexp̂etš, saqpalamaš 'song of the swordfish -- 
he does not sing whatever he wants -- it is 
respectful.' 

lǝhǝ  Redup: lǝhlǝhǝ. n. old ones. 1. kasiy’ap kalǝhǝ 
'the house of the old [woman].' 2. kasiy’ap ka 
siya’itu̓ kalǝhlǝhǝ 'the old ones are making 
merry in their house.' 3. kakpepe, kalǝhǝ 'my 
older sister, much older.' See: ǝhǝ 'to be 
many/much'. 

lǝhlǝhǝ  n. old ones.REDUP. See: lǝhǝ 'old ones'. 
lǝpǝšǝ ̥ n. chia. 
limu  n. fish. 1. ’alimu or kalimu 'fish.' 2. snahnan̓a 

kalimu 'the fish go.' 

lištaxânǝ  v. to take courage. 1. lištaxânǝ ! 'take 
courage!' 

liyǝk  n. middle. 1. liyǝk hamam̓ḁ 'in the middle of the 
house.' See: alik 'in the middle'. 

lo’o ̥ dem. there. 1. ksukuskitwo kalo’o ̥ 'it is going to 
come out of the goal there.' 

lu’u  n. plant species. 
lukume  v. to be straight; to go straight; to be direct. 1. 

šlukume 'it is straight.' 
lumpo’o ̥placename. Lompoc. Lit., ‘in the cheeks.’ 
luqa  v. to be forked. 1. (k)ašluqa 'it is forked.' 

Compare INZ luqay ‘to be forked’ & VEO luqay ‘to 
grow forked’ (SYBCI 2007: 203; Henry-
Rodriguez 2019: 227). 

 

 

L ̓- l ̓

 
l-̓  pre. Precise meaning uncertain. Prefix seems to 

have nominalizing properties, and is no doubt 
related to the common Central Chumash prefix 
’al-/’al-̓/’ał-. Morph: ?[<l-̓ (NZ)>]. 

le̓xle̓le̓  Variant: lexlele. n. swan. Harrington puts a 

question marks next to the word and the 
translation. 

 

 

M - m 
 
ma  prcl. but. 1. ma tisayi ? 'but why?' 2. ma 

tšaptoqoloma akulam̓ ? 'what are you doing in 
the river?' 3. ma tuki̓pit ? 'but what am I going 
to say?' 

ma’ḁ  n. hare; jackrabbit. 1. ama’ḁ 'the hare.' 
ma’es  v. to be eclipsed. 1. sma’es kakahwa 'the moon 

is eclipsed.' 
mahat  n. web. 1. asmahat aktut 'spider web.' 
mahmayǝš  n. village. 1. ’amahmayǝš 'the village.' 

Evidently a reduplication, perhaps for a word 
meaning 'house.’ 

mahošoy  n. large crow. May refer to the raven. 
malawa  num. eight. 1. malawa ’amo’ Omo 'eight men.' 

Etym: (Compare BOI malawa ‘eight,’ VEO malawa 
‘eight’ (Whistler 1980: 16; Henry-Rodriguez 
2019: 229)). 

mama  See: mam̓ḁ 'house'. 
mam̓  n. inside; in. 1. mam̓ kaho 'in the water.' 
mam̓ḁ  Variant: mama. n. house. 1. liyǝk hamam̓ḁ 

'middle of the house.' 2. ’amam̥ayǝš 
[ʔamahmajǝʃ] 'a village.' 3. štopokoli kamama 
'the house is circular.' 4. ksana mama ; ksana 

kakiya̓p 'I am going to the house' ; 'I am going 
to my house.' 5. yoksana mama 'I need to go 
home.' 6. kamama 'in the houses.' 7. tápǝ ́mámá 
! 'enter the house!' Literally, 'the inside.’ Syn: 
ap. Etym: (Compare BOI mam̓ ‘inside; into’, CRZ 
nimawa ‘inside,’ INZ mam̓ ‘inside; inside of + 
noun,’ and VEO ma’am ‘underneath; inside’ 
(Whistler 1980: 16; Beeler & Klar 1977: 99; SYBCI 
2007: 208)). 

mani  prcl. 1. mani papakwa 'don't do it any more but 
give it.' 2. mani pakaqša ? 'what makes me die?' 
3. manipa’ku ksanima 'I am going to kill them 
even if they are people.' 4. niswa klamášǝ, 
manikawaš klamašǝ ’apǝtǝš 'I have no food, 
only acorn atole.' Etym: (Compare INZ pamani 
'just barely' (SYBCI 2007: 265)). 

maqša  v. to be tired. 1. kmaqša no 'I am tired.' 
masax ̂ Variant: masǝx. num. three. 1. masax ̂ amo’ Omo 

'three men.' 2. masax hamitšaku Or masax 
amitši̓tša̓mo’ Omo 'three small men.' 3. masax ̂
a’iwo 'three stars.' 4. masax ̂ahutšu 'three dogs.' 

masǝx  See: masax ̂'three'. 



mas̓ǝwǝk  mitšaku 

18 Purisimeño - English Dictionary 11/16/2021 

masǝ̓wǝk  placename. Masǝ̓wǝk; present-day Los 
Alamos. 

matakḁ̓  n. mud. 1. ’amatakḁ̓ 'mud.' 
matša-  v. 1. matšaptoqolomu akulam̓ ? 'what are you 

doing in the river?' May be more than one 
prefix. 

maxâ  v. to not be visible. 1. smaxa kakahwa’ḁ 'there is 
no moon' or 'the moon is a crescent' (lit., 'the 
moon is not visible'). 

maxâtš  Variant: maxa̓tš. v. to be blind. 1. šmaxâtš 'he 
is blind.' 2. šmaxa̓tš 's/he is blind.' 

maxîwo  n. bald eagle. Possibly a borrowing from INZ. If 
so, it would seem the article ma- was borrowed 
with the noun root. Etym: (Compare INZ maxiwo 
'bald eagle' (SYBCI 2007: 215)). 

maxš̂utše̓q  v. to have rheumatism. 1. šmaxš̂utše̓q 
kakǝ̓ł 'I have rheumatism in my foot.' Compare 
INZ maxšuče̓q ‘to be arthritic, rheumatic (said 
of body part)’ (SYBCI 2007: 217). 

maxa̓tš  See: maxâtš 'to be blind'. 
meaš  v. to be half. 1. mološmeaš kakahwa 'it is a half 

moon.' 
mekeyeye  n. lizard species. Translated as camaleón 

'chameleon' in Spanish. Chameleon species are 
not indigenous to the Americas, so this likely 
refers to the horned toad as suggested by the 
cognate ’enemekeyeye 'horned toad' in INZ 
(SYBCI 2007: 115). 

mete’e ̥ adj. near. 1. mete’e ̥'it is near.' 2. mete’e ̥kaxǝ̂p 
'it is close to the stone.' 3. mete’e ̥ ’aloto kaxǝ̂p 
'the stone is nearby.' 

metšeš  n. soldier. 1. ’ametšeš 'soldiers.' 2. kǝštǝwu 
kametšeš̀ 'I met some soldiers.' Default 
interpretation is as a plural noun. 

mexm̂e  n. Indian rush. 1. ’amexm̂e See also Timbrook 
2007 (101-108). 

mǝk  adj. far. 1. mǝk 'it is far.' 2. mǝ’k ’aktokolo 'I 
struggled a lot.' 

mǝs  n. parent-in-law. 1. kʰmǝs 'my parent-in-law.' 
mǝt  n. back. 1. ’akmǝt́ 'my back.' 2. kakmǝt 'my 

back.' 3. kapmǝt 'your back.' Etym: (Compare BOI 
mǝt ‘back,’ INZ mǝt ‘back,’ BOI mǝtǝ’ ‘back,’ VEO 
mǝt ‘back’ (Klar 1977: 67; Henry-Rodriguez 
2019: 241)). 

mǝẙǝ ̥ n. wolf. 
mi  nroot. water. Etym: (Compare BOI –mil- in ’aqmil 

‘to drink,’ CRZ –mil- in ’aqmil ‘to drink; to be 
thirsty’ and –mih- in mihi ‘water,’ INZ –mil- in 
’aqmil ‘to drink,’ OBI –miłh- in ’aqmiłha ‘to be 
thirsty,’ VEO -mil- in aqmił ’to drink’ (Klar 1977: 
22; Solares 1914 in Harrington 1986: 3.6.28.1)). 

mi-  pre. locative prefix. 1. mišup 'the ground.' 
Glossed as LOC. 

mimi  n. toe. 1. kakmimi 'my toes.' 

miš  Redup: mišmiš. v. to cry. 1. ʼašmíš '[a] cry.' 2. no 
kmišmiš 'I am crying.' 3. no kakamišmiš Or 
no’kakamišmiš 'I am crying.' 4. no ka kašamiš 'I 
am who will cry.' 5. pi kapamišwaš 'you are the 
one who cried.' 6. pi kapamišwaš 'you are the 
one who cried.' 7. škǝkš miš 'he is crying.' 8. 
kamutšaku [sic.] šmišmiš, šilašǝ 'the boy is 
crying, he wants to eat.' 9. kay kamišwaš 'he 
cried.' 10. pikǝ’ǝ ̥ kapiyamišwaš 'you three or 
more cried.' 11. mi’š, mi’š, mi’š 'cry, cry, cry!' 

mišmiš  v. to cry.REDUP. See: miš 'to cry'. 
mištaxiwax  placename. Mištaxiwax; present-day Mt. 

San Marcos. This likely refers to the San Marcos 
Pass in the Sant Ynez mountain range. 

mištoyo  n. rainbow. 1. ’amištoyo '(a) rainbow.' The 
grandfather of thunder is the rainbow. When 
the rainbow has many bands, it has come to 
fruition, and one will see much chia, ripened 
fruits, and all manner of seeds. Etym: (Compare 
BOI wištoyo ‘rainbow’, CRZ wištoyo ‘rainbow’, INZ 
mištoyo ‘rainbow,’ VEO waštito̓y ‘rainbow’ 
(Whistler 1960: 76; Klar 1977: 113; SYBCI 2007: 
565; Henry-Rodriguez 2019: 453)). 

mišup  n. below. 1. ’amišùp '[the place] below.' 2. kaka̓q 
soto mišup 'my bow is lying on the ground.' 3. 
kakya mišup soto 'my arrows are lying on the 
ground.' 4. mišup kaho 'under the water.' 

mitsqanaqan̓  placename. Mitsqanaqan̓; present-day 
Ventura. 1. mitsqanaqan̓ akalakʰinane 'I come 
from Ventura.' 

mitsqolo  n. plant species. Used to make arrows. 
mits-̓  Variant: mitš-̓. pre. See: mitsa̓neq 'small woman'; 

mitsa̓mo 'small man'; mitsa̓mitšʰaku 'small 
child'. 

mitsa̓mitšʰaku  n. small child. 
mitsa̓mo  Variant: mitša̓mo. n. small man. 1. 

kamitsa̓mo 'the small man.' 2. ’amitš ̓ amo 'a 
small man.' 

mitsa̓neq  n. small woman. 1. ’amitš ̓ aneq 'a small 
woman.' 2. kasa̓mǝ kamitša̓́neq 'body of a 
small/young woman.' See: neq 'woman'. 

mitsu̓’uts  See: mitsu̓’uts ̓'smokehole'. 
mitsu̓’uts ̓ n. smokehole. 1. kašmitsu̓’uts ̓ kakiy’ap 

'house's smokehole.' 2. ’ašmitsu̓’ùts 'its 
smokehole.' 

mitš  n. small one. 1. ’amitš ̓aneq 'a small woman.' 2. 
’amitš ̓ amo 'a small man' Or 'boy.' 3. mitšaku 
'small person.' See: mitši̓ 'little; small'. 

mitšaku  n. child. 1. kasa̓mǝ kamitšaku 'body of a child.' 
2. masax hamitšaku Or masax amitši̓tša̓mo’ Omo 
'three small men.' 3. pinikats ̓ amitšaku 'not a 
boy.' 4. katso̓li amitšaku 'the other boy.' 5. 
sʰuwehle kakawayu kamitšaku 'the horse threw 
the boy.' 6. ništša̓mǝn aswiski̓’ kamitšaku 'the 
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boy does not know how to lie.' 7. kamutšaku 
[sic.] šmišmiš, šilašǝ 'the boy is crying, he wants 
to eat.' 8. sukutet kamitšaku ! 'suckle that 
baby!' 

mitšʰaku  See: mitšaku 'child'. 
mitši̓  Redup: mitši̓tši̓; mitši̓’i.̥ adj. little; small. 1. 

pamitši̓ 'a little.' 2. mitši̓tši̓ ’atspipi ̥ 'small 
chicken; chick.' 3. amitši̓’i ̥ 'very small one.' 4. 
masax hamitšaku Or masax amitši̓tša̓mo’ Omo 
'three small men.' 5. šiwahatšitš amitšitši’i ̥
'many young people,' 6. kasa̓mǝ kamitša̓́neq 
'body of a small/young woman.' See: mitš 'small 
one'. 

mitši̓’i  n. small one. 1. amitši̓’i '(a) small one.' 
mitši̓’i ̥ adj. little.REDUP; small.REDUP. See: mitši̓ 'little'. 
mitši̓tši̓  Variant: mitšitši’i.̥ adj. little.REDUP; small.REDUP. 

See: mitši̓ 'little'. 
miwowon  placename. Miwowon; present-day San 

Rafael Mountains. 
mo  Redup: mo’ Omo. n. man. 1. ’amo 'man.' 2. 

mó’ómò 'men.' 3. kšana kamo šitškwenitš, 
štakʰu kaso̓lototso̓,̥ šaxîlamaš kasya’ḁ 'there is 
an armed man, he is carrying a quiver full of 
arrows.' 4. nono’ ka̓mo 'I am more of a man.' 5. 
sakʰina kamo 'here comes a man.' 6. šiyakišna 
kamo’ Omo 'here come the men.' 7. ksatǝwu 
kamo’ Omo 'I met the man.' 8. kuti kakistus 
’amo ! 'see my little male baby!' 9. kʰana kamo 
Or kan̓a kamo 'that man.' 10. kakʰana katso̓li 
’amo 'that other man.' 11. katsa̓mo 'a man.' 12. 
’iškom̓ amo’ Omo 'two men.' 13. masax ̂ ’amo’ 
Omo 'three men.' ̓14. tskumu ’amo’ Omo 'four 
men.' 15. tip̓akats ̓ ’amo’ Omo 'five men.' 16. 
teškom̓ ’amo’ Omo 'six men.' 17. tim̓sax ̂ ’amo’ 
Omo 'seven men.' 18. malawa ’amo’ Omo 'eight 
men.' 19. tspa ’amo’ Omo 'nine men.' 20. 
katsa̓tši̓yaw ’amo’ Omo 'ten men.' 21. tǝlu̓’u̥ 
’amo’ Omo eleven men.' 22. šiwahatšitš ’amo’ 
Omo 'there are many men.' 23. ’amo ’atamlakak 
'black man.' 24. ’ałe̓xp̂ew amo 'white man.' 25. 
kasa̓mǝ kamo 'body of a man.' 26. wahatš 
’ašlaštǝwǝkš kamo 'the man has many 
medicines.' 27. niknike kamo’ Omo ? 'who are 
the men?' 28. tumu’u̥ ’amo’ Omo ? 'how many 
men?' 29. niswamo 'there is no man.' 30. nike 
kan̓a kamo ? 'who is that man?' 31. spǝyǝ kamo 
'the man is hungry.' 32. škǝkš amo 'the man 
that [is].' 33. ’amo no 'I am [a] man.' 34. 
nikepkʰu kamo ? 'who is that man?' 35. 
nikepkʰukana kamo ? 'who is this man?' 36. 
kšanima kamo so̓łxônit kakʰawayu 'I am going 
to kill the man who stole my horse.' 37. ’amitš ̓
amo 'a small man' Or 'boy.' 38. kamo swi 
šlaštǝwǝkš 'the man has medicines.' 39. wahatš 

’ašlaštǝwǝkš kamo 'the man has many 
medicines.' See: ’Omo 'father'; ismo 'husband'; 
moyaš 'dead man'. Etym: (Compare OBI mon̓o ~ 
mono ‘man’ (Klar 19__b: 9)). 

moho’o ̥ n. aunt (father's sister). 1. kakmoho’o ̥ 'my 
aunt' (father's sister). 

molo-  See: moloq= 'perfect prefix'. 
moloq  n. before. 1. (’a)mołmoloq Or ’amołmoloq aku 

'the people [who came] before.' 
moloq=  Variant: molok=; molo=. prcl. perfect prefix. 

1.molòq skitwò kaxûtu̥̓ 'the sun has already 
come out.' 2. moloq šnǝhǝ ́'it’s the middle of the 
day.' 3. moloq stapì 'it’s already late.' 4. 
moloksa’ Oto 'I am going to bed.' 5. moloksana 'I 
am going' (but haven't yet left). 6. moloksawe 'I 
am already going to sleep.' 7. molokpǝyǝ 'I'm 
hungry already.' 8. molokpǝẙpǝyǝ 'I hunger.' 9. 
molokakʰina 'I came.' Etym: (Compare INZ moloq 
'(for) a long time; a long time ago' (Applegate 
1972: 414)). 

molosʰǝkǝ̓  n. early in the morning. 
molus  n. fringed sagebrush. 
moluš  n. white sagebrush; mugwort. 1. ’amoluš 'white 

sagebrush.' 
momo  v. to be foggy. 1. smomo 'it is foggy.' 2. nisaqli 

atšo, nonoʔo ̥ šmomo 'one can't see well, there 
is much fog.' 

momo’o ̥ Variant: momoẙo.̥ n. toloache; datura; Jimson 
weed. 1. amomo’o ̥'(some) toloache.' 

momoẙo ̥ See: momo’o ̥ 'toloache; datura; Jimson 
weed'. 

monušmo’o ̥n. paint. For body painting in addition to 
other uses. Said to be glittering. 

moqʰo-  vpre. 1. moqʰošnan̓ kakaʰwa’ḁ 'the moon has 
already gone' (perhaps referring to a new 
moon). 2. moqʰopsawe ? ; moloksawe 'are you 
going to bed already?' ; 'I am going to bed 
already.' Possible a variant of moloq-? 

mowitš  v. to be busy; to be occupied. 1. kʰmowitš 'I 
am busy.' 2. nipmowitš 'you will become 
stunned or unconscious' (lit., 'you will not be 
occupied'). Syn: naqša. 

mowon  n. ?willow species. 1. amowon '(a) willow 
species.' 

moyaš  n. dead man. 1. (škǝkš) ’amoyaš 'he was a man.' 
See: mo 'dead man'. 

moyomin  v. to be mischievous. 1. ’alaqwis = smoyomin 
'?a mischievous (one)' ; '?he is a mischievous 
one.' 

-mu’u̥  Variant: -mu. suf. locative nominalizing suffix. 
Glossed as NZ.LOC. See: it̥ikamu’u̥ 'horse'; 
kitikamu’u̥ 'where smth forks'. 

muhu  n. owl species. Refers to the great-horned owl 
in other Chumashan languages. Morph: [<likely 



muhuw̥  neq 

20 Purisimeño - English Dictionary 11/16/2021 

a borrowing from an Uto-Aztecan language: see 
Tongvan ‘muhut’ ‘great horned owl’ (Applegate 
1972: 155)>]. 

muhuw̥  n. south; beach. 1. muhuw alaqtipawašlǝk 
kasuqtakʰǝt 'the wind comes from the sea from 
the south.' Also translated as 'west.' Coastal 
territory for PUY speakers would be both to the 
south and west. Etym: (Compare INZ muhuw 
'beach; south,' VEO maha ‘canyon; south’ & 
muwu 'beach/ocean' (SYBCI 2007: 229; Henry-
Rodriguez 2019: 248-249)). 

mulus  n. California juniper. This word (same 
pronunciation) refers to the California juniper 
in Ventureño (Timbrook 2007 108-110; Henry-
Rodriguez 2019: 248). It seems the word derives 
not from Spanish ‘guata’ (any sense), but from 
Luiseño or Gabrielino ‘wáa’at’ (Gudde in Bright 
1998; Bright 2004). 

mutu̥  n. inside of belly. 1. kakmutu̥ 'my inside of 
belly.' 

 

 

N - n 

 
-n  suf. verbalizing suffix. 1. kakiy’ap kalakʰinane 'I 

coming to our house right now.' 2. sexêpe ; 
sex̂epenit 'he went past ; he passed me.' 
Glossed as VZ. In some uses, this seems to have 
aspects of transitivization. 

na  Variant: nan̓. Redup: nahnan̓a. v. to go. 1. túpnà ? 
'where are you going?' 2. tušna ? 'where is he 
going?' 3. moloksana 'I am going' (but haven't 
yet left). 4. no kakanahnan̓a 'I am who goes 
about.' 5. nokš kukna 'I will go.' 6. ksana 'I will 
go.' 7. snahnan̓a kalimu 'the fish go.' 8. škǝkš 
nawaš ’akawayu 'he went on horseback.' 9. tšo 
kʰupašna kasiy’ap 'it is good that he leaves to 
his own house.' 10. no kaksanowo kʰutkuti 
tušna 'I am going to stand up and look where 
they are going.' 11. nayi̓ ! nayi̓ ! 'go! go!' 12. 
nipsumatunus, nipna ! 'do not pay attention to 
him! do not go!' 13. ksana mama ; ksana 
kakiya̓p 'I am going to the house' ; 'I am going 
to my house.' 14. ksana nokš akiy’ap 'I am going 
to go to my house.' ̓15. yoksana alapa 'I need to 
go to heaven.' 16. moqʰošnan̓ kakaʰwa’ḁ 'the 
moon has already gone' (perhaps referring to a 
new moon). 17. nokukʰna [sic.] 'I am who will 
go.' 18. takipnanawaš 'where did you go?' 
Unclear if the variant nan̓ should be in its own 
entry. Syn: ’Otš. Prdm: v: nayi 'to go.CPLV'. 

na1  conj. coordinating conjunction. 1. pi na no swi 
kakišʰutšù 'you and I have dogs.' 2. kʰan̓a na no 
swi kakišhutšu 'he and I have dogs.' 3. pi na no 
kʰe kšayex ̂ 'you and I are here.' 4. no na hi 
kišoqšo 'he and I were thirsty.' Glossed as 
COORD. 

na-  pre. 1. un̓i katšǝ̓lǝ kapsutik kakalawasa napiy’uw 
! 'you need a sack ; put the squashes into it and 
eat them!' 

na’ḁ  n. thicket; black cane. Etym: (Compare INZ na’ 
'black cane' (SYBMI 2007: 232)). 

na’ǝ  See: na’ǝ’ǝ ̥'old man'. 
na’ǝ’ǝ ̥ Variant: na’ǝ. Redup: na’ǝ’ǝ’ǝ.̥ n. old person. 1. 

kana’ǝ 'the old man.' 2. ’ana’ǝ’ǝ ̥ 'it is an old 
man.' 3. kana’ǝ’́ǝ̀ 'the old ones.' 4. kana’ǝ’ǝ’ǝ ̥
šiwahatšitš 'many old men.' 5. molosepe 
kana’ǝya̓š 'the old man is finished.' See: na’ǝya̓š 
'old dead person'. 

na’ǝ’ǝ’ǝ ̥ n. old man.REDUP. See: na’ǝ’ǝ ̥'old man'. 
na’ǝya̓š  n. old dead person. 1. ’ana’ǝya̓š 'old dead 

person.' See: na’ǝ’ǝ ̥'old person'. 
na’upo  placenames. Na’upo; present-day Las Cruses. 
nahnan̓a  v. to go.REDUP. See: na2 'to go'. 
nan̓a  dem. this; ?these. 1. nan̓a mitšaku 'this boy.' 2. 

nan̓a kahutšu 'this dog.' 3. nikisʰutšu nan̓a ? 
'who's dog is that?' 4. skílámú nán̓á 'this one is 
crazy.' 5. kuti’ nan̓a’, moloqsukitwo kasǝ̓pǝy 
'look at this one, he already took out his penis.' 

naqpu  n. bobcat. Etym: (Compare BOI ’anaqpúw 
‘wildcat; bobcat’ (Whistler 1980: 2)). 

naqša  v. to be busy. 1. knaqša 'I am busy.' Syn: mowitš. 
nasi  prcl. 1. sa̓na ’ip nasi kaxǝ̂p 'the rock is very 

pretty.' 
-naš  vsux. 1. sixûtnaš kaxûtu̥̓ 'the sun burns.' 
naxuwi  placenames. Naxuwí; present-day Nogogui 

valley. 
-ne’e  suf. See: wasʰǝkǝ̓ne’e 'day after tomorrow'. 
nene  n. grandmother. 1. ’aknenè 'my grandmother.' 

2. kaknene 'my grandmother.' Etym: (Compare 
BOI ne’ne ‘grandmother,’ INZ nene’ ‘maternal 
grandmother’ and VEO nene(waš) ‘maternal 
grandmother’ (Whistler 1980: 19, Henry-
Rodriguez 2019: 260)). 

neq  Redup: neqneq; neqnex.̂ n. woman. 1. ’anéq 
'woman.' 2. kaneq 'woman.' 3. kaneqneq 'two 
or three women.' 4. wahatš ’aneqne’x ̂Or wahatš 
aneqnex ̂'many women.' 5. kasa̓mǝ kaneq 'body 
of a woman.' 6. kasa̓mǝ kamitša̓́neqʰ 'body of a 
small/young woman.' 7. kaneq swi šlaštǝwǝkš 
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'the woman has medicines.' 8. yila’ neqnex ̂ Or 
yilapi kaneqnex ̂ 'all the women.' 9. ’iškom 
aneqnex ̂ 'two women.' 10. tumu’u̥ kaneqnex ̂
'how many women?' 11. nikniké kaneqnex̂ 'who 
are the women?' 12. tso̓li haneq 'the other 
woman.' 13. kahutšu kaneq 'female dog.' 14. 
yila’ aperu neqnex 'all the female dogs.' 15. 
’amitš ̓ aneq 'girl.' See: ’eneqe 'to be woman'; 
ise̓neq 'sister'; mitsa̓neq 'small woman'; neyašḁ 
'dead woman'. Etym: (Compare BOI eneq 
‘woman,’ CRZ hemǝtš ‘woman’ (Whistler 1980: 8; 
Klar 1977: 131)). 

neqneq  n. woman.REDUP. See: neq 'woman'. 
neqnex ̂ n. woman.REDUP. See: neq 'woman'. 
nexwatxwat  n. bird species. Said to refer to the same 

thing as VEO xwa, 'small oriol; ?blue heron; 
?small owl species. (Henry-Rodriguez 2019: 
483).' And inflected form Kanexwatxwat was 
said to be the personal name of one Miguel de 
la Viña. 

neyašḁ  n. dead woman. 1. ’aneyašḁ 'woman who was, 
dead woman.' See: neq 'woman'. 

nǝ  Redup: nǝhnǝ. n. fire; firewood. 1. ’anǝ 'fire' Or 
'the firewood.' 2. ’amitši̓tš ̓ anǝ 'kindling.' 3. 
kanǝ 'the tree' (originally in Spanish, el árbol). 4. 
anǝ ; kanǝ 'firewood' ; 'fire.' 5. kanǝhnǝ 
'tree.REDUP.' Translated into Spanish as árbol in 
one entry. Syn: ’Oxm̂oluš. Morph: [<nǝh>]. See: 
nǝhǝ 'to be noon'. Etym: neh (THR) (Compare 
BOI nǝ ‘fire,’ CRZ ne ‘fire,’ INZ nǝ ‘fire,’ OBI ti-ni 
‘fire,’ and VEO nǝ ‘fire’ (Klar 1977: 85-86; Henry-
Rodriguez 2019: 260-261)). 

nǝhǝ  n. to be noon; to eat at noon. 1. šnǝhǝ 'it is the 
middle of the day.' 2. ksawe wašnǝhǝ 'I will 
sleep after I eat lunch.' 

nǝhǝ  v. to be day. 1. moloq šnǝhǝ ́ or mološnǝhǝ 'it’s 
the middle of the day.' 

nǝhnǝ  n. tree.REDUP; firewood.REDUP. See: nǝ 'tree; 
firewood'. 

nǝwǝš  n. song. 1. ’anǝwǝš 'song.' 2. tišku pnǝwǝš ? 
'what you sing?’ 3. ašnǝwǝš aleyewu’u̥ -- 
nišitšo̓mo kexp̂etš -- saqpalamaš 'song of the 
swordfish -- he does not sing whatever he 
wants -- it is respectful.' 

nǝẙǝ ̥ n. fox, vixen. May refer only to female foxes, 
thought this would be odd given the general 
non-gendered nature of Chumash nouns. 
Translated as 'zorra.’ Syn: knǝ. 

ni-  vpre. I) negative verb prefix. 1. nisaqli atšo, 
nono’o ̥šmomo 'it is not very visible, there are 
many clouds.' 2. ništšo paxâlala kakǝ̓ł 'I feel 
numbness in my foot.' 3. niyamǝš, sitoxl̂ołko̓ 'it 
costs nothing, he likes to listen to it.' 4. 
nisiwaxn̂isi 'he has no shame.' 4. niktša̓mǝ tisi̓p 

aštǝ atšweq 'I don’t know what this grass is 
called.' 5. niki̓kwe 'I am not sleepy.' 6. niktša̓mǝ 
tisi̓p aštǝ atšweq 'I don't know what this grass 
is called.' 7. niksili’ip 'I do not want to say.' 8. 
pawe Or nipwe 'do not sleep!' 9. nipaqmi ! Or 
’inipaqmił ! Or palaqmił ! 'do not drink it!' 10. 
niswa klamášǝ, manikawaš klamašǝ ’apǝtǝš 'I 
have no food, only acorn atole.' 11. ašnǝwǝš 
aleyewu’u̥ nišitšo̓mo kexp̂etš, saqpalamaš 'song 
of the swordfish -- he does not sing whatever 
he wants -- it is respectful.' 12. niptepus aku̓pa 
ni ke ! 'you are not going to tell anyone!' 
Glossed as NEG.  
— II) pre. interrogative prefix. 1. nikepku 
seqweł ? 'who did it ?' ; 'who would do it?' 2. 
nipšilaqša ? 'are you not sick?' 3. nipoqšo ? 'are 
you not thirsty?' Glossed as INTRR. 

ni’i ̥ Variant: ni. n. neck; nape (of neck). 1. ’apní’i ̥
'your neck.' 2. kakni’i ̥Or kakni 'my neck' Or 'the 
back of my neck.' Etym: (Compare BOI ni’ ‘nape; 
back of the neck,’ CRZ ne ‘neck,’ INZ ni’ ‘neck,’ BOI 
ni’ ‘neck,’ VEO ni ‘nape of the neck’ (Whistler 
1980: 19; Henry-Rodriguez 2019: 241)). 

nihšutapǝš  n. stuffed doll. 
nike  pro. who. 1. nike ? 'who is it?' 2. niknike kamo’ 

Omo ? 'who are the men?' 3. nikniké kaneqnex ̂? 
'who are the women?' 4. nike kan̓a kamo ? 'who 
is that man?' 5. nike pi ? 'who are you?' 6. 
nikepkʰu kamo ? 'who is that man?' 7. 
nikepkʰukana kamo ? 'who is this man?' 8. nike 
sołxôn kakʰawayu ? 'who stole my horse?' 

niki-  vpre. whose. 1. nikisʰutšu nan̓a ? 'who's dog is 
that?' 2. nikisa̓q yawi 'whose bow is this?' 3. 
nikisya’ yawi ; nokakya’ḁ 'whose arrow is this?' 
; 'it is my arrow.' 

niko̓yi  v. to turn around. 1. ksaniko̓yi 'I am going to 
turn around.' 

nima  v. to kill. 1. kʰan̓a kašnima kakʰutšu 'he killed 
my dog.' 2. škǝkǝ nima kapʰutšu 'he killed your 
dog.' 3. šnimatše’e ̥ 'he killed himself.' 4. 
samnima kamó 'they killed him.' 5. wakʰuti 
kaxâwišaš ksanima, ksawǝłwǝł 'if I see a deer I 
will kill him, I will shoot him.' 6. kšanima kamo 
so̓łxônit kakʰawayu 'I am going to kill the man 
who stole my horse.' 7. ksanima ’aku 'I'm going 
to kill people.' 8. manipa’ku ksanima 'I am 
going to kill them even if they are people.' 9. 
nima sunuw̓ǝ’ǝ ̥ kapǝhwǝ̀ 'kill him with your 
knife!' 

nipomo  placenames. promontory; present-day Nipomo. 
niswi  Redup: niswiniswi. excl. no. 1. moloniswi kʰahlaš 

'I no longer have breath.' Morph: [<ni- (NEG) + s- 
(3.SBJ) + wi (have)>]. 

niswiniswi  excl. no.REDUP. See: niswi 'no'. 
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nitoy  v. to be able to. 1. ’inišnitoy akexpetš 'I cannot 
sing.' Syn: itšo̓mo. 

niwilen  v. to tell. 1. no ka ksaniwilenus kašʰašǝ 'I am 
going to tell him that he should eat.' 

niwo  v. to finish; to lose. 1. kmolokniwo 'I have 
finished.' 2. kniwo kaka̓q 'I lost my bow.' 3. 
škǝkš niwo kasa̓q 'he lost his own bow.' 

niyamǝš  v. to matter. 1. niyamǝš, sitoxl̂ołko̓ 'it 
doesn't matter, he likes to listen.' 

no  pro. first person singular pronoun. 1. pi na no 
swi kakišʰutšù 'you and I have dogs.' 2. kʰan̓a 
na no swi kakišhutšu 'he and I have dogs.' 3. 
nikisya’ yawi ; nokakya’ḁ 'whose arrow is this?' 
; 'it is mine.' 4. kpǝyǝ no 'I am hungry.' 5. no 
kakasilexp̂etš 'I am he who wants to sing.' 6. pi 
na no kʰe kšayex ̂ 'you and I are here.' 7. kʰe 
kayex ̂ no 'I am always here.' 8. no kǝkʰǝkš 
kšišmaxm̂ax ̂ 'I'm just going to shoot [it] with a 
stone.' 9. no kaksanowo kʰutkuti tušna 'I am 
going to stand up and look where they are 
going.' 10. molokexp̂etšwaš no 'I already sang.' 

nokoko̓ ̥ n. spine; backbone. 1. ’ašnokòko̓ ̥m̥y backbone 
2. kaknokok ̓'my backbone.' 

nokš  pro. to be I alone; to be my own. 1. nokš kukna 'I 
will go.' 2. ksana 'I will go.' 3. ksana nokš 
akiy’ap 'I am going to go to my house.' 4. nokš 'I 
will go, I am going to go.' There may be aspects 
of movement inherent in the translation of the 
word. 

nono  n. grandfather. 1. ’aknonò 'my grandfather.' 2. 
kaknono 'my grandfather.' 

nono’o ̥ Variant: nono. adj. much. 1. nisaqli atšo, 
nono’o ̥ šmomo 'one can't see well, there is 
much fog.' 2. suqtetit anono’o ̥ kakǝ̓ł 'my foot 
aches a great deal.' 3. nono’ ka̓mo 'I am more of 
a man.' 4. nono’ kʰke̓n 'how I laughed.' 5. 
nišipšǝł šaštǝwǝkš anono 'it is not ripe, it is 
very green.' 6. nono’ kpǝyǝwaš 'I was very 
hungry.' 7. nono’o ̥ptopoq 'you are very short.' 

8. nono so̓xt̂okoyi kaštapi 'it was very cold 
yesterday.' 9. syuwi kǝpǝ, nono’o ̥ syuwi 'it is 
getting very hot.' 10. kaštapi syuw anono’o ̥
'yesterday was very hot.' 11. nono’o ̥ ksiliyu̓w 
kalamaxt̂ap 'I really want to eat medium rare 
meat.' 12. nono’ asuqtetit kaka̓qšǝ’ǝ ̥ 'my belly 
aches much.' 13. pexp̂etšwaša anono’o ̥? 'didn't 
you sing?' Compare INZ nono’ 'very; very much; 
lots/a lot' (SYBCI 2007: 248). 

noqštu  n. rat. 
nowo’o ̥ v. to stand. 1. nišitšo̓mo knowo’o ̥ 'I cannot 

stand.' 2. kakawayu šnowo kawošlomo 'the 
horse is standing on the hill.' 3. no kaksanowo 
kʰutkuti tušna 'I am going to stand up and look 
where they are going.' 4. now̓o’o ̥! 'stand up!' 5. 
kʰe kanow̥nowo’o ̥ Or kʰe kalinowo’o ̥ 'I am 
standing here.' See: soxt̂onowo 'to clean; to 
winnow'. 

nox  See: nox̂ 'big'. 
nox ̂ Variant: nox. Redup: noxônox; noxônox.̂ adj. big. 

1. noxwaš ašup 'large mountains.' 2. ’aspe 
’anoxwaš 'the big flower.' 3. noxônox ̂ atspip 
'the big chicken.' 4. ’alap̓ anoxônox ̂ 'big red 
abalones.' 5. anox ̂ astḁq 'Venus, morning star.' 
Compare INZ noxwaš 'something large, big, 
important' (SYBCI 2007: 250). 

noxônox  See: noxônox ̂'big.REDUP'. 
noxônox ̂ adj. big.REDUP. See: nox ̂'big'. 
nuna  v. to bring up. 1. nunaẙt ! 'bring me up!' 
nunašǝš  v. ?to travel to a point. 1. tšopnunašǝšwaš ? 

'how far did you get?' 2. sutiwašlǝk anunašǝš a’ 
Oxko̓ 'the thunder cloud is coming up.' 

nun̓unu̥  v. to be maimed. 
nupe’e ̥ v. to need to urinate; to need to piss. 1. 

knupe’e ̥ 'I need to piss.' 2. molonišitšo̓mo 
knupe’e ̥'I really want to urinate.' 

 

 

O - o 

 
o’ Oti̓  Variant: o’ Oti̓n-. v. to take smn/smth down. 1. 

so’ Oti̓ ! 'take it down!' 2. so’ Oti̓nit ! 'take me 
down!' 

ołxô  v. to steal. 1. sołxô 'he stole.' 2. kʰan̓a sʰołxôn 
kapkawayu 'that one stole your horse.' 3. nike 
sołxôn kakʰawayu ? 'who stole my horse?' 4. 
kso’ Ołxôn 'I am going to steal.' 

opxônowaš  v. to be orphaned. 1. šopxônowaš 'he has 
both parents dead.' 

oqš  v. to stink. 1. šooqš katštewhè 'the fart stinks.' 

Etym: (Compare BOI uqš ‘to stink,’ INZ ‘to stink; 
to smell strong or badly,’ OBI -qsi ‘to stink,’ VEO 
uxš ‘to stink; to smell bad; to smell strongly’ 
(Whistler 1980: 35; SYBCI 2007: 394; Klar 19__b: 
19; Henry ms.)). 

oqšo  v. to be thirsty. 1. koqšo 'I am thirsty.' 2. 
molokoqšo 'I am already very thirsty.' 3. 
ksaoqšo 'I will be thirsty.' 4. kiškǝkš kišoqšo 'we 
are no longer thirsty' (no negative morpheme 
in this sentence). 5. nipoqšo ? 'are you not 
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thirsty?' 6. pikš poqšo 'you are thirsty.' 7. no na 
hi kišoqšo 'he and I were thirsty.' 8. nipaškǝkš 
šoqšo 'he alone is thirsty.' 9. kiškǝkš kišoqšo 
'we (two) are no longer thirsty.' 

oqwo  n. hair/head. 1. ’akoqwó 'my hair.' 2. ’asoqwò 
'his head.' 

oqwonše’e ̥ v. to be poor. 1. niswi kayukus, 
kšoqwonše’e ̥ 'I have nothing to give, we (the 
two of us) are poor.' This verb seems to have 
the reflexive suffix as a lexicalized element. 

oto  See: ’Oto 'to lie down'. 
oxôxô  v. to have a bad cough. 1. koxôxô 'I am 

coughing much.' 
oxš̂o  v. to piss; to urinate. 1. kšaoxš̂o 'I am going to 

piss.' 
oxt̂opomeme  v. to be spherical. 1. soxt̂opomeme 'it is 

spherical.' 
 

 

P - p 

 
oxt̂owoło  See: ’Oxtohwoł 'neck; throat'. 
p-  pre. second person prefix. 1. pikʰipi 'you used 

it.' 2. tšopnunašǝšwaš ? 'when did you arrive?' 
3. matšaptoqolomu akulam̓ ? 'what are you 
doing in the river?' 4. un̓i katš’ǝlǝ kapsutik 
kakalawasa napiy’uw ! 'you need a sack ; put 
the squashes into it and eat them!' 5. 
tāpalakʰinanè 'where do you come from?' 6. 
nipoqšo ? 'are you not thirsty?' 7. pikš poqšo 
'you are thirsty.' 8. tim̓iptepus 'when did you 
tell him?' Glossed as 2. 

pa-  vpre. ?just. 1. mani pakaqša ? 'what makes me 
die?' 2. pawe Or nipwe 'do not sleep!' 3. nipaqmi 
! Or ’inipaqmił ! Or palaqmił ! 'do not drink it!' 4. 
manipa’ku ksanima 'I am going to kill them 
even if they are people.' 5. payila kitoxom 'we 
all feel cold.' 6. pamitši̓ 'a little.' 7. tsepaptepus 
'because you said it.' 8. pawe or nipwe ! 'do not 
sleep!' Translation assumed to be similar to 
that of the cognate morpheme in INZ. Etym: 
(Compare INZ pa 'just, merely' (Applegate 1972: 
407)). 

pahitata  v. to hit with the fist. See: hitata 'to hit (with 
one's fists)'. 

pakʰe  pro. just here. 'Just here' and 'no more/farther.’ 
pan  n. bread. 1. šaxn̂aš apan 'the bread is sour 

tasting.' 2. šyapnaš kapan 'the bread is spoiled.' 
Morph: [<borrowing from Spanish 'pan,' 
'bread'>]. 

pani  n. honey. 1. ’aspani 'its honey.' 
pasyał  v. to walk. ̀1. nokš kukpasyał 'I am going to go 

for a walk.' Morph: [<borrowing from Spanish 
'pasear' 'to walk, to take a walk'>]. 

pašpaš  v. to vomit. 1. nipaš ! saqwapi 'to not vomit! it 
is enough already.' 2. špašpaš. tisayi ? šʰilaqša ? 
niswi kaqtǝ’ 'he is vomiting. why? is he sick? 
no, he has eaten too much.' 

pata̓kwǝtš  [pɑt’ɑkʰwǝtʃ] n. raccoon. Fernando 
Librado was very sure of this word. 

patša̓y ̓ v. to be light blue. 1. špatša̓y̓ 'it is the color of 
the sky, a celestial color.' 

pax ̂ n. bark; skin. 1. ’aspax ̂ 'its cascara.' 2. kakpax ̂
'my skin.' 

paxâlala  v. to be stiff. 1. ništšo paxâlala kakǝ̓ł 'I have 
stiffness in my leg.' 1. spaxâlala 'it is stiff.' 
Compare BOI paxalalan ‘to be stiff,’ INZ paxalalan 
‘to be stiff,’ VEO paxalala ‘to be stiff’ (Whistler 
1980: 22; SYBCI 2007: 268; Henry-Rodriguez 
2019: 282). 

paxât  n. whale. 
payi  v. to happen. 1. tipʰayi 'what is happening 

[with] you?' 2. tipʰayitipʰaẙ ? 'what is the 
matter with you?' Form may be hayi. 

pelepeł  n. great white egret. 
pentan̥  [pentɑn̥] n. window. 1. ’apentan̥ '(a) window.' 

Morph: [<borrowing from Spanish ‘ventana’ 
‘window’>]. 

pepe’e ̥ n. older sibling. 1. kakwop axôni 'my older 
brother.' 2. kakpepe 'my older sibling.' 3. 
kalatakumus ’akpepe 'my older sibling, the one 
next younger after my older brother.' 4. 
kakpepe, kalǝhǝ 'my older sister, much older.' 
5. santiagu kaspepe’e ̥ 'Santiago is his older 
sibling.' 

peru  n. dog. 1. yila’ aperu neqnex 'all the female 
dogs.' Syn: hutšu. Morph: [<borrowing from 
Spanish 'perro,' 'dog'>]. 

peye  n. fourwing evening primrose. 1. peye ’anoxwaš 
'large fourwing evening primrose.' 

pǝt  v. to mash acorns. 1. ksapǝt 'I am going to mash 
acorns.' 

pǝtǝš  n. acorn atole. 1. ’apǝtǝ̀š 'acorn atole.' 2. niswa 
klamášǝ, manikawaš klamašǝ ’apǝtǝš 'I have no 
food, only acorn atole.' 

pǝtǝš  n. 1. manikawaš klamašǝ ’apǝtǝš 'I have no food, 
only atole de bellota.' 

pǝyǝ  v. to be hungry. 1. kpǝyǝ 'I am hungry.' 2. 
molokpǝyǝ 'I'm hungry already.' 3. 



pi  p̓ip 

24 Purisimeño - English Dictionary 11/16/2021 

molokpǝẙpǝyǝ 'I hunger.' 4. kpǝyp̥ǝyǝyǝ 'I was 
hungry.' 5. kpǝyǝ no 'I am hungry.' 6. nono’o ̥
kpǝyǝ 'I am very hungry.' 7. nono’ kpǝyǝ, kšašǝ 
'I am very hungry, I am going to eat.' 8. 
moloqkpǝyǝ or molokpǝyǝ 'I am [already] 
hungry.' 9. spǝyǝ isabel 'Isabel is hungry.' 10. 
spǝyǝ kamo 'the man is hungry.' 11. nono’ 
kpǝyǝwaš 'I was very hungry.' 12. ksapǝyǝ 'I 
will be very hungry.' 13. spǝyǝ Isabel 'Isabel is 
hungry.' 

pi  pro. second person singular pronoun. 1. pi na no 
swi kakišʰutšù 'you and I have dogs.' 2. pi 
kapamišwaš 'you are the one who cried.' 3. pi 
na no kʰe kšayex ̂ 'you and I are here.' 4. pi 
kapayex ̂'you are here.' Glossed as 2S. 

-pi  prcl. 1. yila’ḁ pikʰawu 'all of them.' 2. yila’pi 
kamo’ Omo 'all (the) men.' 

pihlas  n. drool; spit; saliva. 1. kakpihlas 'my drool, my 
spit.' 

pikǝ’ǝ ̥ pro. second person plural pronoun. 1. pikǝ’ 
kapiyalexpetš 'you three or more are singing.' 
2. pikǝ’ kapiyalałpat 'you three or more are 
eating.' 3. pikǝ’ǝ ̥ kapiyamišwaš 'you three or 
more cried.' Glossed as 2PL. 

pikš  pro. to be you alone; to be your own. 1. pikš 
ptša̓mǝne 'you know it.' 2. pikš ptiloki̓ kap̓ǝł 
'you cut yourself on your foot.' 3. pikš poqšo 
'you are thirsty.' 4. pikš pkǝkši 'you put 
yourself in a position to do something' (like 
causing a fight). 5. nokš kʰǝkši 'I am mortifying 
mytrself.' 6. pikš kupna 'you will go.' 7. pikš 
na’n̥ ! 'go, you!' Note use of completive form 
pǝkši. 

pitse̓’e ̥ v. to have dysentery. 1. kpitse̓’e ̥ 'I have 
dysentery.' 

pkʰu  1. nikepkʰu kamo ? 'who is that man?' 2. 
nikepkʰukana kamo ? 'who is this man?' 

po  See: pʰo’o ̥'cheek'. 
po’n̥o ̥ n. wood. 1. pó’n̥o ̥ sexú̂tu̥ 'it is burning wood.' 

Etym: (Compare BOI pon̓ ‘wood; tree; stick; 
branch; board; plank; post,’ CRZ pon̓ ‘tree; 
wood,’ INZ pon̓ ‘tree; wood; stick,’ OBI pono’ 
‘tree; stick; wood; firewood,’ VEO pon̓ ‘stick; 
tree; board; firewood; driftwood; stem (of pipe)’ 
(Whistler 1980: 23; Beeler & Klar 1977: 126; 
SYBCI 2007: 278; Klar 19--b: 14; Henry-
Rodriguez 2019: 291)). 

poš  n. pinenut. 1. ’apoš 'pinenut.' 
potšoki  n. lizard species. 1. ’apotšoki 'lizard species.' 

Etym: (Compare INZ potšoki 'centipede' 
(Harrington 1986: 3.6.585.1)). 

poxox  n. needle fish. 
pšan̓ḁ  n. laurel. 1. ’apšan̓ḁ 'laurel.' 
pšošo ̥ v. gophersnake. 
pu  n. arm/hand; hand/arm. 1. kakpu 'my arm.' 2. 

samtiloki̓ kaspu 'they cut my arm.' 3. kakipu 
'our hands' (general plural 3+, but also 'your 
and my'). 4. kakišpu 'hands of us two' (his and 
my). 5. kapʰu 'thy hand.' 6. kaspu kʰana 'his 
hand.' 7. stustus kakpu 'he put ants on my arm 
as a remedy.' 8. ki̓kʰipi kakpu '(?I did it) with 
pure hands.' Etym: puh (Compare BOI pu ‘hand,’ 
CRZ -pu’u in wačpu’u ‘finger,’ INZ pu ‘hand,’ OBI 
pu ‘hand,’ and VEO pu ‘hand/arm’ (Klar 1977: 15; 
Henry-Rodriguez 2019: 293-294)). 

pu’pu  n. roadrunner. 
puq̓u̥  n. bear-grass. Also given in a reduplicated form 

puqpuq. 
putro  n. mortar. 1. ’aputro '(a) mortar.' 2. ’atsu̓tik ̓

’aka̓pùtro 'my mortar’s pestle.' Likely a 
borrowing from Tongvan pi’irukya ‘mortar.’ Syn: 
’ałqap; ’aputšu̥. 

 

 

Pʰ - pʰ 

 
pʰo’o ̥ Variant: po. n. cheek. 1. kakpo 'my cheek.' Etym: 

*po’ (PSC) (Compare BOI ’atsi̓s ‘beard,’ CRZ ‘-atsǝ̓s 
‘beard,’ INZ ’atsǝ̓s ‘beard, whiskers,’ ROS tšatsǝ̓s 
‘beard; chin,’ and VEO ’atsǝ̓s ‘beard’ (Whistler 

1980: 52; Klar 1977: 75; Henry 2019)). 
 

 

P̓ - p̓ 
 
p̓ip  v. to be worthless. 1. sp̓ipwaš 'it is worthless.' 2. 

sp̓ip amo '[he is] a bad man.' 
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Q - q 

 
qap  nroot. feather. See: sqapḁ 'wing; feather'. 
qaq̓ḁ  n. raven. 1. ’aqaq̓ḁ '[a] raven.' See: qlǝw 'raven'. 
qayas  n. elderberry. Etym: (Compare BOI qayas 

‘elderberry; blueberry,’ CRZ qayas ‘eder(berry),’ 
INZ qayas ‘elderberry,’ VEO qayas ‘elderberry’ 
(Klar 1977; Henry-Rodriguez 2019: 301)). 

qlǝw  [qʰlǝw, qʰlǝw̥] Variant: qlǝw̥. n. raven. 1. ’aqʰlǝẃ 
'a raven.' May also mean 'crow.’ See: qaq̓ḁ 
'raven'. Etym: (Compare VEO qlǝw ‘crow (large)’ 
(Henry-Rodriguez 2019: 512)). 

qlotso̓ ̥ n. striped skunk. See: tsanyuxyux 'Western 

spotted skunk'. 
qoti̓  v. to be loose. 1. sqoti̓ 'it is loose' (your hair). 
qwe’e ̥ n. toyon; Christmas berry. 1. ’aqwe’e 'toyon.' 

Etym: (Compare BOI kwe’ ‘toyon,’ CRZ qwe’e 
‘toyon,’ INZ qwe’ ‘toyon’, VEO qwe ‘toyon’ 
(Whistler 1980: 75; Beeler & Klar 1977: 126; 
SYBCI 2007: 296; Henry-Rodriguez 2019: 311)). 

qwelqweł  Variant: xŵełxŵeł. n. poplar. 1. a(ʰ)qwelqweł 
'poplar.' 

 

 

Q̓ - q̓ 
 
q̓o’o ̥ n. dog. 1. kša’ikši kakq̓ó’o ̥ 'I am going to give 

(you) my dog.' 
 

 

S - s 

 
s-  Variant: tš-; tš-; š-. pre. third person prefix. 1. 

aštšo aštšo 'good, good.' 2. kašiši’ap 'house of 
them two.' 3. kʰan̓a kašnima kakʰutšu 'he killed 
my dog.' 4. škǝkǝ nima kapʰutšu 'he killed your 
dog.' Glossed as 3. 

sa  n. tooth. 1. ’asʰá 'his tooth.' Etym: sah (TJPH) 
(Compare BOI sʰa ‘tooth,’ CRZ cʰa’a ~ -asa ‘tooth,’ 
INZ sa ‘tooth,’ OBI ša ‘tooth,’ VEO sa ‘tooth’ (Klar 
1977; Henry-Rodriguez 2019: 315)). 

sa-  Variant: (sa’-, so-, ša’-). pre. future prefix. 1. 
ksaeqwe 'I am going to make [it].' 2. ksaykʰipi 'I 
am going to use it.' 3. ksaʔeqwè 'I am going to 
make it.' 4. nono’ kpǝyǝ, kšašǝ 'I am very 
hungry, I am going to eat.' 5. ksaqmi 'I am 
going to drink.' 6. ksapǝyǝ 'I will be very 
hungry.' 7. ksaoqšo 'I will be thirsty.' 8. kukna 'I 
am going to go.' 9. ksana 'I will go.' 10. kso’ 
Ołxôn 'I am going to steal.' 11. kša’ašǝ 'I am 
going to eat.' Glossed as FUT. 

sa’-  See: sa- 'future prefix'. 
saha’ḁ  n. salt grass. Etym: (Compare VEO saha ‘salt 

grass’ (Henry-Rodriguez 2019: 315). There do 
not seem to be cognates in Central Chumash 
languages other than Ventureño.). 

salitunaxîy  n. middle of the night. 
sapatu  n. shoe. 1. niswi asapatu 'he doesn't have 

shoes.' Morph: [<borrowing from Spanish 
'zapato,' 'shoe'>]. 

saqmi  v. to drink. 1. ksáqmí 'I drink it.' 2. nokakeqweł 
asaqmi 'I am at fault for drinking it.' Syn: aqmi. 
Morph: [<su- (CAUS) + aq- (INSTR.mouth) + mi 
(water)>]. 

saqpalamanus  n. fear. 1. saqpalamanus 'the fear.' 
saqšǝtsǝ̓  v. to speak. 1. ksaqšǝtsǝ̓ 'I am going to 

speak.' 
saqtǝkʰǝt  n. ?north wind. 1. sa̓lawaxû kasaqtǝkʰǝt 'the 

north wind blows.' 2. muhuw alaqtipawašlǝk 
kasuqtakʰǝt 'the wind comes from the sea from 
the south.' 

satǝwu  v. to meet. 1. ksatǝwu kamo’ Omo 'I met the 
man.' Syn: ǝštǝ. 

satinet  n. joint. 1. kaksatinet 'my joints.' Also given as 
hatinet. 

saxk̂o̓  n. cloud. May also refer to thunder. 
saxlałpikš  v. to fish from the beach. 
saxsahitata  v. to strike. 1. no ka ksaxsahitatawu’u̥ 'I 

struck them.' 
saxŝił  n. hook. 1. sitsa̓łka’am ’aksaxŝił 'my hook’s line.' 

See: tsa̓łkaʔam 'fishline'. 
saymu’u̥  n. -no translation-. 1. škǝkš asʰaymu’u̥ 'he is 

his pure nature.' 
se  n. bone. 1. ’aksé Or kakse 'my bone.' See: šeyay 
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'bone (outside the body)'. Etym: Se (Compare BOI 
sʰe ‘bone,’ CRZ pa-se ‘bone,’ INZ se ‘bone,’ OBI še 
‘bone,’ VEO se ‘bone’ (Klar 1977: 77; Henry-
Rodriguez 2019: 321)). 

se’e(l)  v. to set down. 1. se’elit kake̓qmu’u̥ ! 'set me 
down where I always sit! ' 

sepe’e ̥ v. to die. 1. molosepe’e ̥ 's/he has already died.' 
2. moloksepe’e ̥ 'I am going to be dead.' Syn: 
aqša. 

sǝkǝ̓  v. to rise. 1. molosʰǝkǝ̓ 'the sun has already 
risen' ('early morning'). 2. tšo sʰǝkǝ̓ 'very good 
day' Or 'very nice morning.' See: wasʰǝkǝ̓ 
'tomorrow'. 

sǝlǝ  v. to storm. 1. sʰǝlǝ 'wind and rain come.' This 
verb means to have wind and rain at the same 
time. 

sil-  See: sili- 'desiderative prefix'. 
sili-  Variant: sil-. vpre. desiderative prefix. 1. 

ksil(i)aqspʰa’a ' I want to suck.' 2. ksaaqspʰa’a 'I 
want to suck.' 3. ksilaqlǝts ̓no 'I want to speak.' 
4. no kakasilexp̂etš 'I am he who wants to sing.' 
5. nono’o ̥ksiliyu̓w kalamaxt̂ap 'I really want to 
eat medium rare meat.' 

silulu  v. to be deep. 1. sʰilulu 'it is very deep.' 2. 
sihilulu 'they are very deep.' Syn: himǝkǝ. 

simǝkǝ  See: simǝkʰǝ 'to be deep inside'. 
simǝkʰǝ  Variant: simǝkǝ. v. to be deep inside. 1. 

sʰimǝkʰǝ kaxǝ̂p 'the stone is deep inside.' 2. 
sʰimǝkǝ 'the ground is deep.' 

sitsumu  v. to have smth pointed out to oneself. 1. 
ksatepin, ksitsumu ! 'show me, point it out!' 
Morph: [<?su- (CAUS) + itsumu (point out (for 
smn))>]. 

siwo  n. windpipe; trachea. 1. kaksiwo 'my windpipe.' 
sixŵa’ḁ  Variant: sixwa. n. nail (anatomy). 1. ’aksixwà’ḁ 

'my nail.' 2. kaksixŵa 'my nail.' Etym: (Compare 
BOI sixway ‘fingernails,’ CRZ siqway ‘fingernails,’ 
INZ sixway ̓‘fingernails,’ OBI čʰiqama ‘fingernails’ 
VEO sixway ̓ ‘fingernail; claw; thorn; nail’ (Klar 
1977: 41; Henry-Rodriguez 2019: 329)). 

skumu  See: tskumu 'four'. 
slow̓ axelex  n. Ventureño speakers (exonym used by 

Purisimeño speakers). Literally translates as 
'hawk (of) eagle.’ 

smomo  n. fog. 
so-  See: sa- 'future prefix'. 
so’ Oti̓  v. to get; to stop. 1. so’ Oti̓ ! 'get it!' 2. so’ Oti̓nit ! 

'get off me!' 3. so’ Oti̓ ! 'stop it!' 
solomoł  n. arrow straightener. 1. ’asolòmòł '(an) arrow 

straightener.' Etym: (Compare INZ solomoł 
‘arrow straightener’ (Harrington 1986: 
3.6.34.2)). 

soqwašutš  v. to start. 1. ksoqwašutš aktoqolumutš ̓
'I'm going to start working.' 

soxk̂o̓  Variant: soxko̓. n. thunder cloud. 1. kuti kasoxk̂o̓ 
! 'see the thunder cloud!' 2. ʼasoxko̓ 'thunder.' 
3. sutiwašlǝk anunašǝš a’ Oxko̓ 'the thunder 
cloud is coming up.' Evidently some variation 
in whether the third person singular possessive 
prefix s- is required. Morph: [<s- (3.POSS) + 
’Okxko̓ (thunder cloud)>]. 

soxtonokmu’u̥  n. cleaning place. See: soxtonowon 'to 
clean; to winnow'. 

soxt̂onowo  Variant: soxtonowon. v. to clean; to 
winnow. 1. ksoxtonòwòn 'I am winnowing 
(beans/seeds).' 2. ksasoxt̂onowo kafrixol 'I will 
winnow beans.' See: nowo’o ̥ 'to stand'; 
soxtonokmu’u̥ 'cleaning place'. 

soxt̂onpi  v. to speak the truth. 1. ksoxt̂onpi 'what I 
said is true.' 2. soxt̂onpi ! 'speak the truth!' 

spat  n. nest. 1. ’aspat 'the nest.' This form is 
inherently possessed. 

spataslow̓  placename. Spataslow̓. Said to refer to a 
former butcher shop at the foot of the hill by 
Santa Ynez. 

spe  n. flower. 1. aspe 'flower.' 2. aspe 'the flower' 2. 
’aspe ’anoxwaš 'the big flower.' Etym: pey ̓
(Compare BOI spey ̓ ‘flower,’ INZ pey ̓ ‘flower,’ OBI 
(č)pe’ ‘flower,’ VEO tspe’ey ‘flower’ (Klar 1977: 
86; Henry-Rodriguez 2019: 406-407)). 

spikʰolis  n. beans. Although a borrowing, this form is 
treated as inherently possessed. Morph: 
[<borrowing from Spanish 'frijoles,' 'beans'>]. 

spu  n. bough; branch. 1. aspu 'its bow.' This form is 
inherently possessed. 

spuy  n. dew. 
sqapḁ  Variant: sqap. n. wing; feather. 1. ’asqapḁ 'wing.' 

2. kakisqap 'my feather.' 3. kasqap 'its feather.' 
This form is inherently possessed. 

sqayinu  n. hairless gooseberry. May refer to the Ribes 
lasianthum (the alpine gooseberry) or any 
number of similar Ribes species native to 
California. 

sqoyisi ̥ Variant: sqoyi̓s. n. seaweed; kelp. Etym: 
(Compare VEO tsqoyi’is ‘seaweed; kelp’ (Henry-
Rodriguez 2019: 407)). 

sqoyi̓s  See: sqoyisi ̥'seaweed; kelp'. 
sqoyo̓n  See: sq̓oyo̓n 'manzanita'. 
squnqunta̓w  n. lightning.REDUP. See: squnta̓w̥. 
squnta̓w̥  Redup: squnqunta̓w. n. lightning. 1. maštǝx 

’asoxko̓̀n 'eye of thunder' (idiom for 
‘lightning’). 

sq̓oyo̓n  n. manzanita. 
sukahilala  v. to come from a glen. 1. ksukahilala 'I 

came from the glen.' 
sukitwo  v. to take out. ̀1. kuti’ nan̓a’, moloqsukitwo 

kasǝ̓pǝy 'look at this one, he already took out 
his penis.' Morph: [<su- (CAUS) + kitwo (come 
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out)>]. See: kitwo 'to come out'. 
suku’u̥  See: sukuẙu̥ 'olla'. 
sukutet  v. to nurse smn; to suckle. 1. sukutet 

kamitšaku ! 'suckle that baby!' 2. ksasukutet 'I 
am going to suckle (smn).' Morph: [<su- (CAUS) + 
kutet (suck)>]. See: kutet 'to suck'. 

sukuy  v. to throw smth at. 1. ksukuy 'I throw (a stone) 
at [smth].' 

sukuẙ2  See: suku’u̥ 'olla'. 
sukuẙu̥  Variant: sukuẙ. n. olla. 1. ’asukuẙu̥ 'stone olla.' 

2. kaksuku’u̥ 'my olla.' 3. kʰsuku’u̥ 'my olla.' 4. 
xǝp ’isukuẙ 'olla rock.' 

sukuyumu  v. to throw with smth. 1. ksukuyumu 'I 
shoot with this.' 

sukǝ̓  v. to be up (said of the sun). 1. molosʰukǝ̓ 'the 
sun is already up.' See: kasukuw 'last night'. 

sumaku’u̥  n. womb. 1. kaksumaku’u̥ 'my womb.' 
sumatu  v. to pay attention to. 1. nipsumatunus, nipna 

! 'do not pay attention to him! do not go!' 
suq-  vpre. 1. suqnip̓ikʰwe 'it seems you are tired.' 
suqtet  v. to ache. 1. suqtetit ako̓qwo 'my head aches.' 

2. suqtetit kaki̓ko 'my hips and waist hurt.' 3. 
suqtetit kakʰutetḁ̓ 'my breast hurts.' 4. nono’ 
asuqtetit kaka̓qšǝ’ǝ ̥ 'my belly aches much.' 5. 
suqtetit anono’o ̥ kakǝ̓ł 'my foot aches a great 
deal.' 6. suqtetit aksa 'my teeth hurt.' Verbal 
form in the third person singular should be 
sʰuqtetit, presumably, but it is not. 

suskwa’a  placename. Sisquoc. 
sutik  v. to put smth smwh. 1. un̓i katšǝ̓lǝ kapsutik 

kakalawasa napiy’uw ! 'find a sack ; put the 
squashes into it and eat them!' 

sutipexê  v. to ask for smth (small amount). 1. 
sutipexê 'go ask for a little bit' (at the 
neighbors'). 

suwaskǝ  v. to spread bedding. 1. ksasuwaskǝ 
ako̓tomu’u̥ 'I am going to spread bedding to lie 
down on.' 

suwaya  v. to hang up smth. 1. suwaya ! 'hang it up!' 
suwehle v. to throw off. 1. sʰuwehle kakawayu 

kamitšaku 'the horse threw the boy.' Morph: 
[<su- (CAUS) + wehle (fall)>]. See: wehle 'to fall'. 
Etym: (Compare VEO suwelewele 'to wave smth; 
to shake smth; to wag smth; to sway smth' 
(Henry-Rodriguez 2019: 346)). 

suwimu’u̥  n. fireplace. 1. ksuwimù’u̥ 'my fireplace.' 
Syn: ’itu̓mu. 

suynu  v. to believe. 1. nipsuynu kalipus ! 'do not 
believe what he says!' 1. tšonipsuynu kalipus ! 
'do not believe what he says!' 3. ksuynu 'I 
believe.' 

suyuwi  n. spark. 1. kaksuyuwi 'my spark.' 
swa’ḁ  Variant: swow̥. n. tule species. Described as 

being thin and small. 
swow̥  See: swa’ḁ 'tule species'. 
sxâmi  Variant: sxami.̥ n. ocean. 1. asxâmi 'the ocean.' 

Etym: (Compare BOI sxam̓in ‘ocean’ (Whistler 
1980: 72)). 

 

 

Sʰ - sʰ 

 
sʰa  n. fishhook. 
sʰap  n. horn. This form is inherently possessed. 

Morph: [<s- (3.POSS) + hap (horn)>]. 

 

 

S ̓- s ̓
 
sa̓qpili  n. root. 1. sa̓qpili 'the root.' This form is 

inherently possessed. Morph: [<s- (3) + ’aqpili 
(root)>]. 

so̓pxonowaš  n. orphan. 

su̓luke  n. arrowpoint. 1. kasu̓luke kakya’ḁ 'my arrow 
point.' 

 

 

Š - š 

 
š-  See: iš- 'DU'. 
-š  v. ?imperfective verbal suffix. 1. ši’ipš 'it is 

closed.' 2. kšana kamo šitškwenitš, štakʰu 
kasō̓lototso̓,̥ šaxîlamaš kasya’ḁ 'there is an 
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armed man, he is carrying a quiver full of 
arrows.' 

ša  n. daughter. 1. kakša 'my daughter.' 2. aswop 
akša 'my daughter’s son.' 

ša’-  See: sa- 'future prefix'. 
šapnušmutš ̓ Variant: šapnušmutš.̓ v. to be married. 1. 

šišʰapnušmutš ̓ 'they two are married.' 2. 
šiyišapnušmutš 'they three or more are 
married' (unsure why the associative iš- is 
needed in the plural but not the dual). Syn: 
’išʰapmešmutš.̓ 

šaputš  n. livestock; cattle. Morph: [<s- (3.POSS) + hap 
(horn) + -Vtš (VZ.PROP)>]. 

šaq̓  n. freshwater turtle. 1. kalawašaq̓ 'on the side of 
the turtles.' Etym: (Compare BOI šaq̓ ‘turtle’, INZ 
šaq̓ ‘turtle; shield,’ VEO šaq ‘freshwater turtle’ 
(Whistler 1980: 30; SYBCI 2007: 336; Henry-
Rodriguez 2019: 356)). 

šašaxš̂iłtš  v. to fish.REDUP. See: šaxš̂iłtš 'to fish'. 
šašnipǝt  Redup: šašnipǝtpǝš. v. to kick. 1. 

kšuwatipšoki̓ kakšašnipǝt 'I knocked him over 
and kicked him.' 2. no kšašnipǝtpǝt 'I am going 
to kick him.' 3. nokš kukaškašnipǝtšiẙ 'I am 
going to kick myself.' 4. no kšašnipǝtpǝš 'I'm 
going to kick him.' 

šašnipǝtpǝš  v. to kick.REDUP. See: šašnipǝt 'to kick'. 
šax ̂ 1) n. giant rye. Leymus condensatus. See also 

Timbrook 2007 (111-113). Etym: (Compare with 
BOI šax ‘sugardcane reed; carrizo species,’ INZ 
šax ‘cane; carrizo cane; knife made of cane,’ VEO 
šax ‘giant rye’ (Whistler 1980: 30; SYBCI 2007: 
338)). 

šaxš̂iłtš  Redup: šašaxš̂iłtš. v. to fish. 1. kšaxš̂iłtš kalimu 
'I am fishing.' 

šay’ikši  See: ša’ikši 'to give smth to'. 
-še’e ̥ Variant: -šiẙ. v. reflexive verbal suffix. 1. 

ši’ipše’e ̥ 'it shut itself in.' 2. nokš 
kukaškašnipǝtšiẙ 'I am going to kick myself.' 3. 
nokš kukakšnipǝtšiẙ 'I am going to kick myself.' 
4. škǝkš ašnipǝtpǝtše’e ̥ 'he just kicked himself.' 
5. niswi kayukus, kšoqwonše’e ̥ 'I have nothing 
to give, we (the two of us) are poor.' Glossed as 
REFL. The variant -šiẙ may be limited to the first 
(and second?) person. 

šepšle  n. lip. 1. kakšepšle 'my lips.' 
šepšu  v. to have on one's head. 1. šikšepšu kako̓qwo 'I 

have much snow on my head' (may be 
metaphorical). See: ’epsu’u̥ 'basket hat'. 

šew̓  n. barn owl. 1. ašew̓ 'barn owl.' 2. wahatš ’ašew̓ 
'there are many barn owls.' 

šex ̂ n. sardine. 
šeyay  n. bone (outside the body). 1. kašʰeyay 'thrown 

bone.' See: se 'bone'. 
šilaqša  I) n. sickness; illness. 1. šamtipetše̓q aka̓qšǝ’ǝ,̥ 

samsakuti kakšilaqša 'they opened my belly and 
looked at my sickness.' II)  
— v. to be sick. 1. kšiláqšà 'I am sick.' 2. 
mološaqša 'I am already sick.' 3. molokšilaqša 'I 
am very sick.' 4. nikšilaqša 'I am not sick.' 5. 
šamtipetše̓q aka̓qšǝ’ǝ,̥ samsakuti kakšilaqša 
'they opened my belly and looked at my 
sickness.' 6. nipšilaqša ? 'are you not sick?' 7. 
ašilaqša/ałšilaqša 's/he is sick.' 8. šilaqša 
katsa̓neq 'a woman is sick.' 9. špašpaš. tisayi ? 
šʰilaqša ? niswi kaqtǝ’ 'he is vomiting. why? is 
he sick? no, he has eaten too much.' 10. nono’ 
kšilaqša 'I am very sick.' Morph: [<sili- (DES) + 
aqša (die)>]. 

šilikši  v. to give to. 1. nikšilikši 'I am not going to give 
you it' (note lack of second person singular 
object suffix). 

šilimaqštuš  n. petrified materials. 
šimilaqšaqša  placenames. Šimilaqšaqša; where spirits 

go. Also given as šimilaqša. 
šipuku̥̓  Variant: šipuk.̓ n. elbow. 1. ’akšipùku̥̓ 'my 

elbow.' 2. kakšipuku̥̓ 'my elbow.' Etym: šipuk̓ 
(PCC) (Compare BOI šipuk ‘elbow,’ INZ šipuk’ 
‘elbow,’ and VEO šipuk ‘elbow’ (Whistler 1980: 
30; SYBCI 2007: 339; Henry-Rodriguez 2019: 
361)). 

šišmaxî  Redup: šišmaxm̂axî. v. to throw. 1. kšišmaxî 
kikʰipi kaxǝ̂p 'I'm going to throw a stone at 
you.' 2. no ksa’ipus kšišmaxm̂axî 'I am going to 
tell him to throw at it using a stone.' 3. 
kišmaxm̂ax ̂ 'they threw.' 4. no kǝkʰǝkš 
kšišmaxm̂ax ̂ 'I'm just going to shoot [it] with a 
stone.' It is unclear if šmaxm̂ax ̂ in kišmaxm̂ax ̂
(example 3) is a phonetic variant or different 
word. 

šišmaxm̂axî  v. to throw.REDUP. See: šišmaxî 'to throw'. 
šišo̓n̓  n. twins. Etym: (Compare INZ išon̓ 'to bear 

twins,' VEO ’iš’ On̓ ‘twin(s)’ (SYBCI 2007: 599; 
Henry-Rodriguez 2019: 577)). 

-šiẙ  See: -še’e ̥'reflexive verbal suffix'. 
škumi  v. to come. 1. mólókʰškúmì ’àkú 'people are 

coming.' Syn: kʰina’ḁ. 
škumu  See: skumu 'four'. 
šlaštǝwǝkš  n. medicine. 1. kaneq swi šlaštǝwǝkš 'the 

woman has medicines.' 2. kamo swi šlaštǝwǝkš 
'the man has medicines.' Morph: [<’al- (NZ) + 
aštǝwǝkš >]. See: aštǝwǝkš 'to be green; to be 
unripe'. 

šluqa  n. fork. 1. ’ašluqà '[a] fork.' 
šmopš  n. foam. This form is likely inherently 

possessed. 
šnaxaliyǝwǝ  placenames. Šnaxaliyǝwǝ; present-day 

Najalegue. 
šnipǝtš  Redup: šnipǝtpǝt. v. to kick. 1. nokš 
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kukaškašnipǝtšiẙ 'I am going to kick myself.' 2. 
nokš kukakšnipǝtšiẙ 'I am going to kick myself.' 
3. škǝkš ašnipǝtpǝtše’e ̥ 'he just kicked himself.' 
4. no na pi kšašnipǝtpǝš kʰene Or no na pi 
kšašnipǝtpǝš kʰana 'you and I are going to kick.' 
5. kšašnipǝtpǝt katso̓li 'we two kicked the other 
man.' Prdm: ašnipǝt 'kick.NZ'. 

šo  n. ankle. 1. kakšo 'my ankle.' 
šoš  [ʃɔç] n. nose. 1. kšoš 'my nose.' Also given as 

šʰoyo̥̥: this may be a variation in pronunciation 
or may be a different word as suggested here. 
See: šoẙo ̥'nostrils; nose'. 

šowo  I) n. pespibata. 1. ku̓w kašówò 'I eat/chew 
pespibata.' 2. ku̓w kašówò Or ku̓w ašow̥ 'I am 
consuming pespibata.' II)  
— v. to have pespibata. 1. niswakšowo 'I have no 
pespibata.' 

šoxš̂  n. down (from a bird). 1. ašoxš̂ 'the downy 
feathers.' 

šoẙo ̥ n. nostrils; nose. 1. ’akšoyo ̥ 'my nostrils.' 2. 
ašʰoẙo ̥'his nose.' Unclear if this is a variation of 
šoš. See: šoš 'nose'. 

šq̓elemetḁ̓  n. forehead strap. Of a carrying basket. 
štakuku̥  n. agave stalk. 1. ’aštakuku̥ 'agave stalk.' 
štapa  n. tule species. 1. ’aštapa 'tule (species).' 
štayǝtǝ ̥ Variant: štayǝt. n. willow. 
štǝpax ̂ n. trunk (of tree). 1. kaštǝpax ̂ 'the trunk.' 

Morph: [s- (3) + tǝpax ̂(trunk)]. 
štiwa  See: ištiwa’ḁ 'carrying net'. 
-štu’u  suf. -no translation-. See: ’anaq 'rat'; ’anuqštu’u 

'mouse'. 

štu’u̥  n. leaf. 1. aštu’u̥ 'the leaf.' This form is 
inherently possessed. Etym: *tu’ (Compare BOI 
tu’ ‘ear,’ CRZ tu ~ tu’u ‘ear,’ INZ tu’ ‘ear,’ OBI tu’ 
‘ear,’ and VEO tu ‘ear’ (Klar 1977: 83; Henry-
Rodriguez 2019: 402)). 

štumu  n. egg. 1. ’aštumu 'its eggs.' 2. kaštumu 'the 
egg.' Form is inherently possessed. 

šukepeš  n. Christian. 
šumeqwaš  n. wife. 1. kšumeqwàš 'my wife.' 

Harrington notes that this only refers to one's 
wife after a child in the family has died. 

šup  Redup: šupšup. n. mountain; hill; world; year. 1. 
kašúpʰ 'a hill.' 2. kʰe šup 'this world.' 3. noxwaš 
ašup 'large mountains.' 4. ašupšup 'earth.' 5. 
kats ̓ ašup 'one year.' 6. skitwó ka’ó ’išúp 'the 
water came out onto the earth.' 

šupšup  n. mountain.REDUP; hill.REDUP; world.REDUP. 
šuš  n. hair (?body). 1. kakšuš 'my (?body) hair.' 2. 

’akšuš 'my (?body) hair.' 3. kakšuš 'my (?body) 
hair.' 4. ašuš axâwišaš 'deer hide.' See: wašuš 'to 
be bald'. 

šuwatipšoki̓  n. to knock over. 1. kšuwatipšoki̓ 
kaškašnipǝt 'I knocked him over and kicked 
him.' 

šuyu  n. badger. Possibly ’ašuyu. Syn: šwa. 
šwa  n. badger. 1. ášwá '(a) badger.' There seems to 

be some uncertainty about the credibility of 
the source who gave this word. Syn: šuyu. 

 

 

Š ̓- š ̓

 
ši̓šow̥  n. coals. 1. kaši̓šow̥ 'coals.' 2. ’aši̓šòw̥ '(some) live 

coals.' Etym: (Compare BOI ’išow ‘coals; 
charcoal,’ VEO tši̓šow ‘charcoal; carbon’ 
(Whistler 1980: 11; Henry-Rodriguez 2019: 419-

420)). 
 

 

T - t 
 
ta=  vpre. interrogative verb prefix. 1. taptǝ 'what is 

your name?' 2. tapalakʰinane 'from where do 
you come?' Glossed as INTRR. 

ta’ḁ  Variant: ta’. n. valley oak. 1. husa̓lapap̓ hulta’ḁ 
'oak puffball.' 2. ’ata’ḁ 'oak.' 3. šiyušuwi katata’a 
'the oaks are swaying.' 4. ku̓siq̓ǝmin ata’ 'the 
oak is going to crush you.' 5. uxpé kata’ ! 'go up 
the oak!' 6. kšukata’ 'this oak.' See also 
Timbrook 2007: 163. 

ta’i’i ̥ See: tay ̓'drinking cup'. 
takǝmǝmǝ  v. to be hard; to be firm. 1. štakǝmǝmǝ 'it 

is hard, firm' (said of wood). Syn: utišitš. 
taktǝ  v. to strike. 1. no kaksataktǝ 'I am going to 

strike it.' May indicate striking with an intent 
to kill. 

taktil  v. to hit. 1 . ka̓lawšǝš aptaktilit 'I have courage 
because you hit me.' 

takuy  placename. Takuy. Place east of Emidio. 
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takʰu  v. to carry. 1. kšana kamo šitškwenitš, štakʰu 
kasō̓lototso̓,̥ šaxîlamaš kasya’ḁ 'there is an 
armed, he is carrying a quiver full of arrows.' 

talip̓i ̥ Variant: talip̓. n. (sinew-backed?) bow. 1. 
kaktalìp̓i ̥ 'my bow.' Etym: (Compare BOI talip 
‘sinew-backed bow,’ INZ talip̓ ‘sinew-backed 
bow,’ & VEO taliw ‘sinew-backed bow’ (Whistler 
1980: 31; Henry-Rodriguez 2019: 377)). 

tali̓k  v. to be one's wife. 1. maria kʰsatali̓k 'Maria will 
be my wife.' 

tama  v. to forget. 1. ktama 'I forget.' 
tamalak  Variant: tamlakak. v. to be black; to be dark. 1. 

’axǝ̂p ’atamàlàk 'black stone.' 2. ktamalàk 'I am 
black.' 3. ksatamálàk 'I am going to be black.' 4. 
niktamalàk, ko̓wó 'I am not black, I am white.' 
5. ’amo ’atamlakak 'black man.' 6. kištǝ ’axǝ̂p 
’atamalak 'I found a black stone.' 7. kakawayu 
’atamlak 'dark horse.' Pronunciation of 
tamlakak may be an error. 

tamlakak  See: tamalak 'to be black; to be dark'. 
tapǝ  Variant: tapi. pro. where. 1. tapǝ kaptikamu’u̥ ? 

'where is your horse?' 2. tapǝ kaklatš ? 'where 
is my ax?' 3. tapǝ ’é’é ! 'enter! sit down!' 4. tápǝ ́
mámá ! 'enter the house!' 5. takipnanawaš 
'where did you go?' 

tapi1  v. to be late. 1. moloq stapì Or mološtapi 'it is 
already late.' 2. kaštapi 'it is late.' 3. stapi 'the 
afternoon' (lit., 'it is late'). See: kaštapi 
'yesterday'. 

tapi2  See: tapǝ 'where'. 
taq  Variant: tǝq; tǝx.̂ n. eye/face. 1. ’aštáqʰ 'his eye.' 

2. štaqʰ 'his face.' 3. kaskuyuw aštǝq 'his right 
eye.' 4. ’iškom ’aštaq 'his two eyes.' 5. anox ̂
astḁq 'Venus, morning star' (presumably the 
literal translation would be, 'the large eye' or 
'the large thing on the face'). 6. ’aptaq 'your 
eye.' 7. kastaq aškawitš 'his left eye.' See: wištaq 
'eyelashes'. Etym: (Compare VEO təq ‘eye/face’ 
(Henry-Rodriguez 2019: 387-388)). 

tasǝn  num. two. 1. tasǝn ’axǝp 'two deer.' Following 
this translation is the word 'Lompoco.' This 
may indicate that the word(s) are specific to 
Lompoc dialect. It may indicate that this is a 
literal translation of the placename for 
Lompoc; if so, then it would still be dialectal. 

tašlipun  placename. San Emidio. 
tay ̓ Variant: ta’i’i.̥ n. drinking cup. 1. ktay ̓ 'my 

drinking cup.' Syn: ’aqupušaš. 
te’m̥  See: tem̓e ̥'foot'. 
te’masax ̂ Variant: ti’masax.̂ num. seven. 1. ti’masax ̂

’amo’ Omo 'seven men.' Morph: [<(yǝ)ti (come 
again) + masax ̂(three)>]. See: masax̂ 'three'. 

te’škom̓  Variant: teškom. num. six. 1. teškom̓ ’amo’ Omo 
'six men.' Morph: [<(yǝ)ti (come again) + iškom 

(two)>]. See: ’iškom̓ 'two'. 
telex ̂ n. tail. 1. ’aštelex ̂Or kaštelex ̂'its tail.' 
tem̓e ̥ Variant: te’m̥; tem̓. n. foot; sole (of foot). 1. 

’aktè’m̥ 'foot.' 2. kaktem̓ 'the bottom of my 
foot.' 3. kaktem̓e ̥ 'my foot.' One consultant 
claims that ’ǝł means the whole foot, not the 
whole leg, and not the sole. Etym: teme’ 
(Compare BOI te̓m̓ ‘sole of foot,’ CRZ nimel 
‘whole leg,’ INZ tem̓ ‘foot,’ OBI teme’ ‘foot,’ VEO 
tem̓ ‘foot/feet’ (Klar 1977: 88; Henry-Rodriguez 
2019: 384; compare Proto-Uto-Aztecan *tem 
‘heel’ Miller 1967)). 

tepi  v. to warn; to notify; to show. 1. sʰatuhu 
wasuku[,] ktepi niksanan 'it is going to rain 
tonight, I warn you that I will not go.' 2. tepit ! 
'notify me!' 3. ksatepin, ksitsumu 'I will show 
you, I will point it out.' See: tepitš 'to tell'; tepu 
'to notify'. 

tepitš  v. to tell. ̓1. ktepitšin̥ 'I will tell you.' See: tepi 'to 
warn'. 

tepu  v. to notify. 1. ksatepu[s] 'I will notify him.' 2. 
moloktepus 'I just told him.' 3. tim̓iptepus 
'when did you tell him?' 4. kaštapi ktepus 
'yesterday I told him.' 5. tse paptepus ? 'why 
did you tell him?' 6. niptepus aku̓pa ni ke ! 'you 
are not going to tell anyone!' See: tepi 'to warn'. 

teqepš  name. Teqepš; place near present-day San 
Marcos. 

teqš  n. shoulder blade (bone). ̓1. kakteqš 'my 
shoulder blade.' 

teškom  See: te’škom̓ 'six'. 
tewhe   

I  n. fart. 1. šooqš katštewhè 'its fart stinks.' 
II  v. to fart; to spray. 1. tštewhe kaqlots 'the skunk 

farts/sprays.' 
tǝ  I) n. name. 1. tisi̓p aštǝ yawi ? '[by] what name 

do they call this?' 2. niktša̓mǝ tisi̓p aštǝ atšweq 
'I don't know what this grass is called.' 3. tisip 
aptǝ ? 'what is your name?' 4. taptǝ ? 'what is 
your name?' 5. sisilyu kaktǝ 'Cecilio is my 
name.' 6. sisilyu aktǝ 'I am called Cecilio.'  
— II) v. to name. 1. tšaptǝnus yawi ? 'what do 
you call this?' 

tǝ’ǝ  n. California corbina. 1. ’atiw̥tiwoy atǝ’́ǝ̀ 
'spearer of corbinas.' 

tǝk  n. tip. 1. sxôni kaštǝk 'the tip is very high.' 2. 
ʼaštǝk ašup 'the tip of the mountain.' 

tǝkǝ̓  Variant: tǝkǝ̓;̥ tǝk.̓ n. mother. 1. ’aktǝḱǝ̓ ́ 'my 
mother.' 2. kaktǝkǝ̓ ̥ 'my mother.' 3. kaktǝk ̓ 'my 
mother.' 

tǝnǝkǝ̓ ̥ n. tear. 1. kaktǝnǝkǝ̓ ̥'my tears.' 
tǝq  See: taq 'eye/face'. 
tǝqǝtǝq̓  n. blackberry. Etym: (Compare VEO tǝhǝ 

‘California blackberry’ (Timbrook 2007: 174)). 
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tǝx  See: tǝx ̂'?eye/face'. 
tǝx̂  See: taq 'eye/face'. 
ti-  pre. 1. tip̓oqwo’o ̥ 'your braids.' 2. tisʰili’ip ? 

'what does he want say?' 3. tisi̓p aštǝ yawi ? 
'[by] what name do they call this?' 4. niktša̓mǝ 
tisi̓p aštǝ atšweq 'I don't know what this grass 
is called.' 5. tišku ? 'who is it?' 6. tim̓iptepus 
'when did you tell him?' 7. špašpaš. tisayi ? 
šʰilaqša ? niswi kaqtǝ’ 'he is vomiting. why? is 
he sick? no, he has eaten too much.' 8. tisip 
aptǝ 'what is your name?' 9. tip̓ip 'what do you 
say?' 11. tisi̓p apaqniwił 'what are do you 
think?' 

tika  v. to mount smth. 1. kʰtika 'I mount something.' 
2. škǝkš tika kakawayu 'he got on the horse.' 3. 
tikuhtsʰa kapkawayu ; laqšlulu 'what was your 
horse like?' ; 'red.' See: tikamu 'smth that one 
mounts'. 

tikamu  n. smth that one mounts. 1. ’atikamu’ 
'something that one mounts.' Morph: [<tika () + 
­mu (NZ.LOC)>]. See: tika ''to mount smth; to get 
on smth.''. 

tikamu’u̥  n. horse. 1. tapǝ kaptikamu’u̥ 'where is your 
horse?' Syn: kawayu. 

tikʰayi  prcl. 1. ka̓lawšǝš aptaktilit ; tikʰayi ? 'I have 
courage because you beat me' ; 'what do you 
say?' (why are you beating me?) 

tike̓he  See: tike̓hey 'wooden spoon for forming islay 
balls'. 

tike̓hey  Variant: tike̓he. n. wooden spoon for forming 
islay balls; ladle. 1. ’atike̓hè '[a] wooden spoon 
for forming islay balls.' 2. kaktike̓he’e ̥ 'my 
wooden ladle.' 

tiliki̓  Variant: tiloki̓. v. to cut. 1. ksatiloki̓ 'I am going 
to cut it.' 2. samtiloki̓ kaspu 'they cut my arm.' 
3. ktiloki̓ kakǝ̓ł 'I cut my feet.' 4. pikš ptiloki̓ 
kap̓ǝł 'you cut yourself on your foot.' 5. škǝkš 
tiliki̓ kasǝ̓ł 'he cut himself on his foot.' Syn: 
titšǝ̓y. 

tiloki̓  See: tiliki̓ 'to cut'. 
timi  See: tim̓i 'when'. 
tim̓i  Variant: timi. pro. when. 1. timi kʰupakinane 

kakiy’ap 'when are you coming back to our 
house?' 2. tim̓iptepus 'when did you tell him?' 

tipakḁ̓  n. large basket of junco. 1. ’atipàkḁ̓ '[a] large 
basket of junco.' 

tipay ̓ v. to dig up. 1. noktipay ̓'I am going to dig it up.' 
2. nokutipay ̓'I am going to dig it up' (uncertain 
why form is not noksatipay). 

tipe-  pre. See VEO tipa- ‘by pressing.’ 
tipetše̓q  v. to (cut) open. 1. šamtipetše̓q aka̓qšǝ’ǝ,̥ 

samsakuti kakšilaqša 'they opened my belly and 
looked at my sickness.' Morph: [<tipe- () + tše̓q 
‘split smth’>]. 

tipi ̥ n. salt. 1. atipi ̥'salt.' 
tipoyomoyomin  v. to be twisted in the head. 1. 

stipoyomoyomin 'he is kind of twisted in his 
head.' 

tip̓akats ̓ num. five. 1. tip̓akats ̓’amo’ Omo 'five men.' 
tisayi  prcl. why. 1. ma tisayi ? 'but why?' 2. špašpaš. 

tisayi ? šʰilaqša niswi kaqtǝ’ ? 'he is vomiting. 
why? is he sick?' 3. špašpaš. tisayi ? šʰilaqša ? 
niswi kaqtǝ’ 'he is vomiting. why? is he sick? 
no, he has eaten too much.' 

tisǝ  v. to be good (as said of a person’s quality). 1. 
stisǝ 'he is a very good man.' 2. nistisǝ 'he is not 
good, he is ill-behaved.' 

tiškutišku  v. to see.REDUP; to observe.REDUP. See: tišku 
'to see; to observe'. 

tišxê’e  Variant: tišxe’e.̥ n. thigh; rear end. 1. 
kaktišxê’e 'my thighs.' 2. kaktišxe’e ̥ 'my rear 
end.' 

tišǝ̓lǝ(l)  n. large red ant. 
titšǝ̓y  n. cut. 1. kaktitšǝ̓ 'my cut' (as on my finger). Syn: 

tiliki̓. 
tiwalula’ḁ  n. flute. 1. aštiwalula’ḁ 'his flute.' 
tiwana  v. to go far. 1. ksatiwana 'I will walk far.' 
tiwoy  Redup: tiw̥tiwoy. v. to spear; to harpoon. 1. 

’atiw̥tiwoy atǝ’́ǝ̀ 'spearer of corbinas.' 
tiw̥tiwoy  v. to spear.REDUP; to harpoon.REDUP. See: 

tiwoy 'to spear; to harpoon'. 
tixela  n. scissors. 1. wǝp hike̓n̓ atixela, hike̓n̓ ap̓ǝwǝ ! 

'hit him with the scissors, with your knife!" 
to’ Olo  Variant: to’ Ohło. n. armpit. 1. kakto’ Olo 'my 

armpit.' Syn: kaw. 
to’w̥  Variant: tow̓. n. smoke. 1. ’ato’w̥ '(some) smoke.' 

See: towotš 'to be smoke smwh'. Etym: (Compare 
BOI tow̓ ‘smoke,’ INZ tow̓ ‘smoke,’ and VEO ’itow 
‘smoke’ (Whistler 1980: 34; SYBCI 2007: 580; 
Henry-Rodriguez 2019: 92)). 

tokolo  v. to struggle. 1. mǝ’k ’aktokolo 'I struggled a 
lot.' 

tokolomo  Variant: toqolomu. v. to do in. 1. 
matšaptoqolomu akulam̓ ? 'what are you doing 
in the river?' 2. ktokolomùtsu̥̓ 'I am working.' 3. 
hakù, tšaptokolomò 'hello, how are you?' 4. 
ksoqwašutš aktoqolumutš ̓ 'I'm going to start 
working.' 5. tša ptokolomo ? 'what are you 
doing?' 

tokom  n. calf (of leg). 1. kaktokom 'the calf of my legs.' 
tomo  See: tomoł 'sewn-blank canoe; tomo'. 
tomoło ̥ Variant: tomo. n. tomoł (sewn-plank canoe). 1. 

atomòł ~ atomoło ̥ 'tomoł (canoe).' 2. kats ̓
atomoł 'one canoe.' Harrington makes note of 
the alternating presence and absence of a final 
lateral. Etym: (Compare BOI tom̓ol ‘sewn-plank 
canoe,’ CRZ tmol ~ tomolo ‘sewn-plank canoe,’ 
INZ tomol ‘sewn-plank canoe,’ VEO tomoł ‘tomoł; 
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canoe (sewn-plank); boat’ (Klar 1977: 76; Klar 
and Jones 2005: 372)). 

topokoli  v. to be circular. 1. štopokoli kamama 'the 
house is circular.' 

toponpo’n̥u̥  n. kidney(s). 1. ’aptoponpo’n̥u̥ 'your 
kidney.' Etym: (Compare BOI toponpon ‘kidney,’ 
INZ toponpon ‘kidney(s),’ and VEO taponpon 
(toponpon) ‘kidney(s)’ (SYCBI 2007: 535; Henry-
Rodriguez 2019: 381)). 

topoqo ̥ v. to be short. 1. stopoqo ̥ 'he is short.' 2. 
nono’o ̥ptapoq 'you are very short.' 3. ktopoq 'I 
am short.' 

tot  n. lung. 1. šlaqša kastot 'he is sick in his lungs.' 
towitš  v. to be swift. 1. ptowitše ? 'are you swift?' 
towotš  v. to be smoke smwh. 1. štowotš kakiyàp 

'there is much smoke in our house.' Morph: 
[<to’wo ̥ (smoke) –Vtš (VZ.PROP)>]. See: to’w̥ 
'smoke'. 

tow̓  See: to’w̥ 'smoke'. 
toxî  n. basketry bowl. Etym: (Compare INZ ’ayakuy 

'basketry bowl' (SYBCI 2007: 99)). 
toxôm Variant: toxom; toxôm̓. v. to be cold (said of a 

person); to feel cold. 1. ktoxom 'I am cold.' 2. 
ktoxomino 'I am very cold.' 3. ktoxomšuš 'my 
condition of being very cold.' 4. payila kitoxom 
'we are all cold.' 5. ktoxôm̓ 'I feel cold.' 6. 
ptoxôme pi ? 'are you cold?' (Not translated as 
a question in another instance.) 7. payila 
kitoxom 'we all feel cold.' 

toxôm̓ See: toxom 'to be cold (said of a person); to feel 
cold'. 

tu-  vpre. where. 1. tupnà 'where are you going?' 2. 
tušna ? 'where is he going?' 3. no kaksanowo 
kʰutkuti tušna 'I am going to stand up and look 
where they are going.' 4. ma tuki̓pit 'but what 
am I going to say?' 

tu’u̥  n. ear; forehead. 1. ’aštu’u̥ 'his ear.' 2. ’aktu 'my 
ear.' 3. kaktu 'my ear.' 4. kaktu’u̥ 'my forehead.' 
See: exŝi 'forehead'. Etym: (Compare BOI tu’ ‘ear,’ 
CRZ tu ~ tu’u ‘ear,’ INZ tu’ ‘ear,’ OBI tu’ ‘ear,’ and 
VEO tu ‘ear’ (Klar 1977: 83; Henry-Rodriguez 
2019: 402)). 

tuhu  v. to rain. 1. štuhú 'it rains.' 2. kǝpǝ kaštuhu 'it 
is going to rain a lot now.' 3. štuhu kaštapi 'it 
rained a lot yesterday.' 4. sʰatuhu wasʰǝkǝ̓ 'it's 
going to rain tomorrow.' See: tuhu’u̥ 'rain'. 

tuhu’u̥  n. rain. 1. ’atuhu’u̥ 'the rain.' See: tuhu 'to 
rain'. Etym: (Compare BOI tuhuy ‘rain,’ CRZ tuhuy 
‘rain,’ INZ tuhuy ‘rain,’ OBI tu ‘rain,’ VEO tuhuy 
‘rain; to rain’ (Klar 1977: 106; Henry-Rodriguez 
2019: 402)). 

tuke̓m̓e ̥ n. mountain lion; puma; cougar. 
tumu’u̥  Variant: tuwu’u̥. pro. how many. 1. tumu’u̥ 

’amo’ Omo 'how many men?' 2. tumu’u̥ 
kaneqnex ̂ 'how many women?' 3. tuwu’u̥ [sic.] 
’ahutšu 'how many dogs?' 

tustus  v. to put ants on. 1. stustus kakpu 'he puts ants 
on my arm as a remedy.' 

tusu̥  Variant: tus. n. dark ant. 1. ’atus 'ant.' Thought 
to be the same as VEO ’aniwowho. 

 

 

T̓ - t ̓

 
tuwu’u̥  See: tumu’u̥ 'how many'. 
ta̓ya  n. blue abalone. Etym: (Compare CRZ ta̓ya ‘red 

abalone’ (Klar 1977: 70) and VEO ta̓ya ‘abalone 
(black)’ (Henry-Rodriguez 2019: 404)). 

to̓  n. dark mussel. 1. ’ató̓ '[a] dark mussel.' Etym: 
(Compare BOI to̓ ‘shellfish species; mussel 

species,’ INZ to̓’ ‘mussel,’ VEO to̓ ‘mussel’ 
(Whistler 1980: 35; SYBCI 2007: 548; Henry-
Rodriguez 2019: 404)). 

 

 

Ts - ts 
 
tsanyuxyux  n. Western spotted skunk. See: qlotso̓ ̥

'striped skunk'. 
tsaya  n. tree spinach; chaya. Likely a borrowing. 
tse  prcl. because. 1. tsepaptepus 'because you said 

it.' 2. tse lokʰota 'because why not?' or 'but of 
course!' 

tskumu  Variant: skumu; skumu̥. num. four. 1. tskumu 

’amo’ Omo 'four men.' 2. katsa̓tši̓yaw naskumu 
'fourteen.' 3. skumu atši̓yaw 'forty.' 

tspa  num. nine. 1. tspa ’amo’ Omo 'nine men.' Etym: 
(Compare BOI spa’ ‘nine,’ VEO tspa ‘nine’ 
(Whistler 1980: 27; Henry-Rodriguez 2019: 
406)). 

tspipi ̥ Variant: tspip. n. chicken; domestic fowl. 1. 
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mitši̓tši̓ ’atspipi ̥ 'small chicken; chick.' 2. kʰin 
tspipʰ 'I have a chicken.' 3. noxônox ̂atspip 'the 
big chicken.' 4. tiškutišku ’axôxa’ḁ, sili’uw 
katspip 'observe the coyote, he wants to eat 
chickens.' This word might also refer to quail. 

tstǝmǝẙ  n. thorny gooseberry. This likely refers to 
Ribes californicum, also known as the hillside 

gooseberry. Etym: (Compare VEO tštǝmǝy 
‘gooseberry’ (Timbrook 2007)). 

tsweq  Variant: tšweq. n. fodder; grass. 1. ’atsweq 
'fodder, grass.' 2. niktša̓mǝ tisi̓p aštǝ atšweq 'I 
don't know what this grass is called.' 

 

 

Tsʰ - tsʰ 

 
tsʰe lokota  excl. why not? Said by Harrington to be an 

exclamation. 
 

 

Ts ̓- ts ̓
 
tsa̓łka’am  n. fishline. 1. sitsa̓łka’am ’aksaxŝił 'my 

hook’s line.' See: saxŝił 'hook'. 
tsa̓tši̓yaw  Variant: tsa̓tši̓yaw; atši̓yaw. num. ten. 1. 

katsa̓tši̓yaw naskumu 'fourteen.' 2. skumu 
atši̓yaw 'forty.' 3. katsa̓tši̓yaw ’amo’ Omo 'ten 
men.' 

tsǝ̓  v. to be hot. 1. aqmi kaho atsǝ̓ ! 'take a swig of 
whiskey!' See: yǝtsǝ̓ 'to be hot'. 

tsǝ̓lu’u̥  num. eleven. 1. tsǝ̓lu’u̥ ’amo’ Omo 'eleven 
men.' Also given as tǝlu̓w, although there are 
no examples with that pronunciation. Etym: 
(Compare BOI ti̓lu ‘eleven,’ INZ tǝlu̓’ ‘eleven,’ and 
VEO tǝlu (Whistler 1980: 59; SYBCI 2007: 379; 
Beeler 1964: 15)). 

tsǝ̓tsǝ̓  v. to be rough. 1. stsǝ̓tsǝ̓, swoywoẙ 'it is rough.' 
Syn: woywoẙ. 

tso̓li’i ̥ Variant: tso̓li. n. other. 1. kakʰana katso̓li ’amo 
'that other man.' 2. tso̓li haneq 'the other 
woman.' 4. katso̓li amitšaku 'the other boy.' 

tso̓mtso̓m̓i  v. to be soft. 1. stso̓mtso̓m̓i 'it is soft.' 
tsu̓sto’o ̥ Variant: tsu̓stoło̓.̥ n. ash species. 1. katsu̓sto’o ̥

'the ashes.' 2. ’atsu̓stoło̓ ̥ '[some] ashes.' Likely 
refers to the California ash Fraxinus dipetala. 
Form tsu̓stoło̥̓ is assumed to be a variant. 

tsu̓stoło̓ ̥ See: tsu̓sto’o ̥'ash species'. 
tsu̓tiki̓ ̥ Variant: tsu̓tik.̓ n. pestle. 1. ikšit katsu̓tiki̓ ̥ ! 'give 

me the hand of the mortar!' 2. ikšit kakitsu̓tiki ̥! 
'give me my hand of the mortar (the mortar 
which is mine)!' 3. ’atsu̓tik ̓ ’aka̓pùtro 'my 
mortar’s pestle.' 

 

 

Tš - tš 

 
tša-  Variant: tšʰa-. vpre. 1. tš[ʰ]ap̓uw ? 'what do you 

eat?' 2. tšʰa puqniwi ? 'what do you think?' 3. 
tšaptǝnus yawi ? 'what do you call this?' 4. tša 
ptokolomo ? 'what are you doing?' See: tšapa’ḁ ? 
'what is it?'; tšapku ? 'what is it?'. 

tšapa’ḁ  Variant: tšapa’. pro. what is it? 
tšapku  See: tšʰapku 'what is it?'. 
tšikwǝ’ǝ ̥ n. filaree. Erodium cicutarium. Etym: (Compare 

VEO kwe’en ‘filaree’ (Timbrook 2007: 85, Henry-
Rodriguez 2019: 215)). 

tšo  I) adj. good; beautiful. 1. aštšo aštšo 'it's good, 
it's good.' 2. tšo saxî suqmata̓ 'it is a fine night.' 
3. ništšo 'it is no good.' 4. ništšo paxâlala kakǝ̓ł 
'it is no good, I have numbness in my foot.' 5. 

tšo kʰupašna kasiy’ap 'it is good that he leaves 
to his own house.' 6. tšo tšo 'good, good.' 7. 
aštšo, aštšo 'it's good, it's good' (exclamation). 
8. tšo sʰǝkǝ̓ 'very nice morning.' 9. tšo skitwo 
kaxûtu̥̓ 'the sunrise was very beautiful.' 10. atšo 
'how beautiful' (exclamation). 11. tšo saxî 
suqmata̓ 'it is a fine night.')  
— II) v. to be much. 1. ništšo saqtakǝt '[there 
was] much wind.' 

tšo-  vpre. irrealis proclitic. 1. tšonipsuynu kalipus ! 
'do not believe what he says!' 2. 
tšopnunašǝšwaš 'when did you arrive?' 

tšqeq̓e ̥ n. bird species. Described as a ‘painted bird’ or 
‘pajaro pinto.’ 



tšweq  uqmat̓a 

34 Purisimeño - English Dictionary 11/16/2021 

 
 

Tšʰ - tšʰ 

 
tšweq  See: tsweq 'fodder; grass'. 
tšʰa=  Variant: tša̓. procl. interrogative affix; what? 1. 

tšʰapku yawi ? 'what will you be?' 2. tšap ku ? 
'who is tere?' (addressing second person). 3. 
tšap̓uw (Or tša̓p̓uw) ? 'what are you eating?' 4. 
tšʰa pawalikuti ? 'what are you saying?' Glossed 

as INTRR. 
tšʰapku  Variant: tšapku. pro. what is it? 1. tšap ku 

'what is it?' 2. tšapku yawi ? 'what is this?' 
 

 

Tš ̓- tš ̓
 
tša̓hilalam  n. small canyon. 1. mitša̓hilalam 'small 

canyon.' 2. katša̓hilalam 'in the small canyon.' 
See: hilalam 'ravine'. 

tša̓liš  n. road. 1. kišakʰina katša̓liš 'we come into the 
street.' Syn: kilahlǝ. 

tša̓mǝ  Variant: tša̓mǝn-. v. to know; to understand. 1. 
ktša̓mǝ ; niktšʔamǝ 'I know' ; 'I don't know.' 2. 
ptša̓mǝne ? 'do you know?' 3. pikš ptša̓mǝne 
'you know it.' 4. ništša̓mǝn aswiski̓’ kamitšaku 
'the boy does not know how to lie.' 5. niktša̓mǝ 
tisi̓p aštǝ atšweq 'I don't know what this grass 
is called.' 6. ptša̓mǝne’e ̥ p̓ip ? 'do you know 
[that] you can say?' 7. e’e ̥ktša̓mǝn aki̓p 'I know 
[?how] to speak, I can speak.' 8. mološtša̓mǝne 
'he already knows it.' 9. niktša̓mǝne’e ̥ yawi 
aqlǝ’ǝ ̥'I do not understand this language.' 

tša̓ntǝk  See: itša̓ntǝk 'friend'. 
tša̓ẙḁ  Variant: ̀tša̓y.̓ n. bird species (blue). Likely refers 

to the scrub jay. Etym: (Compare VEO tša̓y ̓'scrub 
jay' (Henry-Rodriguez 2019: 419)). 

tša̓y ̓ See: tša̓ẙḁ 'bird species (blue)'. 
-tše̓q-  vroot. to split smth. 
tšǝ̓lǝ  n. sack. 1. un̓i katšǝ̓lǝ kapsutik kakalawasa 

napiy’uw ! 'find a sack ; put the squashes into it 
and eat them!' 

tšǝ̓qʰǝy  n. snake species. Said to be the same as INZ 
’ayuwese '(water) snake species' (SYBMI 2007: 
100). 

tši̓laš  v. to have one working eye; to be one-eyed. 1. 
štši̓(h)laš 's/he has one working eye.' 

tšo̓lo  n. aquatic bird species. Possibly a duck species. 
tšo̓q̓o ̥ n. blackbird. 1. ’atšo̓q̓o ̥ '[a] blackbird.' Also 

given as tšo̓x,̂ although no examples with that 
pronunciation were provided. 

 

 

U - u 
 
-uhtsʰa  vsuf. 1. škǝkš tika kakawayu 'he got on the 

horse.' 2. tikuhtsʰa kapkawayu ; laqšlulu 'what 
was your horse like?' ; 'red.' 

ukus  v. to give. 1. niswi kayukus, kšoqwonše’e ̥'I have 
nothing to give, we (the two of us) are poor.' 
Syn: axâkš; ikš. 

ukuskitwo  v. to come out of. 1. ksukuskitwo kalo’o ̥'it 
is going to come out of the goal there.' 

ulam̓  n. river. 1. kakulam̓ ’akalakʰinane’e ̥ 'I come 
from the river there.' 2. ma tšaptoqolomu 
akulam̓ ? 'what are you doing in the river?' May 
be kulam̓. 

une’en  See: ’une’en 'to wait for'. 

unitap  v. to be gray. 1. sunitap 'it is not very light or 
dark, it has a good color.' 

unitaxǝ̂š  n. elder; old person. 
unuwił  v. to stay. 1. sunuwił 'he stayed.' 
unuw̓ǝ’ǝ ̥ v. 1. nima sunuw̓ǝ’ǝ ̥kapǝhwǝ̀ 'kill him with 

your knife!' 
un̓i  v. to find. 1. un̓i katšǝ̓lǝ kapsutik kakalawasa 

napiy’uw ! 'find a sack ; put the squashes into it 
and eat them!' Syn: ištǝ. 

uqmata̓  v. to be twilight. 1. tšo saxî suqmata̓ 'it is a 
fine night' (presumably moving out of twilight 
into night). 2. molosuqmata̓ lápliš 'it is yet lit 
up (?twilight) in the east.' Word is said to mean 
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the same as INZ uqštay 'to be bright, brilliant, to 
shine' (SYBCI 2007: 394). Etym: (Compare VEO 
uqštahay 'to be red' (Henry-Rodriguez 2019: 
426)). 

uqni  v. to seem; to dream. 1. suqni p̓ikʰwe 'it seems 
you are tired.’ 2. tšʰa puqniwi ? 'what do you 
think?' Perhaps the common feature in these 
seemingly different translations is 'possibility' 
or 'prospect.’ Syn: axôseke̓. 

uqštu’u̥  v. to be deaf. 1. šuqštu’u̥ 'he is deaf.' 2. šuqštu’ 
kamo 'the man is deaf.' 3. šaqštu’u kamitša̓mo 
'the small man is deaf.' 

uqtet  v. to hurt smn/smth; pain smn/smth. 1. suqtetit 
anono’o ̥ kakǝ̓ł 'my leg hurts a lot.' 2. tsuqtetit 
kaksa 'my teeth hurt.' 3. suqtetit kako̓qwo’ O 'I 
have a headache.' 4. suqtetit kaku̓sù 'my 
stomach hurts.' 5. suqtetit kaki̓ku 'my back 
aches.' 6. nono’ asuqtetit kaka̓qšǝ’ǝ ̥ 'my belly 
aches much.' 

ušuwi  v. to sway; to tremble. 1. šiyušuwi katata’a 'the 
oaks are swaying.' 2. šušuwi ’ašup 'earthquake.' 

ušwele  v. to throw smth away. 1. ušwele ! 'throw it 
away!' 

uta-  vpre. 1. utakʰina’ḁ ! 'come here a bit!' 
utikš  v. to give. 1. utikʰšit kahyam̓à puhu ! 'give me 

the utensil!' See: ikš 'to give'. 
utina  v. to go quickly. 1. utina Or utinayi̓ ! 'go 

quickly!' Prdm: v: utinayi̓ 'to go quickly.CPLV'. 
utipepe  Variant: -wtipepe. v. to bring. 1. ksawtipepe 'I 

will bring (firewood)' (w from u). 
utišitš  v. to be hard. 1. šutišitš 'it is hard.' Syn: 

takǝmǝmǝ. 
utiwašlǝk  v. to move up. 1. sutiwašlǝk anunašǝš a’ 

Oxko̓ 'the thunder cloud is coming up.' 
utkʰuti  v. to look at. 
-uts ̓ suf. imperfective verbal suffix. 1. ktokolomuts ̓'I 

am working.' Glossed as IPFV. 
utšqʰal  v. to cut open. 1. utšqʰalit ! 'open me, cut me 

open!' 
uxîna  v. to go out (said of the tide); to ebb. 1. suxîna 

'the tide is going out.' 
uxp̂e  v. to go up. 1. suxp̂e 'she went up.' 2. siyuxp̂e 

'they went up.' 3. uxpé kata’ ! 'go up the oak!' 
 

 

V - v 

 
-Vš  suf. resultative. 1. axîkum̥u̥; ’axîkumaš 'to 

dance' ; 'dance.' Glossed as RESL. 
-Vtš  suf. verbalizing property suffix. Glossed as 

VZ.PROP. See: ’iškomitš 'to be two of'. 
 

 

W - w 
 
wa  v. to exist. 1. niswa kšowo 'I don’t have 

pespibata.' 2. niswa kya’ḁ 'I have no arrows.' 3. 
niswamo 'there is no man.' 

wa-  procl. irrealis verbal proclitic. 1. niswamo 'there 
is no man.' 2. niswakšowo 'I have no pespibata.' 
3. wakʰuti kaxâwišaš ksanima, ksawǝłwǝł 'if I 
see a deer I will kill him, I will shoot him.' 4. 
ksawe wašnǝhǝ 'I will sleep after I eat lunch.' 
Glossed as IRR. Form may have an alternate 
pronunciation of swa-, or this may be a 
combination of proclitics. 

wahatš  adj. many; much. 1. wahatš ’ašew̓ 'there are 
many barn owls.' 2. wahatš ’aneqne’x ̂ 'many 
women.' 3. wahatš ’ašlaštǝwǝkš kamo 'the man 
has many medicines.' 4. wahatš ahutšu 'many 
dogs.' See: wahatšitš 'to be many'. 

wahatšitš  v. to be many. 1. šiwahatšitš kamo’ Omo 
'there are many men.' See: wahatš 'many; 

much'. 
wahtšaku  See: watšaku 'this moment; right now'. 
wak  n. ?red willow. Etym: (Compare VEO wak ‘red 

willow’ (Timbrook 2007: 180-181)). 
waka̓y  v. to spread out. 1. swaka̓y kaho 'the water is 

spread over the ground' (the ditch having 
broken). 

wala  n. poison oak. 
walalaq̓  n. siempre viva. Plant species; specific species 

uncertain. 
walqaqš  n. laurel sumac. Etym: (Compare VEO walqaqš 

‘laurel sumac’ (Timbrook 2007: 120-121)). 
wasuku  n. tonight. 1. sʰatuhu wasuku[,] ktepi 

niksanan 'it is going to rain tonight, I warn you 
that I will not go.' 

wasʰǝkǝ̓  n. tomorrow. 1. sʰatuhu wasʰǝkǝ̓ 'it's going to 
rain tomorrow.' See: wasʰǝkǝ̓ne’e 'day after 
tomorrow'; sǝkǝ̓ 'to rise'. 
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wasʰǝkǝ̓ne’e  n. day after tomorrow. Syn: kaštape’e.̥ 
See: wasʰǝkǝ̓ 'tomorrow'; sǝkǝ̓ 'to rise'. 

-waš  suf. past tense suffix. 1. tšopnunašǝšwaš ? 
'when did you arrive?' 2. nono’ kpǝyǝwaš 'I was 
very hungry.' 3. no ka kalaqlǝtšw̓aš 'I am who 
spoke.' 4. pi kapamišwaš 'you are the one who 
cried.' 5. moloko̓łxônwaš 'I already stole.' 6. kay 
kamišwaš 'he cried.' Glossed as PST. 

wašuš  v. to be bald. 1. nišwašuš 'he is bald-headed.' 
See: šuš 'hair (?body)'. 

wati-  vpre. See: išwatišnox̂ 'thumb'; išwatimitši̓ 'pinkie 
(little finger)'; watimitši̓’i ̥'small protuberance'. 

watikšo’ O  See: watiqšo’o ̥'stinkbug; stinkbeetle'. 
watikǝ̓t  n. to break. 1. swatikǝ̓t kaklatšḁ 'my ax broke.' 

Syn: wikǝ̓t. 
watimitši̓’i ̥ v. small protuberance. 1. kakpu 

awatimitši̓’i ̥ 'my little finger.' See: išwatimitši̓ 
'pinkie (little finger)'. 

watim̓ǝm  v. to be stubborn. 1. swatim̓ǝm 'he is 
stubborn, doesn't care for anything.' 

watipenpen  v. to be stuck on. 1. swatipenpen kaexŝi 
'it is stuck on the forehead.' 

watiqšo’o ̥ n. stinkbug; stinkbeetle. 1. sexêpenit 
awatiqšo’o ̥ 'a stinkbug crossed me [crossed my 
path].' 

watšaku n. this moment; right now. 
watša̓x ̂ n. upper arm; brachium. 1. kakwatša̓x ̂ 'my 

upper arm.' 
waxâ  v. to shit. 1. ksawaxâ 'I am going to shit.' 2. 

ksiliwaxâ 'I want to shit.' 
waẙ  n. great-grandchild. The son/child of ’unu. 
we’e ̥ Variant: we, we’. v. to sleep. 1. ksaweʔe ̥Or ksawe 

Or we’ 'I am going to sleep.' Can also mean, 'I 
am tired.' 2. moqʰopsawe ? ; moloksawe 'are 
you going to bed already?' ; 'I am going to bed 
already.' 3. ki̓kwe 'I am very tired.' 4. ksawe 
wašnǝhǝ 'I will sleep after I eat lunch.' 5. we ! 
'sleep!' 6. pawe Or nipwe 'do not sleep!' See: 
’ikwe 'to be tired'. Etym: (Compare BOI –we’ 'to 
sleep, to rest, to lie down, to go to sleep,' CRZ –
we 'to sleep,' VEO we 'to sleep' (Henry-
Rodriguez 2019: 460)). 

we’en  v. to ask. 1. we’enit ! 'ask me!' 
wehle  v. to fall. 1. swehle kamitšaku 'the boy fell.' 2. 

nipwehle ! 'don't fall!' See: suwehle 'to throw 
off'. Etym: (Compare VEO wele 'to stir' (Henry-
Rodriguez 2009: 461)). 

weqetše̓ ̥ n. frog. 1. kaweqetšʔe ̥'[the] frog.' 
wew̓ey  n. rosemary. 
wexap  placenames. Wexap; Todos Santos rancheria. 
wexêš  n. pinole. 1. ’awexêš 'pinole.' 
wǝk  n. tarred basketry jug. 1. ’awǝk '(a) tarred 

basketry jug.' 
wǝł  v. to shoot. 1. wakʰuti kaxâwišaš ksanima, 

ksawǝłwǝł 'if I see a deer I will kill him, I will 
shoot him.' See: yawǝł 'to shoot (with arrow)'. 

wǝnǝy  n. twirl firesticks. 1. kaki̓kmu’u̥ akwǝnǝy 'my 
firesticks.' 

II  v. to twirl firesticks. 1. kwǝnǝy 'I twirl 
firesticks.' 

wǝp  v. to hit (?with an instrument). 1. wǝp hike̓n̓ 
atixela, hike̓n̓ ap̓ǝwǝ ! 'hit him with the 
scissors, with your knife!" 

wǝwǝ  vroot. move through water. See: aqiwǝwǝ 'to 
swim'. 

wi  v. to have; to possess. 1. kaneq swi šlaštǝwǝkš 
'the woman has medicines.' 2. swi kapʰutšu Or 
swi apʰutšu pi 'you have a dog.' 3. pi na no swi 
kakišʰutšù 'you and I have dogs.' 4. kʰan̓a na no 
swi kakišhutšu 'he and I have dogs.' 5. kʰawu 
swi kasikawayu 'they have horses.' 6. niswi 
kayukus, kšoqwonše’e ̥ 'I have nothing to give, 
we (the two of us) are poor.' 7. špašpaš. tisayi ? 
šʰilaqša ? niswi kaqtǝ’ 'he is vomiting. why? is 
he sick? no, he has eaten too much.' 8. swi 'it 
has' Or 'there are' Or 'it is.' 9. niswi hasa̓xŵi 'he 
has no clothes.' 10. kamo swi šlaštǝwǝkš 'the 
man has medicines.' 11. nikisʰutšu nan̓a 'whose 
dog is this?' 12. kʰawi swi kakya 'over there are 
my arrows.' Syn: hin. See: niswi 'no'. 

wikǝ̓t  v. to break. 1. wikǝ̓t kasǝ̓ł ! 'break his leg!' Syn: 
watikǝ̓t. 

wililik̓  n. plant species. Translated as yerba del aire. 
Said to be a good medicine. 

wiski̓’  Redup: wiswiski̓’i’. n. lie. 1. ’awiswiski̓’iy 'he is a 
liar.' 2. ’awiswiski̓’ kamo 'the man is a liar.' 3. a 
wiswisk’i’i pi 'you are very deceitful.' 4. 
ništša̓mǝn aswiski̓’ kamitšaku 'the boy does not 
know how to lie.' 5. swiski̓ 'they are lies' (lit., 
'his/her lies'). 6. niswi, nikaqnikʰǝtus, pwiski̓ 
'no, I don't remember, you are lying.' 7. pʰwíski̓́ 
'you are lying.' 

wiswiski̓’i’  Variant: wiswiski̓’iy. v. to lie.REDUP. See: 
wiski̓’ 'to lie'. 

wišokiš  n. sparrowhawk. 
wišoki̓tš  n. hawk species. 
wištaq  n. eyelashes. 1. swištaq 'eyelashes.' Morph: 

[<wiš- () + taq (eye/face)>]. See: taq 'eye/face'; 
taq 'eye/face'. 

witsi ̥ Redup: witswits. n. bird. 1. še’ewaš awits 'bird 
track.' 2. kašiye’ewaš awitswits 'bird tracks.' 

witstǝq  n. eyelash. 1. kakwitstǝq 'my eyelash' Or 'my 
eyelashes.' See: tǝx ̂'?eye/face'. 

witswits  n. bird.REDUP. See: witsi ̥'bird'. 
wop  n. son; nephew. 1. ’Okʰwóp 'my son.' 2. kakwop 

'my son.' 3. kakwop axôni 'older son.' 4. kaswop 
kakwop axôni 'my elder brother's son.' 5. 
aswop akša 'my daughter's son.' Can minimally 
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be applied to one's son (if female) and one's 
elder brother's son. Etym: (Compare BOI wop 
'son,' INZ wop 'son,' VEO wop 'son' (Whistler 
1980: 30; Beeler & Klar 1977: 83; SYBCI 2007: 
440; Henry-Rodriguez 2019: 470)). 

wopo  n. mother's brother; uncle (mother's brother). 
1. kakwopo 'mother's brother.' 

woqš  n. gall. 1. kakwoqš 'my gall.' Etym: (Compare INZ 
hoqš 'gall,' VEO hoqš (Harrington 1986: 3.6.367.2; 
Henry-Rodriguez 2019: 524)). 

wošlomo  n. hill. 1. ’awošlomò '[a] hill.' 2. kawošlomo 
'the hill.' 3. kawošlomo kaxoni 'the high hill.' 4. 

kakawayu šnowo kawošlomo 'the horse is 
standing on the hill.' 

woto̓ ̥ n. captain; chief. 1. ’awoto̓ ̥ 'captain.' 2. kasiy’ap 
kawoto̓ ̥'in the house of the chief.' 

woywoẙ  v. to be rough. 1. stsǝ̓tsǝ̓, swoywoẙ 'it is 
rough.' Syn: tsǝ̓tsǝ̓. 

-wun̥  vsuf. third person plural object suffix. 1. 
kaqnikǝtuswun̥ 'I remember them.' Glossed as 
3PL.OBJ. 

 

 

X - x 

 
x’̂im̓i  See: xi̓m̓i ̥'small mouthed basket'. 
x’̂im̓i ̥ n. small mouthed basket. Syn: latsǝ̓mǝmǝ. Etym: 

(Compare BOI x̓im̓ ‘coiled storage basket,’ INZ 
x̓im ‘small mouthed basket’, VEO x̓im ‘storage 
basket; storage granary’ (Harrington 1986: 
3.6.30.2; Henry-Rodriguez 2019: 485; Hudson & 
Blackburn 1983: 58-68)). 

xânaxâ’ḁ  n. jaw. 1. kakxânaxâ’ḁ Or kakxânaxân 'my 
jaw.' The alternate pronunciation of xanaxan̓ is 
identical to that in Mitsqanaqan̓ Ventureño. 
The pronunciation may be a non-native error. 

xâs  Variant: has. n. sand; flour. 1. ’axâs 'the flour.' 2. 
’ahás 'sand.' See: xâsxâs ''sandy area.''. 

xâsxâs  n. sandy area. See: xâs 'sand; flour'. 
xâšni’i ̥ n. spinal cord. 1. kakxâšni’i ̥'the large nerve in 

my neck.' 
xâwišaš  n. deer. 1. wakʰuti kaxâwišaš ksanima, 

ksawǝłwǝł 'if I see a deer I will kill him, I will 
shoot him.' 2. no ksaxû́ni kaxâwišaš 'I am going 
to hunt deer.' 3. ašuš axâwišaš 'deer hide.' 4. 
(’a)hawišaš 'deer.' Syn: xǝp. 

xǝ’ǝ ̥ n. prickly pear. 
xǝp  n. deer. Syn: xâwišaš. 
xǝ̂p  Variant: xǝp. n. stone; rock. 1. kšu kaxǝ̂p 'that 

rock over there.' 2. axǝ̂p 'stone.' 3. kaxǝ̂ṕ 'the 
stone.' 4. kahukaxǝ̂ṕ 'this stone.' 5. kʰutkuti 
kaxǝ̂ṕ 'I am looking at a stone.' 6. kištǝ ’axǝ̂p 
’atamalak 'I found a black stone.' 7. kištǝ ’axǝ̂p 
’alaqšlulu 'I found a red stone.' 8. kištǝ ’axǝ̂p 
’alowo 'I found a white stone.' 9. kaxǝ̂pxǝ̂p Or 
axǝ̂pxǝ̂p 'pebble.' 10. šušuwi ’ašup Or šušuwi 
kašup 'the earth quakes.' 11. mete’e ̥kaxǝ̂p 'it is 
close to the stone.' 12. sʰimǝkʰǝ kaxǝ̂p 'the 
stone is deep inside.' 13. mete’e ̥ ’aloto kaxǝ̂p 
'the stone is nearby.' 14. sa̓na ’ip nasi kaxǝ̂p 'the 
rock is very pretty.' 15. lapa kaxǝ̂p 'above the 
stone.' 16. kaxǝ̂pxǝ̂p 'rocky area.' Etym: *qVpV 

(Compare BOI xɨp ‘stone,’ INZ xɨp ‘stone,’ OBI 
(t)qɨpɨ ‘stone’, VEO xǝp ‘stone’ (Klar 1977: 111; 
Henry-Rodriguez 2019: 477)). 

xǝ̂piyaš  n. former rock. 1. ’axǝ̂p(i)yaš 'it was a rock.' 
xǝt  n. penis. This word is derived from the 

comment "word for penis is same as S.B." See 
Whistler 1980: 73 for BOI reference. Syn: ’ǝpǝy. 
Etym: (Compare BOI xǝt ‘penis,’ INZ xǝt ‘penis,’ 
and VEO xǝt ‘penis’ (Whistler 1980: 73; SYBCI 
2007: 557; Henry-Rodriguez 2019: 477)). 

xîkum̥u̥  v. to dance. 1. ksaxîkum̥u̥ 'I am going to 
dance.' See: x̂ikumaš 'dance'. Prdm: ’axîkumaš 
'to dance.NZ'. 

xîł  n. fat. 1. kakxîł 'my fat.' 
x̂i̓m̓i ̥ n. storage basket. See also Hudson & Blackburn 

(1983: 58-68). 
xôlox̂  n. rib. 1. kakxôlox ̂'my rib.' 
xôni  Variant: xoni. v. to be long; to be tall; to be high. 

1. sxôni Or sxoni 'it is long, tall.' 2. sxoni 
(a)tsa̓łkam 'the whip is long.' 3. kakwop axôni 
'my older brother.' 4. kaswop kakwop axôni 
'my elder brother's son.' 5. pxôni pi 'you are 
tall.' 6. pi kapaxôni 'you are very tall' (second a 
in kapaxôni is epenthetic). 7. sxoni kakistus 'my 
son is very tall.' 8. sxôni kaštǝk 'the tip is very 
high.' 9. kawošlomo kaxoni 'the high hill.' 10. 
kxôni 'I am tall.' 11. šxôniyašʰa 'it was long, 
wasn't it?' 

xônowo  v. to fly. 1. sxônowo 'it goes flying.' 
xôxaʼḁ Variant: hoha’. n. coyote. 1. ʼaxôxaʼḁ '[a] coyote.' 

2. tiškutišku ’axôxa’ḁ, sili’uw katspip 'observe 
the coyote, he wants to eat chickens.' 3. ahohá’ 
'(a) coyote.' 

xš̂apḁ  n. rattlesnake. 1. ’axš̂apḁ 'rattlesnake.' 
xš̂o  n. alder. 1. ’axš̂o 'alder.' 
xulis  See: ’axûlis 'blood'. 
xûni  v. to hunt. 1. no ksaxû́ni kaxâwišaš 'I am going 
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to hunt deer.' 
xunxunata  placenames. Xunxunata; Jonata. Translated 

as Jonatá, which must refer to Rancho San 
Carlos de Jonata area. Said to mean 'the tall 
oaks.’ 

xûsu̥  Variant: xusu̥. n. bear. 1. ’ahús '(a) bear.' Etym: 
qus (Compare BOI xus ‘bear,’ CRZ xus ~ xu’us 
‘bear,’ INZ xus ‘bear,’ OBI tuquski(’) ~ tuhuski(’) 
‘bear,’ VEO xus ‘bear’ (Klar 1977: 68-69; Henry-

Rodriguez 2019: 482)). 
xŵapšḁ  Variant: xwapš. n. nettles. Etym: (Compare BOI 

xwapš ‘nettles,’ CRZ qwapš ‘nettles,’ INZ xwapš 
‘nettles,’ OBI (t)qmapsǝ ‘nettles,’ VEO xwapš 
‘nettles’ (Klarr 1977; Henry-Rodriguez 2019: 
483)). 

 

 

Y - y 

 
xŵełxŵeł  See: qwelqweł 'poplar'. 
ya’ḁ1  Variant: ya. n. arrow. 1. kakya’ḁ Or kakya 'my 

arrow.' 2. kšana kamo šitškwenitš, štakʰu 
kaso̓lototso̓,̥ šaxîlamaš kasya’ḁ 'there is an 
armed man, he is carrying a quiver full of 
arrows.' 3. niswa kya’ḁ 'I have no arrows.' 4. 
nikisya’ yawi ; nokakya’ḁ 'whose arrow is this?' 
; 'it is my arrow.' 5. kakya mišup soto 'my 
arrows are lying on the ground.' 6. kʰawi swi 
kakya 'over there are my arrows.' 7. nokakya’ḁ 
'it is my arrow.' Etym: (Compare BOI ya’ ‘arrow,’ 
CRZ ya’a ‘arrow,’ INZ ya’ ‘arrow,’ VEO ya ‘arrow’ 
(Klar 1977: 65; Henry-Rodriguez 2019: 486)). 

ya’ḁ2  n. rockrose. 1. katsa̓ya’ḁ 'one rockrose.' 2. 
’iškom aya’ḁ 'two rockroses.' 3. masax ̂ ’aya’ḁ 
'two rockroses.' 4. wahatš aya’ḁ 'many 
rockroses.' 

yan̓a  dem. -no translation-. Translated into Spanish 
as 'eso que va ay' and 'alla va, aquel, este.’ 

yapnaš  v. to be spoiled. 1. šyapnaš kapan 'the bread is 
spoiled.' 

yasis  n. ivy (poison?). 
-yašḁ  Variant: -yaš. suf. depreciative nominal suffix. 

See: moyaš 'dead man'; na’ǝya̓š 'old dead 
person'; neyašḁ 'dead woman'; xǝ̂piyaš 'former 
rock'. 

yawǝł  v. to shoot (with arrow). 1. ksayawǝł akun̓u̥ 'I 
am going to go shooting rabbits.' 2. ksayawǝł 'I 
am going to go hunting something.' See: wǝł 'to 
shoot'. 

yawi  dem. this. 1. tšʰapku yawi ? 'who is this here 
(addressing someone)?' 2. tšapku yawi ? 'what 
is this?' 3. nikisa̓q yawi ? 'whose bow is this?' 4. 
nikisya’ yawi ; nokakya’ḁ 'whose arrow is this?' 
; 'it is mine.' 5. tisʰili’ip ? 'what does he want 
say?' 6. tisi̓p aštǝ yawi ? '[by] what name does 
one call this?' 7. tšaptǝnus yawi ? 'what do you 
call this?' 8. yawi ! 'take it in your hands!' 9. 
niktša̓mǝne’e ̥ yawi aqlǝ’ǝ ̥ 'I do not understand 
this language.' 

yawu  pro. third person plural pronoun. 1. yawu 
kamitšitšiwu’u̥ 'these boys.' 2. yawu ka’iškom 
kakawayu 'those two horses.' Glossed as 3PL. 
See: kawu’u̥ 'third person plural pronoun'. 

yex ̂ v. to be present. 1. kʰe kayex ̂'here I am alone.' 
2. pi na no kʰe kšayex ̂'you and I are here.' 3. pi 
kapayex ̂ 'you are here.' 4. kʰe kayex ̂ no 'I am 
always here.' 5. kaku kiyexŵaš 'there we were.' 
6. kahušiyexw̃aš 'there they were.' 

yǝla  See: yila 'to be all'. 
yǝt  v. ?to be someone. 1. tipyǝtwašḁ 'who were 

you?' 
yǝtsǝ̓  v. to be hot. 1. syǝtsǝ̓ 'it is hot.' 2. ʼayǝtsa̓ho 'hot 

water' (unclear if this particular construction 
refers to alcohol). 3. mayǝtsǝ̓ ’ò’ O 'San Marcos 
hot springs.' See: tsǝ̓ 'to be hot'. 

yǝxsǝn  v. to come to fruition; to be ripe. 
yila’ḁ  Variant: yila’; yǝla. adj. to be all. 1. yila kaka̓mǝ̀ 

'all my body.' 2. yila’pi kamo’ Omo 'all (the) 
men.' 3. yila’ kamo’ Omo 'all the men.' 4. yila’pi 
kamo’ Omo 'all the men.' 5. yila’ neqnex ̂'all the 
women.' 6. yila’pi neqnex ̂ 'all the women.' 7. 
yila’pi kahutšu 'all the dogs.' 8. yila’ aperu 
neqnex 'all the female dogs.' 9. payila kitoxom 
'we all feel cold.' 10. yila’ḁ pikʰawu 'all of them.' 

yiłyila  n. buttocks. 1. kahpʰyiłyilà Or kapyiłyila’ḁ 'your 
buttocks.' Syn: ’iwo’. 

yo-  vpre. necessitative verbal prefix. 1. yoksana 
mama 'I need to go home.' 2. yoksana alapa 'I 
need to go to heaven.' Glossed as NEC. 

yoł  n. bird species, blue. See: yoli 'to be blue'. 
yoli  n. to be blue. 1. syoli 'it is blue.' It is unclear 

from the notes, but this might also have been 
used to refer to purple. See: yoł 'bird species, 
blue'. Etym: (Compare INZ yolin 'to be blue' 
(SYBCI 2007: 457)). 

yox ̂ n. coachwhip; whip snake. 1. ’ayox ̂ 'coachwhip, 
whip snake.' 2. sekʰe’e ̥ kayux ̂ 'the snake 
passed.' 

yoxnutsu̥̓  n. hummingbird. 1. ’ayoxnutsu̥̓ '[a] 
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hummingbird.' Etym: (Compare BOI ‘yuxnuts ~ 
yuknuts,’ ‘hummingbird,’ CRZ ‘yuxnuts ~ 
yuqnuts,’ ‘hummingbird,’ VEO yuxnuts 
‘hummingbird’ (Whistler 1980: 43; Beeler and 
Klar 1977: 98; Henry-Rodriguez 2019: 493)). 

-yt  See: -it 'first person singular object suffix; me; 
to me'. 

yulik  n. ravine; glen. 1. ksana kayulik 'I am going to 
go down the ravine.' 2. ša̓xulapša kayulik 'the 

glen is green.' 
yuloq  n. priest. 1. kayuloq 'the priest.' 
yuwi  v. to be hot (said of the weather). 1. syuwì 'it is 

hot.' 2. syuwi kaxûtu̥̓ 'the sun is hot.' 3. syuwi 
kǝpǝ, nono’o ̥ syuwi 'it is getting very hot.' 4. 
kaštapi syuw anono’o ̥'yesterday was very hot.' 

yux ̂ See: yox ̂'coachwhip; whip snake'. 
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A - a 

 
abalone  n. ’alap̓ḁ. 
abalone, blue  n. ta̓ya. 
able to, be  v. itšo̓mo; 
 v. nitoy. 
above  n. lapay. 
ache  v. suqtet. 
acorn atole  n. pǝtǝš. 
acorn mush  n. ’ixp̂anǝš. 
advise  v. tepi. 
agave stalk  n. štakuku̥. 
aged  adj. ’ǝhǝ. 
’Alaliwaya  placename. ’alaliwaya. 
Alamos (present-day)  placename. masǝ̓wǝk. 
’Alapamuwu  placename. ’alapamuwu. 
’Alaxulapu  placename. ’alaxulapu2. 
alder  n. xš̂o. 
all, be  adj. yila’ḁ. 
Amuwu  placename. amuwu. 
’Anamkuyam  placename. ’anamkuyam. 
’Anapnitsǝ̓  name. ’anapnitsǝ̓. 
angry, be  v. ’alaqsisi. 
animal  n. ’uwisasa. 
ankle  n. šo. 
ant, dark  n. tusu̥. 
ant, large red  n. tišǝ̓lǝ(l). 
apron, buckskin woman’s  n. išmǝlǝ. 

’Aqitsu’ùm  placename. ’aqitsu’um. 
aquatic bird species  n. tšo̓lo. 
arm, upper  n. watša̓x.̂ 
armpit  n. kaw; 
 n. to’ Olo. 
arrive at  v. akʰina. 
arrow  n. ya’ḁ1. 
arrow straightener  n. solomoł. 
arrowpoint  n. su̓luke. 
ART.I  pre. ’a-. 
ART.II  pre. ka-. 
ash species  n. tsu̓sto’o.̥ 
ask  v. we’en. 
ask for smth (small amount)  v. sutipexê. 
Asoskwa  placename. asoskwa. 
ASSC  pre. itš-. 
at the islands  n. lemes. 
atole, acorn  n. pǝtǝš. 
aunt (father's sister)  n. moho’o.̥ 
aunt (mother's sister)  n. hawa. 
Awašlay  placename. awašlay. 
ax  n. ’atš. 
’Ayatax̓itš  name. ’ayataxi̓tš. 
 

B - b 
 
baby  n. istus. 
back  n. mǝt. 
back carrying basket  n. ’axt̂aku’u̥. 
backbone  n. nokoko̓.̥ 
badger  n. šuyu; 
 n. šwa. 
bald, be  v. wašuš. 
bald eagle  n. maxîwo. 
ball  n. ’alapap̓. 
bark  n. pax.̂ 
barn owl  n. šew̓. 
basket, back carrying  n. ’axt̂aku’u̥. 
basket hat  n. ’epsu’u̥. 
basket, large  n. ’axtakuy. 
basket of junco, large  n. tipakḁ̓. 
basket, open-weave carrying  n. ’uwiša’aš. 
basket, small mouthed  n. latsǝ̓mǝmǝ; 
 n. x’̂im̓i.̥ 
basket, storage  n. x̂i̓m̓i.̥ 

basket type  n. axt̂aku’u̥. 
basketry bowl  n. toxî. 
basketry jug, tarred  n. wǝk. 
be blind  v. maxâtš. 
be bright (said of the moon)  v. ’awayi̓. 
be cold (said of the weather)  v. ’axt̂okoyi. 
be crazy  v. kilamu. 
be diluted  v. ilǝkš. 
be foggy  v. momo. 
be forked  v. luqa. 
be full  v. aqtǝ’ǝ. 
be full (of)  v. axîlam. 
be good (as said of a person’s quality)  v. tisǝ. 
be half  v. meaš. 
be hot (said of the weather) v. yuwi. 
be married  n. ’išʰapmešmutš.̓ 
be much  v. tšo. 
be overcast (said of the sky)  v. i’ipše’. 
be smoke smwh  v. towotš. 
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?be someone  v. yǝt. 
be steep  v. lax.̂ 
be visible  v. aqli. 
be watered down  v. ilǝkš. 
be worth  v. ǝš. 
beach  n. muhuw̥. 
beak  n. k̓uẙu̥. 
beans  n. spikʰolis. 
bear  n. xûsu̥. 
beard  n. ’atsǝ̓s. 
bear-grass  n. puq̓u̥. 
beautiful  adj. tšo. 
because  prcl. tse. 
become dark  v. axîtululu. 
bed  n. ’Otomu’. 
bedding  n. ’Otomu’. 
bed(stead)  n. ’aka. 
before  n. moloq. 
believe  v. suynu. 
belly  n. ’aqšǝ’ǝ.̥ 
below  n. mišup. 
berry, juniper  n. huxminał. 
big  adj. nox.̂ 
big.REDUP  adj. noxônox.̂ 
bird  n. witsi.̥ 
bird species  n. nexwatxwat; 
 n. tšqeq̓e.̥ 
bird species, aquatic  n. tšo̓lo. 
bird species (blue)  n. tša̓ẙḁ. 
bird species, blue  n. yoł. 
bird.REDUP  n. witswits. 
black, be  v. tamalak. 
black cane  n. na’ḁ. 
blackberry  n. tǝqǝtǝq̓. 
blackbird  n. tšo̓q̓o.̥ 
blind, be  v. maxâtš. 
blood  n. ’axûlis. 
blow (said of the wind)  v. ’alawaxû; 
 v. axt̂akǝt. 
blow (said of wind)  v. axk̂ǝt. 

blue abalone  n. ta̓ya. 
blue, be  n. yoli. 
blue, be light  v. patša̓y.̓ 
bobcat  n. naqpu. 
body  n. ’amǝ. 
bone  n. se. 
bone (outside the body)  n. šeyay. 
bone whistle, small  n. ’aqsiwo. 
bough  n. spu. 
bow  n. ’aq. 
bow (sinew-backed?)  n. talip̓i.̥ 
bowl, basketry  n. toxî. 
brachium  n. watša̓x.̂ 
braid  n. ’eł. 
braid of hair  n. ’Ono’o.̥ 
brain  n. k̓uluyoq̓. 
branch  n. spu. 
bread  n. pan. 
break  n. watikǝ̓t; 
 v. wikǝ̓t. 
break with one's teeth  v. expeneš. 
breast  n. kutetḁ̓. 
breath  n. kahlaš. 
bright (said of the moon), be  v. ’awayi̓. 
bring  v. utipepe. 
bring up  v. nuna. 
brother, mother's  n. wopo. 
buckskin woman’s apron  n. išmǝlǝ. 
burn  v. ixût. 
burn hot  v. ixutšaš. 
busy, be  v. mowitš; 
 v. naqša. 
but  prcl. ma. 
buttocks  n. ’iwo’; 
 n. yiłyila. 
buzzard  n. ’Ohnok. 
by hearing  vprepnd. itaq-. 
 

C - c 

 
Cachuma (present-day)  placename. ’aqitsu’um. 
calf (of leg)  n. tokom. 
California corbina  n. tǝ’ǝ. 
California juniper  n. mulus. 
cane, black  n. na’ḁ. 
captain  n. woto̓.̥ 
carry  v. takʰu. 
carrying basket, back  n. ’axt̂aku’u̥. 
carrying net  n. ištiwa’ḁ. 
cattle  n. šaputš. 

cause to happen  v. ’ipus. 
cayon, small  n. tša̓hilalam. 
chaya  n. tsaya. 
cheek  n. pʰo’o.̥ 
cherry, hollyleaf  n. ’axt̂axâšḁ. 
chest  n. ’usu’u̥. 
chia  n. lǝpǝšǝ.̥ 
chicken  n. tspipi.̥ 
chief  n. woto̓.̥ 
child  n. istus; 
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 n. mitšaku. 
?child  n. ’amam̥ḁ. 
child, small  n. mitsa̓mitšʰaku. 
chipmunk  n. ’ahmete̓.̥ 
Christian  n. šukepeš. 
Christmas berry  n. qwe’e.̥ 
circular, be  v. topokoli. 
clean  v. soxt̂onowo. 
cleaning place  n. soxtonokmu’u̥. 
close up  v. iqipš. 
clothes  n. ’axŵi. 
cloud  n. saxk̂o̓. 
coachwhip  n. yox.̂ 
coals  n. ši̓šow̥. 
cold, be  v. ’Oxt̂okoyi. 
cold, be very  v. ’Oxt̂okoyin̥. 
cold (said of a person), be  v. toxôm. 
cold (said of the weather), be  v. ’axt̂okoyi. 
come  v. kʰina’ḁ; 
 v. škumi. 
come from  v. alakʰinane. 
come from a glen  v. sukahilala. 
come out  v. kitwo. 
come out of  v. ukuskitwo. 
come to  v. akʰina. 
come to fruition  v. yǝxsǝn. 
companion  n. ’aliwǝ; 
 n. iwǝšwaš. 
consume  v. ’uw. 
COORD  conj. na1. 
corbina, California  n. tǝ’ǝ. 

corner  n. ’alaxulapu1. 
corpse  n. ’alaqša; 
 n. ’amǝniwaš. 
cost  v. ǝš. 
cougar  n. tuke̓m̓e.̥ 
cough, have a bad  v. oxôxô. 
countryman  n. ’aliwǝ; 
 n. iwǝšwaš. 
cousin  n. ališxê. 
cover  v. iqma. 
coward  n. ’alitǝmǝ’ǝ.̥ 
coyote  n. xôxaʼḁ. 
crazy, be  v. aqimowo; 
 v. kilamu. 
cross  v. exêpe. 
crow  n. ’aqlǝw. 
crow, large  n. mahošoy. 
crush  v. aptima; 
 v. iq̓ǝm. 
cry  v. miš. 
cry.REDUP  v. mišmiš. 
cup, drinking  n. ’aqupušaš; 
 n. tay.̓ 
cut  n. titšǝ̓y; 
 v. tiliki̓. 
cut open  v. tipetše̓q; 
 v. utšqʰal. 
Cuyama  placename. kuyam. 
 

D - d 

 
dance  n. ’axîkumaš; 
 v. xîkum̥u̥. 
dark ant  n. tusu̥. 
dark, be  v. tamalak. 
dark, become  v. axîtululu. 
dark mussel  n. to̓. 
datura  n. momo’o.̥ 
daughter  n. ša. 
day  n. axûtu̥̓; 
 n. axûtu̥̓. 
day after tomorrow  n. kaštape’e;̥ 
 n. wasʰǝkǝ̓ne’e. 
day, be  v. nǝhǝ. 
dead, be  v. aqša. 
dead man  n. moyaš. 
dead person, old  n. na’ǝya̓š. 
dead woman  n. neyašḁ. 
deaf, be  v. uqštu’u̥. 
deep, be  v. himǝkǝ; 

 v. silulu. 
deep inside, be  v. simǝkʰǝ. 
deer  n. xâwišaš; 
 n. xǝp. 
DEP  vpre. kʰupa=. 
DEPR  suf. -yašḁ. 
DES  vpre. sili-. 
dew  n. spuy. 
die  v. aqša; 
 v. sepe’e.̥ 
dig up  v. tipay.̓ 
diluted, be  v. ilǝkš. 
direct, be  v. lukume. 
disgrace oneself  v. kǝkši. 
dislike  v. kute̓n̥. 
do  v. eqwe. 
do in  v. tokolomo. 
do oneself  v. kǝkš. 
dog  n. hutšu; 
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 n. peru; 
 n. q̓o’o.̥ 
doll, stuffed  n. nihšutapǝš. 
domestic fowl  n. tspipi.̥ 
door  n. amitǝpǝ. 
down (from a bird)  n. šoxš̂. 
dream  v. axôseke̓; 
 v. uqni. 
drenched in, be  v. aputikep. 
drink  v. aqmi; 

 v. saqmi. 
drinking cup  n. ’aqupušaš; 
 n. tay.̓ 
drool  n. pihlas. 
dry, be  v. kǝ̓lǝlǝ. 
DU  pre. iš-. 
dysentery, have  v. pitse̓’e.̥ 
 

E - e 

 
eagle, bald  n. maxîwo. 
ear  n. tu’u̥. 
early in the morning  n. molosʰǝkǝ̓. 
east  n. lapliš. 
eat  v. ’uw; 
 v. ašǝ. 
eat at noon  n. nǝhǝ. 
eat, be ready to  v. ipšǝł. 
ebb  v. uxîna. 
eclipsed, be  v. ma’es. 
egg  n. štumu. 
egret, great white  n. pelepeł. 
eight  num. malawa. 
El Alamo Pintado  placename. ’alaliwaya. 
elbow  n. šipuku̥̓. 

elder  n. unitaxǝ̂š. 
elderberry  n. qayas. 
elderberry (tree)  n. ’as. 
eleven  num. tsǝ̓lu’u̥. 
enemy  n. ’itšʰutatǝwun. 
enough, be  v. aqwapi. 
entrails  n. ’axšǝ. 
evening primrose, fourwing  n. peye. 
exist  v. wa. 
eyebrows  n. ’itša̓nakutškutš. 
eye/face  n. taq. 
eyelash  n. witstǝq. 
eyelashes  n. wištaq. 
 

F - f 
 
face/eye  n. taq. 
fall  v. wehle. 
far  adj. mǝk; 
 n. putro. 
fart  v. II, see: tewhe. 
fat  n. xîł. 
father  n. ’Omo. 
fear  n. saqpalamanus; 
 v. itǝmǝ’ǝ.̥ 
fear, have  v. ’alaw̥. 
fearful, be  v. ’alawšǝš. 
feather  n. sqapḁ; 
 nroot. qap. 
feel cold  v. toxôm. 
filaree  n. tšikwǝ’ǝ.̥ 
find  v. ištǝ; 
 v. un̓i. 
finish  v. niwo. 
finish eating smth  v. ’exe’e.̥ 
finish food  v. exê’. 
finished, be  v. epe. 

fire  n. nǝ. 
fireplace  n. ’itu̓mu; 
 n. suwimu’u̥. 
firestick  n. ’ikmu’. 
firesticks  n. wǝnǝy. 
firewood  n. ’Oxm̂oluš; 
 n. nǝ. 
firewood.REDUP  n. nǝhnǝ. 
firm, be  v. takǝmǝmǝ. 
first  n. kalistǝkʰǝ. 
fish  n. limu; 
 v. šaxš̂iłtš. 
fish from the beach  v. saxlałpikš. 
fishhook  n. sʰa. 
fishline  n. tsa̓łka’am. 
fish.REDUP  v. šašaxš̂iłtš. 
five  num. tip̓akats.̓ 
flour  n. xâs. 
flower  n. spe. 
flute  n. tiwalula’ḁ. 
fly  n. ’axûnpes; 
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 v. xônowo. 
foam  n. šmopš. 
fock, former  n. xǝ̂piyaš. 
fodder  n. tsweq. 
fog  n. smomo. 
foggy, be  v. momo. 
food  n. ’uwmu’u̥; 
 n. lamašǝ. 
foot  n. tem̓e.̥ 
foot/leg  n. ’ǝł. 
footprint  n. ’e’ewaš. 
forehead  n. exŝi; 
 n. tu’u̥. 
forehead strap  n. šq̓elemetḁ̓. 
forget  v. tama. 
fork  n. šluqa. 

forked, be  v. luqa. 
former rock  n. xǝ̂piyaš. 
four  num. tskumu. 
fourwing evening primrose  n. peye. 
fox  n. knǝ; 
 n. nǝẙǝ.̥ 
freshwater turtle  n. šaq̓. 
friend  n. itša̓ntǝk. 
fringed sagebrush  n. molus. 
frog  n. weqetše̓.̥ 
full, be  v. aqtǝ’ǝ; 
 v. axiyam. 
full (of), be  v. axîlam. 
FUT  pre. sa-. 
 

G - g 

 
gall  n. woqš. 
get  v. aqwǝš; 
 v. ikʰili; 
 v. so’ Oti̓. 
giant rye  n. šax.̂ 
give  v. axâkš; 
 v. ikš; 
 v. ukus; 
 v. utikš. 
give again  v. kimi. 
give smth to  n. ’ikši. 
give to  v. šilikši. 
glen  n. yulik. 
go  v. ’Otš; 
 v. na2. 
go far  v. tiwana. 
go far down  v. himǝkǝ. 
go out (said of the tide)  v. uxîna. 
go quickly  v. utina. 
go straight  v. lukume. 
go straight to  v. kumelus. 
go up  v. uxp̂e. 
go with  v. e’ewiš. 

good  adj. tšo. 
gooseberry, hairless  n. sqayinu. 
gooseberry, thorny  n. tstǝmǝẙ. 
gopher  n. ’axwo’ O. 
gophersnake  v. pšošo.̥ 
go.REDUP  v. nahnan̓a. 
grab  v. axŷam. 
grandchild  n. ’unu. 
grandfather  n. nono. 
grandmother  n. nene. 
grapes  n. ’uwaš1. 
grass  n. tsweq. 
grave  n. ’uše̓’š. 
gray, be  v. unitap. 
great white egret  n. pelepeł. 
great-grandchild  n. waẙ. 
green, be  v. aštǝwǝkš. 
g-string  n. iškǝ̓’ǝ.̥ 
guts  n. ’aqšǝ’ǝ;̥ 
 n. ’axšǝ. 
 

H - h 
 
hair (?body)  n. šuš. 
hair (head)  n. ’Oqwo’o.̥ 
hair/head  n. oqwo. 
hairless gooseberry  n. sqayinu. 
half, be  v. meaš. 
hand, left  n. kawatš. 
hand, right  n. kuyuw̓. 

hand/arm  n. pu. 
hang up smth  v. suwaya. 
happen, be  v. payi. 
hard, be  v. takǝmǝmǝ; 
 v. utišitš. 
hare  n. ma’ḁ. 
harpoon  v. tiwoy. 
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harpoon.REDUP  v. tiw̥tiwoy. 
hatted, be  v. ’epšutš. 
have  v. awaš; 
 v. hin; 
 v. wi. 
have a bad cough  v. oxôxô. 
have a house  v. ’apʰatš. 
have dysentery  v. pitse̓’e.̥ 
have fear  v. ’alaw̥. 
have much sleep  v. ’ikwe’e.̥ 
have on one's head  v. šepšu. 
have one working eye  v. tši̓laš. 
have pespibata  v. šowo. 
have rheumatism  v. maxš̂utše̓q. 
have shame  v. iwaxn̂isi. 
have smth pointed out to oneself  v. sitsumu. 
hawk species  n. kwitš; 
 n. wišoki̓tš. 
head  n. ’aqu; 
 n. ’Oqwo’o.̥ 
head, have on one's  v. šepšu. 
head/hair  n. oqwo. 
hearing, by  vprepnd. itaq-. 
heart  n. ’apis. 
heaven  n. lapay. 
heavens  n. ’ipše’e. 
heel  n. ’Ososo.̥ 
hello  excl. haku. 
here  dem. ’iti; 
 dem. kʰe. 
high, be  v. xôni. 
hill  n. šup; 

 n. wošlomo. 
hill.REDUP  n. šupšup. 
hip  n. ’ika’a. 
hit  v. axîtata; 
 v. taktil. 
hit smth with an arrow  v. aqwa. 
hit (?with an instrument)  v. wǝp. 
hit (with one's fists)  v. hitata. 
hit with the fist  v. pahitata. 
hollyleaf cherry  n. ’axt̂axâšḁ. 
honey  n. pani. 
hook  n. saxŝił. 
horn  n. sʰap; 
 nroot. hap. 
horse  n. kawayu; 
 n. tikamu’u̥. 
hot, be  v. tsǝ̓; 
 v. yǝtsǝ̓. 
hot (said of the weather), be  v. yuwi. 
house  n. iy’ap; 
 n. mam̓ḁ. 
house, have a  v. ’apʰatš. 
how many  pro. tumu’u̥. 
human figurine  n. kuyeneš. 
hummingbird  n. yoxnutsu̥̓. 
hungry, be  v. pǝyǝ. 
hunt  v. xûni. 
hurt smn/smth  v. uqtet. 
husband  n. I, see: ismo. 
husband, be one's  II, see: ismo. 
 

I - i 

 
I alone, be  pro. nokš. 
ice  n. ’Oxt̂oko. 
illness  n. šilaqša. 
Šimilaqšaqša  placenames. šimilaqšaqša. 
IMMD  vpre. ku-. 
?IMP  vsuf. -a’ḁ. 
in  n. mam̓. 
in the middle  n. alik. 
Indian rush  n. mexm̂e. 
infant  n. istus. 
innards  n. ’axšǝ. 
inside  n. mam̓. 
inside of belly  n. mutu̥. 
INSTR.punctual  vpre. aqi-. 

intestines  n. ’aqšǝ’ǝ.̥ 
INTRR  pre. ni-; 
 procl. tšʰa=; 
 vpre. ta=. 
INTRR.PRO  pro. ku. 
IPFV  suf. -uts.̓ 
?IPFV  v. -š. 
IRR  procl. wa-; 
 vpre. tšo-. 
islands, at the  n. lemes. 
islay  n. ’axt̂axâšḁ. 
ivy (poison?)  n. yasis. 
 

J - j 
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jackrabbit  n. ma’ḁ. 
jaw  n. xânaxâ’ḁ. 
Jimson weed  n. momo’o.̥ 
joint  n. satinet. 
jug, tarred basketry  n. wǝk. 
juniper berry  n. huxminał. 

juniper, California  n. mulus. 
?just  vpre. pa-. 
just here  pro. pakʰe. 
 

K - k 

 
Kalawašaq  placename. kalawašaq. 
kelp  n. sqoyisi.̥ 
Keštepet  placenames. keštepet. 
kick  v. šašnipǝt; 
 v. šnipǝtš. 
kick.REDUP  v. šašnipǝtpǝš. 
kidney(s)  n. toponpo’n̥u̥. 
kill  v. nima. 

knee  n. ’apa’m̥. 
knife  n. ’ǝhwǝ. 
knock over  n. šuwatipšoki̓. 
know  v. tša̓mǝ. 
Ko’ O  placename. ko’ O. 
 

L - l 
 
La Purisima Mission area (present-day)  placename. 

amuwu. 
La Purisima (present-day)  placename. ’alapamuwu. 
ladle  n. tike̓hey. 
lagoon  n. ’ǝk.̓ 
Lake Zaca  placename. ko’ O. 
language  n. aqlǝ’ǝ.̥ 
large basket  n. ’axtakuy. 
large basket of junco  n. tipakḁ̓. 
large crow  n. mahošoy. 
Las Cruses (present-day)  placenames. na’upo. 
last night  n. kasukuw. 
late, be  v. tapi1. 
laugh  v. k̓en. 
laugh.REDUP  v. k̓eke̓n; 
 v. k̓enke̓n. 
laurel  n. pšan̓ḁ. 
laurel sumac  n. walqaqš. 
leaf  n. štu’u̥. 
leave smth  v. aluškok. 
?left, be  v. kawaš. 
left hand  n. kawatš. 
leg/foot  n. ’ǝł. 
lie  n. wiski̓’. 
lie down  v. ’Oto. 
lie.REDUP  v. wiswiski̓’i’. 
life  n. atǝk. 
light blue, be  v. patša̓y.̓ 

lightning  n. squnta̓w̥. 
lightning.REDUP  n. squnqunta̓w. 
limp, be  n. latlat. 
lip  n. šepšle. 
listen  vprepnd. itaq-. 
listen to  v. ita; 
 v. itoxl̂ołko̓. 
little  adj. mitši̓. 
little.REDUP  adj. mitši̓’i;̥ 
 adj. mitši̓tši̓. 
liver  n. ’ał.̓ 
livestock  n. šaputš. 
lizard species  n. ’anokoko̓;̥ 
 n. mekeyeye; 
 n. potšoki. 
LOC  pre. mi-. 
loincloth  n. iškǝ̓’ǝ.̥ 
Lompoc  placename. lumpo’o.̥ 
long, be  v. xôni. 
look  v. kuti. 
look at  v. utkʰuti. 
loose, be  v. qoti̓. 
Los Olivos (present-day)  placename. ’anamkuyam. 
lose  v. niwo. 
low, be  v. la’ Oŋko̓t.̓ 
lung  n. tot. 
 

M - m 
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maimed, be  v. nun̓unu̥. 
make  v. eqwe. 
make merry  v. a’itu̓. 
maker  n. ’aleqwe. 
maker.REDUP  n. ’ala̓leqweł. 
man  n. mo. 
man, be  v. ’ǝhǝye̓. 
man, dead  n. moyaš. 
man, old.REDUP  n. na’ǝ’ǝ’ǝ.̥ 
man, small  n. mitsa̓mo. 
man's headdress  n. ’ahutina’š. 
many  adj. wahatš. 
many, be  v. wahatšitš. 
manzanita  n. sq̓oyo̓n. 
married, be  n. ’išʰapmešmutš;̓ 
 v. šapnušmutš.̓ 
marry  v. ’uniwǝnitšu. 
mash acorns  v. pǝt. 
Masǝ̓wǝk (present-day Alamos)  placename. 

masǝ̓wǝk. 
matter  v. niyamǝš. 
meat (partly cooked)  n. axt̂ap. 
medicine  n. šlaštǝwǝkš. 
meet  v. ǝštǝ; 
 v. satǝwu. 
middle  n. liyǝk. 
middle of the night  n. salitunaxîy. 
mischievous, be  v. moyomin. 
?mischievous one  n. ’alaqwis. 
Mištaxiwax  placename. mištaxiwax. 
Mitsqanaqan̓  placename. mitsqanaqan̓. 
Miwowon  placename. miwowon. 

molar  n. ’Oqko̓’o.̥ 
money  n. ałtšum. 
moon  n. kaxŵa’ḁ. 
mortar  n. ’ałqap; 
 n. ’aputšu̥. 
mother  n. tǝkǝ̓. 
mother's brother  n. wopo. 
mother's sister  n. hawa. 
mount smth  v. tika. 
mountain  n. šup. 
mountain lion  n. tuke̓m̓e.̥ 
mountain.REDUP; hill.REDUP; world.REDUP  n. šupšup. 
mouse  n. ’anuqštu’u. 
mouth  n. ’ǝk. 
mouth of a canyon (in Purisimeño territory) 

 placename. ’asa̓ka. 
move away  v. ǝn̓ǝ. 
move through water  vroot. wǝwǝ. 
move up  v. utiwašlǝk. 
Mt. San Marcos (present-day)  placename. mištaxiwax. 
much  adj. nono’o;̥ 
 adj. wahatš. 
much, be  v. tšo. 
mud  n. matakḁ̓. 
mugwort  n. moluš. 
mussel  n. kiw̥i.̥ 
mussel, dark  n. to̓. 
mute, be  v. ’ǝmǝ. 
my own, be  pro. nokš. 
 

N - n 

 
nail (anatomy)  n. sixŵa’ḁ. 
Najalegue (present-day)  placenames. šnaxaliyǝwǝ. 
name  n. tǝ; 
 v. tǝ. 
nape (of neck)  n. ni’i.̥ 
Na’upo  placenames. na’upo. 
Šnaxaliyǝwǝ̀  placenames. šnaxaliyǝwǝ. 
Naxuwí  placenames. naxuwi. 
near  adj. mete’e.̥ 
neck  n. ’Oxtohwoł; 
 n. ni’i.̥ 
need to piss  v. nupe’e.̥ 
need to urinate  v. nupe’e.̥ 
needle fish  n. poxox. 
NEC  vpre. yo-. 
NEG  vpre. ni- (I). 
nephew  n. kuna; 
 n. wop. 

nerves  n. ’axp̂ili. 
nest  n. spat. 
net, carrying  n. ištiwa’ḁ. 
nettles  n. xŵapšḁ. 
night  v. axî’i.̥ 
night, last  n. kasukuw. 
nine  num. tspa. 
Nipomo  placenames. nipomo. 
no  excl. niswi. 
noon, be  n. nǝhǝ. 
no.REDUP  excl. niswiniswi. 
north  n. lawax.̂ 
?north wind  n. saqtǝkʰǝt. 
nose  n. šoš; 
 n. šoẙo.̥ 
nostrils  n. šoẙo.̥ 
not want  v. ’apitš.̓ 
notify  v. tepu. 
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now  dem. kǝpǝʼə.̥ 
nurse smn  v. sukutet. 
NZ  pre. ’al-. 

NZ.LOC  suf. -mu’u̥. 
 

O - o 

 
oak  n. kuw̓. 
oak, poison  n. wala. 
oak, valley  n. ta’ḁ. 
observe.REDUP  v. tiškutišku. 
occupied, be  v. mowitš. 
ocean  n. sxâmi. 
old  adj. ’ǝhǝ. 
old dead person  n. na’ǝya̓š. 
old man.REDUP  n. na’ǝ’ǝ’ǝ.̥ 
old ones  n. lǝhǝ. 
old ones.REDUP  n. lǝhlǝhǝ. 
old person  n. na’ǝ’ǝ;̥ 
 n. unitaxǝ̂š. 
old woman  n. ’alǝhǝ. 
older sibling  n. pepe’e.̥ 

olla  n. sukuẙu̥. 
one  num. katsḁ̓. 
one, small  n. mitš. 
one-eyed, be  v. tši̓laš. 
open-weave carrying basket  n. ’uwiša’aš. 
orphan  n. so̓pxonowaš. 
orphaned, be  v. opxônowaš. 
other  n. tso̓li’i.̥ 
other side  n. ’elemes. 
other side of  n. kʰumeye. 
otter  n. ’Ołqo’ Oš. 
overcast (said of the sky), be  v. i’ipše’. 
owl species  n. muhu. 
 

P - p 
 
paddle (for stirring mush)  n. ’ušqoq̓o.̥ 
pain smn/smth  v. uqtet. 
paint  n. monušmo’o.̥ 
parent-in-law  n. mǝs. 
pass  v. ekʰe’e.̥ 
pass by  v. exêpe. 
pawprint  n. ’e’ewaš. 
pay attention to  v. sumatu. 
Pedernales rancheria  placename. awašlay. 
pelican  n. hew̥e.̥ 
penis  n. ’ǝpǝy; 
 n. xǝt. 
people  n. ku. 
people.REDUP  n. kuhku’u. 
person  n. ku. 
person, old  n. na’ǝ’ǝ.̥ 
person, old dead  n. na’ǝya̓š. 
person, sick  n. aqšanǝš. 
person.REDUP  n. kuhku’u. 
pespibata  n. šowo. 
pespibata, have  v. šowo. 
pestle  n. tsu̓tiki̓.̥ 
petrified materials  n. šilimaqštuš. 
phosphorescent, be  v. itsi̓tsix. 
pinenut  n. poš. 
pinkie (little finger)  n. išwatimitši̓. 
pinole  n. wexêš. 
pipe, stone  n. ’uwaš2. 

piss  v. oxš̂o. 
piss, need to  v. nupe’e.̥ 
PL  — iy-. 
placename (location of college)  placename. ’Omox. 
plant species  n. lu’u; 
 n. mitsqolo; 
 n. wililik.̓ 
point out (for smn)  v. itsumu. 
poison oak  n. wala. 
poor, be  v. oqwonše’e.̥ 
poplar  n. qwelqweł. 
possess  v. hin; 
 v. wi. 
pot-rest  n. ’Otoho’o.̥ 
pound  vroot. itata. 
present, be  v. yex.̂ 
PRF  prcl. moloq=. 
?PRFV suf. -l. 
prickly pear  n. xǝ’ǝ.̥ 
priest  n. yuloq. 
primrose, fourwing evening  n. peye. 
PROHB  vpre. ’ini-. 
promontory  placenames. nipomo. 
protuberance, small  v. watimitši̓’i.̥ 
PST  suf. -waš. 
puma  n. tuke̓m̓e.̥ 
punch  v. axîtata. 
put ants on  v. tustus. 
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put smth smwh  v. sutik.  

Q - q 

 
quiver  n. ’Olototšo̓.̥  

R - r 
 
rabbit  n. kun̓. 
raccoon  n. pata̓kwǝtš. 
rain  n. tuhu’u̥; 
 v. tuhu. 
rainbow  n. mištoyo. 
rat  n. noqštu. 
rattlesnake  n. xš̂apḁ. 
raven  n. qaq̓ḁ; 
 n. qlǝw. 
ravine  n. hilalam; 
 n. yulik. 
rear end  n. tišxê’e. 
red ant, large  n. tišǝ̓lǝ(l). 
red, be  v. aqšlulu. 
?red willow  n. wak. 
REFL  v. -še’e.̥ 
relative  n. iše̓tmu’u̥. 
remember smth  v. aqnikʰǝtus. 
rent  v. kimine’e.̥ 
RESL  suf. -Vš. 
respectable, be  v. ’alułkuwitš. 
rheumatism, have  v. maxš̂utše̓q. 
rib  n. xôlox.̂ 
right hand  n. kuyuw̓. 

right now  n. watšaku. 
ripe, be  v. ipšǝł; 
 v. yǝxsǝn. 
rise  v. aqʰina’; 
 v. sǝkǝ̓. 
river  n. ulam̓. 
road  n. kilahlǝ; 
 n. tša̓liš. 
roadrunner  n. pu’pu. 
rock  n. xǝ̂p. 
rockrose  n. ya’ḁ2. 
roof  n. ’ext̂ǝš. 
root  n. sa̓qpili. 
rope  n. itsa̓łkam̥ḁ. 
rosemary  n. wew̓ey. 
rough, be  v. tsǝ̓tsǝ̓; 
 v. woywoẙ. 
run  v. alałpat; 
 v. apat; 
 v. atǝ’ǝ.̥ 
rush, Indian  n. mexm̂e. 
rye, giant  n. šax.̂ 
 

S - s 

 
sack  n. tšǝ̓lǝ. 
sagebrush, fringed  n. molus. 
sagebrush, white  n. moluš. 
saliva  n. pihlas. 
salt  n. tipi.̥ 
salt grass  n. saha’ḁ. 
San Emidio  placename. tašlipun. 
San Rafael Mountains  placename. miwowon. 
sand  n. xâs. 
sandy area  n. xâsxâs. 
sardine  n. šex.̂ 
say  v. ’ip1. 
scared, be  v. ’alaw̥. 
scissors  n. tixela. 
scream  v. alaqwǝtsǝ̓. 
seagull  n. kaneso. 

seated, be  v. e’el. 
seaweed  n. sqoyisi.̥ 
see  v. kuti. 
seed beater  n. ’ušu’u̥. 
seem  v. uqni. 
see.REDUP  v. kutikuti; 
 v. kutkuti; 
 v. tiškutišku. 
set  v. ilume. 
set down  v. se’e(l). 
seven  num. te’masax.̂ 
sew  v. ahutipǝšǝš. 
shake  v. ixŵatata. 
shame, have  v. iwaxn̂isi. 
shit  v. waxâ. 
shoe  n. sapatu. 
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shoot  v. wǝł. 
shoot (with arrow)  v. yawǝł. 
short, be  v. topoqo.̥ 
shoulder  n. ’ene’e.̥ 
shoulder blade (bone)  n. teqš. 
show  v. tepi. 
shut in  v. i’ip. 
sibling, older  n. pepe’e.̥ 
sibling, younger  n. itsi̓s. 
sick, be  v. šilaqša. 
sick person  n. aqšanǝš. 
sickness  n. šilaqša. 
siempre viva  n. walalaq̓. 
sign of or for smth, be the  v. aqitswi’. 
sing  v. exp̂etš. 
Sisquoc  placename. suskwa’a. 
Sisquoc (present-day)  placename. asoskwa. 
sister  n. ise̓neq. 
sister, mother's  n. hawa. 
sit  v. ’ex.̂ 
sit near  v. e’el. 
six  num. te’škom̓. 
skin  n. pax.̂ 
skinny, be  v. ’Oqʰo. 
skunk, striped  n. qlotso̥̓. 
skunk, Western spotted  n. tsanyuxyux. 
sky  n. ’ipše’e. 
sleep  v. we’e.̥ 
sling  n. ismax.̂ 
small  adj. mitši̓. 
small bone whistle  n. ’aqsiwo. 
small canyon  n. tša̓hilalam. 
small child  n. mitsa̓mitšʰaku. 
small man  n. mitsa̓mo. 
small mouthed basket  n. latsǝ̓mǝmǝ; 
 n. x’̂im̓i.̥ 
small one  n. mitš; 
 n. mitši̓’i. 
small protuberance  v. watimitši̓’i.̥ 
small woman  n. mitsa̓neq. 
small.REDUP  adj. mitši̓’i;̥ 
 adj. mitši̓tši̓. 
smoke  n. to’w̥. 
smoke smwh, be  v. towotš. 
smokehole  n. mitsu̓’uts.̓ 
smth made  n. ’eqweleš. 
smth that one mounts  n. tikamu. 
snake species  n. tšǝ̓qʰǝy. 
snow  n. ’axt̂oko. 
snuff tobacco  v. atawaku. 
so, be  v. kala. 
soaked, be  v. aputikep. 
soft, be  v. tso̓mtso̓m̓i. 
soldier  n. metšeš. 

sole (of foot)  n. tem̓e.̥ 
?someone, be  v. yǝt. 
son  n. istus; 
 n. wop. 
song  n. nǝwǝš. 
sour, be  v. axn̂aš. 
south  n. muhuw̥. 
spark  n. suyuwi. 
sparrowhawk  n. wišokiš. 
Spataslow̓  placename. spataslow̓. 
speak  v. ’ip1; 
 v. aqlǝtsǝ̓;̥ 
 v. saqšǝtsǝ̓. 
speak the truth  v. soxt̂onpi. 
speak (too) much  v. aqpaqlǝts.̓ 
spear  v. tiwoy. 
spear.REDUP  v. tiw̥tiwoy. 
spherical, be  v. oxt̂opomeme. 
spider  n. ktut. 
spinal cord  n. xâšni’i.̥ 
spine  n. nokoko̓.̥ 
spirit  n. ahaš. 
spit  n. pihlas. 
split smth  vroot. -tše̓q-. 
spoiled, be  v. yapnaš. 
spoon for forming islay balls, wooden  n. tike̓hey. 
spotted skunk, Western  n. tsanyuxyux. 
spouse  n. ’išapwušnušmu’u̥. 
spray  v. II, see: tewhe. 
spread bedding  v. suwaskǝ. 
spread out  v. waka̓y. 
squash  n. kalawasa. 
squirrel  n. ’axm̂etǝ̓.̥ 
stand  v. nowo’o.̥ 
standing, be  v. alinowo. 
star  n. ’a’iwo. 
start  v. soqwašutš. 
STAT  v. al-. 
stay  v. unuwił. 
steal  v. ołxô. 
steal from  v. ’Ołxô. 
steep, be  v. lax.̂ 
stick, walking  n. itšku̓mu’u̥. 
stiff, be  v. paxâlala. 
stink  v. oqš. 
stinkbeetle  n. watiqšo’o.̥ 
stinkbug  n. watiqšo’o.̥ 
stomach  n. ’usu. 
stone  n. xǝ̂p. 
stone pipe  n. ’uwaš2. 
stop  v. so’ Oti̓. 
storage basket  n. x̂i̓m̓i.̥ 
storm  v. sǝlǝ. 
straight, be  v. lukume. 
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strap (of quiver)  n. ’ałka’m̥. 
strike  v. saxsahitata; 
 v. taktǝ. 
strike with a closed hand  v. axkahitata. 
striped, be  v. ilokloki̓. 
striped skunk  n. qlotso̓.̥ 
struggle  v. tokolo. 
stubborn, be  v. watim̓ǝm. 
stuck on, be  v. watipenpen. 
stuffed doll  n. nihšutapǝš. 
suck  n. aqspʰa’a; 
 v. kutet. 

suckle  v. sukutet. 
suckle at  v. kutet. 
sun  n. axûtu̥̓. 
swan  n. le̓xle̓le̓. 
sway  v. ušuwi. 
sweat  n. isawu; 
 v. isawusu̥. 
swift, be  v. towitš. 
swim  v. aqiwǝwǝ. 
swordfish  n. leyewu. 
 

T - t 

 
tail  n. telex.̂ 
TAG vsuf. -ašʰa 
take courage  v. lištaxânǝ. 
take out  v. sukitwo. 
take smn/smth down  v. o’ Oti̓. 
Takuy  placename. takuy. 
talk  v. aqlǝtsǝ̓.̥ 
talk about  v. awalikuti. 
tall, be  v. xôni. 
tarred basketry jug  n. wǝk. 
teach  v. ašpaxâ(n). 
tear  n. tǝnǝkǝ̓.̥ 
tell  v. niwilen; 
 v. tepitš. 
ten  num. tsa̓tši̓yaw. 
Teqepš  name. teqepš. 
that  dem. kakʰu; 
 dem. kšen̓e; 
 dem. kʰan̓a. 
that one yonder  dem. kʰen̓e. 
there  dem. kakʰu; 
 dem. kšan̓a; 
 dem. kšex;̂ 
 dem. lo’o.̥ 
these  dem. ken̓iwun̓. 
?these  dem. nan̓a. 
thicket  n. na’ḁ. 
thief  n. ’alo̓lołhon̥. 
thigh  n. tišxê’e. 
think  v. aqniwił. 
thirsty, be  v. oqšo. 
this  dem. nan̓a; 
 dem. yawi. 
this moment  n. watšaku. 
thorny gooseberry  n. tstǝmǝẙ. 
those  dem. kšen̓e. 
?those  dem. kʰan̓a. 
thou  pro. pi. 

three  num. masax.̂ 
throat  n. ’Oxtohwoł. 
throw  v. šišmaxî. 
throw a stone at  v. išmax.̂ 
throw (as with a sling)  v. ’ikʰǝmǝ. 
throw off  v. suwehle. 
throw smth at  v. sukuy. 
throw smth away  v. ušwele. 
throw with smth  v. sukuyumu. 
throw.REDUP  v. šišmaxm̂axî. 
thumb  n. išwatišnox.̂ 
thunder  v. axt̂o. 
thunder cloud  n. soxk̂o̓. 
tip  n. tǝk. 
tired, be  v. ’ikwe’e;̥ 
 v. maqša. 
tobacco, snuff  v. atawaku. 
today  n. kǝpaxûtu̥̓. 
Todos Santos rancheria  placename. wexap. 
toe  n. mimi. 
toloache  n. momo’o.̥ 
tomoł (sewn-plank canoe)  n. tomoło.̥ 
tomorrow  n. wasʰǝkǝ̓. 
tongue  n. ’elew. 
tonight  n. wasuku. 
tooth  n. sa. 
top  n. ’Oyonuš. 
town in Santa Ynez  name. ’ayataxi̓tš. 
toyon  n. qwe’e.̥ 
trachea  n. siwo. 
track  n. e’ewaš. 
trap  n. ’aqka’ḁ. 
?travel to a point  v. nunašǝš. 
tree spinach  n. tsaya. 
tree.REDUP  n. nǝhnǝ. 
tremble  v. ušuwi. 
trout  n. ’Ontso’o.̥ 
trump  v. axkahitata. 
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trunk (of tree)  n. štǝpax.̂ 
tule species  n. swa’ḁ; 
 n. štapa. 
turn around  v. niko̓yi. 
turtle, freshwater  n. šaq̓. 
twilight, be  v. uqmata̓. 
twins  n. šišo̓n̓. 

twirl firesticks  v. II, see: wǝnǝy. 
twisted in the head, be  v. tipoyomoyomin. 
two  num. ’iškom̓; 
 num. tasǝn. 
two of, be  v. ’iškomitš. 
 

U - u 

 
ugly, be  v. ’ip2. 
uncle (mother's brother)  n. wopo. 
understand  v. tša̓mǝ. 
uninherent possession  pre. i-. 
unripe, be  v. aštǝwǝkš. 
UNSP  pre. am-. 
up (said of the sun), be  v. sukǝ̓. 
upper arm  n. watša̓x.̂ 

upper part  n. lapay. 
urinate  v. oxš̂o. 
urinate, need to  v. nupe’e.̥ 
use  v. ’ikʰǝmǝ’ǝ;̥ 
 v. ikʰipi. 
 

V - v 
 
valley oak  n. ta’ḁ. 
valuable, be  v. ham̓ǝš. 
Ventura (present-day)  placename. mitsqanaqan̓. 
Ventureño speakers  n. slow̓ axelex. 
very  vsuf. -ino. 
village  n. mahmayǝš. 
visible, not be  v. maxâ. 

vixen  n. nǝẙǝ.̥ 
vomit  v. pašpaš. 
VZ  suf. -n. 
VZ.PROP  suf. -Vtš. 
 

W - w 

 
wait for  v. ’une’en. 
walk  v. pasyał. 
walking stick  n. itšku̓mu’u̥. 
want to  v. itšo̓mo. 
warn  v. tepi. 
water  n. ho; 
 nroot. mi. 
watered down, be  v. ilǝkš. 
wave  n. ikmen. 
weapon  n. itškwenitš. 
web  n. mahat. 
Western spotted skunk  n. tsanyuxyux. 
wet, be  v. ilǝkš. 
Wexap  placenames. wexap. 
whale  n. paxât. 
what is it?  pro. tšapa’ḁ; 
 pro. tšʰapku. 
when  pro. tim̓i. 
where  pro. tapǝ; 
 vpre. tu-. 

where one sits  n. ’eqmu’. 
where smth forks  n. kitikamu’u̥. 
whip snake  n. yox.̂ 
whistle, small bone  n. ’aqsiwo. 
white, be  v. ’exp̂ew; 
 v. ’Owo. 
white, be very  v. aqspip̓en. 
white sagebrush  n. moluš. 
who  pro. nike. 
?who  pro. kepku. 
who knows?  intr. kuhu. 
whose  vpre. niki-. 
why  prcl. tisayi. 
why not?  excl. tsʰe lokota. 
wife  n. ’išapnušmu’u̥; 
 n. šumeqwaš. 
wife, be one's  v. tali̓k. 
willow  n. štayǝtǝ.̥ 
?willow species  n. mowon. 
wind  n. ’aqtakʰǝt. 
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?wind, north  n. saqtǝkʰǝt. 
window  n. pentan̥. 
windpipe  n. siwo. 
windy, be  v. aqtakʰǝt. 
wing  n. kam; 
 n. sqapḁ. 
winnow  v. soxt̂onowo. 
wolf  n. mǝẙǝ.̥ 
woman  n. neq. 
woman, be  v. ’eneqe. 
woman, dead  n. neyašḁ. 
woman, old  n. ’alǝhǝ. 
woman, small  n. mitsa̓neq. 

woman.REDUP  n. neqneq; 
 n. neqnex.̂ 
woman’s apron, buckskin  n. išmǝlǝ. 
womb  n. sumaku’u̥. 
wood  n. po’n̥o.̥ 
wooden spoon for forming islay balls  n. tike̓hey. 
world  n. šup. 
world.REDUP  n. šupšup. 
worth, be  v. ǝš. 
worthless, be  v. p̓ip. 
 

X - x 

 
Xunxunata (Jonata)  placenames. xunxunata.  

Y - y 
 
year  n. šup. 
yell  v. alaqwǝtsǝ̓. 
yes  excl. ’e’e.̥ 
yesterday  n. kaštapi. 
yon(der)  dem. kšu. 

you alone, be  pro. pikš. 
younger sibling  n. itsi̓s. 
your own, be  pro. pikš. 
 

Z - z 

 
Zanja Cota  placename. kasaqunse’qe.  

1 

 
1DU  pro. kiškǝ; 
 pro. kšawu’u̥1. 
1PL  pro. kikǝ’ǝ.̥ 
1S  pre. k-; 
 pro. no. 

1S.OBJ  suf. -it. 
1/2PL.OBJ  vsuf. -iyuw. 
 

2 

 
2  pre. p-. 
2PL  pro. pikǝ’ǝ.̥ 
2S  pro. pi. 
2S.OBJ  vsuf. -in̥. 

?2S.OBJ  suf. -iš. 
 

3 
 
3  pre. s-. 
3DU  pro. kšewu’u̥. 

3NSG.DIST  pro. kolowun. 
3NSG(.DIST)  pro. kʰawu. 
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3PL  pro. kawu’u̥; 
 pro. kayuwun; 
 pro. kšawu’u̥2; 
 pro. yawu. 
3PL.OBJ  vsuf. -wun̥. 

3S  — II, see: ka; 
 pro. hi; 
 pro. kay. 
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